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Non installare l’apparecchio:
-	a contatto con il muro o con il pavimento
-	vicino a tende, altri materiali infiammabili, 

combustibili o recipienti in pressione.
Installare e utilizzare l’apparecchio solo 
come indicato nelle presenti istruzioni.
Se l’apparecchio è danneggiato, deve essere 
sostituito dal costruttore o dal suo servizio di 
assistenza tecnica o da altro personale quali-
ficato al fine di evitare un pericolo. Non uti-
lizzare l’apparecchio se lo stesso o il controllo 
elettronico sono danneggiati.
Assicurarsi che la linea di alimentazione 
sia dotata di un dispositivo che permetta 
il sezionamento dell’apparecchio dalla rete 
domestica, incluso il Filo Pilota, quando pre-
sente, secondo la normativa vigente.
ATTENZIONE:
Non coprire mai in alcun modo il dispositi-
vo di comando.
Ogni riparazione che richiede l’apertura 
dell’apparecchio deve essere effettuata da 
personale qualificato.

Avvertenze per il corretto smaltimento 
del prodotto ai sensi della Direttiva Euro-
pea 2012/19/EU.

ATTENZIONE: Leggere le istruzioni prima di 
utilizzare l’apparecchio.
AVVERTENZA: Gli apparecchi devono esse-
re scollegati dall’alimentazione elettrica 
durante la pulizia, la manutenzione e la 
sostituzione dei componenti.

AVVERTIMENTO - Alcune parti di questo 
prodotto possono diventare molto calde 
ed essere causa di scottature. Particolare 
attenzione deve essere prestata in pre-
senza di bambini o persone vulnerabili.

I bambini di età inferiore ai 3 anni, se 
non sorvegliati, devono essere tenuti a 
distanza dallo scaldasalviette.   
I bambini di età compresa tra 3 e 8 anni 
dovrebbero poter esclusivamente accen-
dere / spegnere l’apparecchio, posto che 
questo sia installato nella sua normale 
posizione di funzionamento ed essi siano 
sorvegliati o siano stati adeguatamente 
istruiti sull’uso in sicurezza dell’apparec-
chio, avendo compreso i rischi connessi 
al suo utilizzo.  I bambini di età com-
presa tra 3 e 8 anni non devono discon-
nettere, regolare o pulire l’apparec-
chio, nè effettuarne la manutenzione.  
L’apparecchio può essere utilizzato da 
bambini di età non inferiore a 8 anni e 
da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di espe-
rienza o della necessaria conoscenza, 
purché sotto sorveglianza oppure dopo 
che le stesse abbiano ricevuto istruzioni 
relative all’uso sicuro dell’apparecchio e 
alla comprensione dei pericoli ad esso 
inerenti. I bambini non devono giocare 
con l’apparecchio. La pulizia e la manu-
tenzione destinata ad essere effettuata 
dall’utilizzatore non deve essere effet-
tuata da bambini senza sorveglianza.

ATTENZIONE

ATTENZIONE!
PERICOLO PER LA SICUREZZA DELLE PERSONE, 
DEGLI ANIMALI DOMESTICI E DEI BENI.

ATTENZIONE!
PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA.

ATTENZIONE!
PERICOLO DI DANNI AL PRODOTTO.

ATTENZIONE!
TEMPERATURE ELEVATE. 
PERICOLO DI SCOTTATURA.

CONSIGLIO PER IL BUON 
FUNZIONAMENTO.

NON COPRIRE!

SIMBOLOGIA USATA NEL MANUALE
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cun modo il dispositivo di comando. Assicurarsi che 
l’apparecchio sia integro. Non utilizzare l’apparec-
chio se danneggiato, ma contattare il rivenditore o 
personale qualificato.

I materiali utilizzati per l’imballaggio sono ricicla-
bili. Si consiglia quindi di riporli negli appositi con-
tenitori per la raccolta differenziata.

1. CARATTERISTICHE DELL’APPARECCHIO

Tensione di alimentazione: 230 V~ 50 Hz
Potenza massima in ingresso: 1000 W
Potenza massima in uscita: 1000 W
Classe di isolamento:  II

Tabella 1

I dati tecnici dell’apparecchio sono indicati nell’eti-
chetta caratteristiche posta sul lato destro inferiore 
dello scaldasalviette.

2. INFORMAZIONI GENERALI

Stoccaggio e conservazione:
Evitare di stoccare l’apparecchio in luoghi tali da 
causare il congelamento.
Teme il gelo.

Disimballare l’apparecchio con cura, appoggiarlo 
sugli angolari in polistirolo o su un supporto mor-
bido per non danneggiarlo.

Il contenuto dell’imballo è:
–	 l’apparecchio
–	 manuale di istruzioni

Leggere attentamente e integralmente le istruzioni 
prima dell’installazione e dell’uso. Conservarle inol-
tre per consultazioni future.

Installare e utilizzare l’apparecchio solo come indi-
cato nelle presenti istruzioni.

Queste istruzioni non coprono ogni possibile situazio-
ne che possa presentarsi. Fare sempre ricorso al buon 
senso e alla prudenza nell’installazione, nel funziona-
mento e nella conservazione dell’apparecchio.

È vietato alterare in qualsiasi modo le caratteristi-
che dell’apparecchio e rimuovere qualsiasi parte 
fissa compresi i tappi e/o rimuovere o ruotare in al-

3. POSIZIONAMENTO ED INSTALLAZIONE

L’apparecchio è costruito per il riscaldamento dei locali 
ad uso domestico o similare e per l’asciugatura delle 
salviette.  
ATTENZIONE:
Questo apparecchio è destinato esclusivamente per 
asciugare le salviette lavate ad acqua. Non deve essere 
adoperato per altri scopi.
L’apparecchio deve essere utilizzato per l’installazione 
fissa a parete, come prescritto nelle presenti istruzioni.
Installare l’apparecchio con il dispositivo di comando 
rivolto in basso a destra con i tasti di comando frontali.

Nella stanza da bagno (dotata di vasca o di doccia) 
installare l’apparecchio al di fuori della zona 1.
Installare l’apparecchio in modo tale che il controllo 
elettronico e gli altri dispositivi di comando non pos-
sano essere toccati da una persona che si trovi nella 
vasca da bagno o nella doccia.  È vietato l’utilizzo di 
spina per il collegamento dello scaldasalviette.

Per gli apparecchi già provvisti di spina 
seguire le avvertenze riportate a pag 17.

ATTENZIONE:
Per evitare che i bambini in più tenera età vadano 
incontro ad un qualunque pericolo, si raccomanda 
di installare questo apparecchio in modo tale che la 

A	 Marchio
B 	 Fabbricante, Modello, 

type, categoria
C	 Tensione di alimentazione 

e Potenza
D	 Doppio isolamento
E	 Paese di provenienza
F	 Marcatura CE

G	 Numero di serie
H	 Codice Prodotto
I	 Grado di protezione
L	 Marchi di Qualità
M	 Modalità di smaltimento
N	 Codice Bidimensionale 

(QR)

Potenza [W] 200 300 400 500 600 700 750 900 1000

Corrente Nominale [A] 0.9 1.3 1.8 2.2 2.6 3 3.3 4 4.5
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ITbarra riscaldante che si trova più in basso sia ad una 
distanza di almeno 600 mm dal pavimento. 

Non installare l’apparecchio:
-	 immediatamente sotto o davanti ad una presa 

di corrente o ad una scatola di derivazione a 
contatto con il muro o con il pavimento 

-	 vicino a tende, altri materiali infiammabili, com-
bustibili o recipienti in pressione.

Verificare che non ci siano tubi o cavi elettrici all’in-
terno della parete che possano essere danneggiati 
durante il fissaggio.

L’apparecchio è equipaggiato con un sensore in 
grado di rilevare l’apertura di una eventuale fine-
stra presente in prossimità dello scaldasalviette.

3.1 FISSAGGIO A PARETE

Assicurarsi che le viti e i tasselli inclusi nella confe-
zione di fissaggio siano adatti al tipo di parete su cui 
verrà installato l’apparecchio. Per qualsiasi dubbio 
rivolgersi a personale qualificato o al rivenditore.  

Durante l’installazione assicurarsi che il cavo di ali-
mentazione sia scollegato dalla linea elettrica.

3.2 COLLEGAMENTO ELETTRICO

ATTENZIONE
L’installazione va fatta eseguire a un tecnico spe-
cializzato e in conformità con le norme vigenti nel 
rispettivo paese. 
Quando l’apparecchio viene installato, assicurarsi 
che non sia alimentato elettricamente e che l’in-
terruttore generale dell’impianto sia aperto in 
posizione “O“.

L’alimentazione dell’apparecchio è a 230 V~ 50 Hz. 
Assicurarsi che la linea elettrica sia adeguata ai dati 
riportati in tabella 1.

Assicurarsi che la linea di alimentazione sia dotata di 
un dispositivo che permetta il sezionamento dell’ap-
parecchio dalla rete domestica, incluso il Filo Pilota, 
quando presente, secondo la normativa vigente.
In caso di installazione in locali da bagno la linea 
elettrica deve essere dotata di un dispositivo di pro-
tezione differenziale ad alta sensibilità con corrente 
nominale differenziale di intervento di 30 mA. La 
linea di alimentazione e la centralina del Filo Pilota 
devono essere protetti con il medesimo differenziale. 

Realizzare la connessione elettrica all’interno di 
una scatola di derivazione.  
Nel caso di locali umidi (cucina, bagno) il collega-
mento dell’apparecchio al circuito deve essere lo-
calizzato ad almeno 25 cm dal pavimento.

Non toccare l’apparecchio con le mani o i piedi ba-
gnati o umidi.
Non bagnare il controllo elettronico con acqua o 
altri liquidi. Nel caso in cui dovesse succedere stac-
care l’alimentazione di corrente e lasciar asciugare 
completamente l’apparecchio. 

L’installazione dell’apparecchio ad altitudini 
elevate provoca un aumento della temperatura 
dell’aria riscaldata.

Qualora la temperatura ambiente possa scendere 
sotto il punto di congelamento, attivare il modo 
“Anti-Gelo“.

Per spegnere completamente l’apparecchio, po-
sizionare l’interruttore generale in posizione “O”. 
Questa operazione è raccomandata per lunghi pe-
riodi di inutilizzo.

4. REGOLAZIONE E FUNZIONAMENTO

L’apparecchio è costruito per il riscalda-
mento dei locali ad uso domestico o si-
milare e per l’asciugatura delle salviette. 
Alcune parti di questo prodotto possono 
diventare molto calde ed essere causa di 
scottature. Particolare attenzione deve 
essere prestata in presenza di bambini o 
persone vulnerabili.

Mantenere materiali combustibili, infiammabili e 
i recipienti in pressione (ad esempio bombolette 
spray, estintori) ad almeno 50 cm dall’apparecchio. 
Non vaporizzare sostanze di alcun tipo sulla super-
ficie dell’apparecchio.
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IT FUNZIONAMENTO E REGOLAZIONE DEL COMANDO

DISPLAY

L’icona indica la trasmissione delle informazioni tra il telecomando (se in dotazione) e l’apparecchio.

PANNELLO DI CONTROLLO 

Tasto ON/Standby

Tasto Conferma

Tasto Selezione “Modo”

Tasto “+”

Tasto “-”

Ricevitore infrarosso

Indicatore 
comportamentale

Stato resistenza

Orologio / 
Temperatura impostata

Finestra
Aperta

Sicurezza
bambini

Modi  
operativi

Modo 
Standby

Indicatore
programma

Crono

Blocco
tastiera

Barra oraria
Crono

Programmazione temperature 
Crono
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Nel modo “Standby“ il display visualizza l’ico-
na         , l’ora e il giorno della settimana.
Tutti i modi, sono sospesi, ma l’apparecchio 
rimane sotto tensione in attesa della ricezione 
di un comando. 

Per accendere o spegnere l’apparecchio pre-
mere il tasto “Standby“. La spina si accende nel 
modo operativo precedente lo spegnimento ed 
emette un segnale acustico. Quando il disposi-
tivo entra in modalità standby emette due se-
gnali acustici. 

PRIMA ACCENSIONE
La prima volta che si collega la spina (oppure 
dopo un’interruzione di corrente), questa auto-
maticamente si accenderà in modalità “energy 
saving”.
Premendo il tasto “Set/Modo”       si entra nel 
menù regolazione della data e dell’ora (vedi ap-
posito capitolo)
Premendo il tasto “Standby”        si bypasserà 
questa regolazione.

4.2 MODI OPERATIVI

L’apparecchio mette a disposizione 4 modi operativi che con-
sentono di riscaldare l’ambiente nel modo più appropriato 
alle proprie esigenze.

Premere il tasto “Set/Modo” per scegliere il 
modo operativo desiderato. Un’icona sul di-
splay indica il modo operativo:

COMFORT
La temperatura di “Comfort“ corrisponde alla 
temperatura desiderata dal cliente.

NOTTE/ECO
Il modo “Notte/Eco” mantiene una temperatura 
confortevole con un ridotto consumo di energia.

ANTI-GELO
In modalità “Anti-Gelo“ la temperatura minima è 
fissata a 7 °C. 
L’apparecchio si accende automaticamente per 
temperature ambiente inferiori ai 7 °C. 

Comfort Anti-Gelo

Notte/Eco Crono

CRONO
Questo modo consente di selezionare uno dei tre 
programmi di cronotermostatazione preimpostati, 
oppure il programma personalizzabile. Quest’ul-
timo consente una programmazione giornalie-
ra e settimanale, con due livelli di temperatura 
(”Comfort” e ”Notte/Eco”).

Quando sul display è visualizzata l’icona            , la spina ali-
menta l’elemento scaldante.

4.2.1  COMFORT 

La temperatura di “Comfort” corrisponde alla temperatura 
desiderata dall’utilizzatore. 

Premere il tasto “Set/Modo” finché l’icona  l’i-
cona       non appare sul display.

Per alcuni secondi a display appare la temperatura impostata 
dall’utente, successivamente appare la temperatura rilevata 
dalla spina.

Selezionare la temperatura desiderata utiliz-
zando i tasti “+” o “-” .

L’intervallo di regolazione della temperatura 
va da 8 °C a 32 °C.

4.2.2 NOTTE/ECO 

In modo “Notte/Eco” la temperatura impostata deve essere 
uguale o inferiore alla temperatura di “Comfort”. Se si 
cerca di impostare una temperatura di “Comfort” inferiore 
a “Notte/Eco”, quest’ultima temperatura verrà variata di 
conseguenza.

Premere il tasto “Set/Modo” finché 
l’icona                    non appare sul display.

Per alcuni secondi a display appare la temperatura 
impostata dall’utente, successivamente appare la 
temperatura rilevata dalla spina.

Selezionare la temperatura desiderata utiliz-
zando i tasti “+” o “-”.
L’intervallo di regolazione della temperatura 
va da 7°C a T° = “Comfort”.

Questo modo è raccomandato nelle ore notturne e quando la 
stanza rimane vuota per 2 ore o più.
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SCELTA DEL PROGRAMMA 

Premere il tasto ”Modo” finché l’icona       non 
appare sul display. 

Quindi premere contemporaneamente i tasti 
”Modo” e ”-”, finché non lampeggia il numero di 
programma. 

Il numero che indica il programma (P1, P2, P3 e 
P4) lampeggia: premere i pulsanti “+” o “-“ per 
impostare il programma desiderato. Premere il 
pulsante “Set/Modo” per confermare.

PROGRAMMA P1 ORE MODO

DAL LUNEDÌ AL VENERDÌ

0 - 6 Notte/Eco

6 - 9 Comfort

9 - 16 Notte/Eco

16 - 23 Comfort

23 - 0 Notte/Eco

SABATO E DOMENICA

0 - 7 Notte/Eco

7 - 23 Comfort

23 - 0 Notte/Eco

PROGRAMMA P2 ORE MODO

DAL LUNEDÌ A DOMENICA

0 - 7 Notte/Eco

7 - 23 Comfort

23 - 0 Notte/Eco

PROGRAMMA P3 ORE MODO

DAL LUNEDÌ AL VENERDÌ

0 - 6 Notte/Eco

6 - 9 Comfort

9 - 13 Notte/Eco

13 - 23 Comfort

23 - 0 Notte/Eco

Il programma “P4” permette all’utente di impostare diverse 
temperature (”Comfort” e ”Notte/Eco”) nell’arco delle 24 ore, 
per ogni giorno della settimana.

PROGRAMMA P4 - PERSONALIZZATO

4.2.4 CRONO  

Il modo “Crono” permette all’utente di selezionare uno dei 
tre programmi di cronotermostatazione preimpostati, op-
pure il programma personalizzabile. Quest’ultimo consente 
di impostare diverse temperature (”Comfort” e ”Notte/Eco”) 
nell’arco delle 24 ore, per ogni giorno della settimana.   

REGOLAZIONE DELLA DATA E DELL’ORA  

Il programma ti consente di regolare data e ora.

Per impostare la data e l’ora corrette, in mo-
dalità “Standby”, premere il tasto “Set/Modo”.

Premere i tasti “+” o “-“ per impostare il giorno 
della settimana corretto (1=LUN, 2=MAR,… 
7=DOM). 

Premere il tasto “Set/Modo” per confermare. 
Ripetere la stessa procedura per regolare le 
ore. 

A questo punto lampeggiano i minuti, utiliz-
zare i tasti “+” o “-“ per impostarli e premere 
tasto “Set/Modo” per confermare.

REGOLAZIONE DELLA DATA E DELL’ORA  E 
IMPOSTAZIONE DEL PROGRAMMA P4

Il programma ti consente di regolare data e ora e personaliz-
zare il programma P4.

Per entrare nell’impostazione del program-
ma “P4”, accendere l’apparecchio con il tasto 
“Standby“ (deve essere attivo uno dei 4 pro-
grammi tra comfort, notte/eco, anti-gelo, 
crono).

4.2.3 ANTI-GELO 

Nel modo “Anti-Gelo” la temperatura è fissata a 7 °C. L’appa-
recchio si avvia automaticamente per temperature ambiente 
inferiori ai 7 °C e con un minimo consumo di energia impedi-
sce al locale di raggiungere temperature di congelamento.

Per alcuni secondi a display appare la temperatura impostata 
dall’utente, successivamente appare la temperatura rilevata 
dalla spina.  

Premere il tasto “Set/Modo” finché
 l’icona           non appare sul display.

Questo modo è raccomandato quando la stanza rimane 
vuota per un giorno o più.

SABATO E DOMENICA

0 - 7 Notte/Eco

7 - 23 Comfort

23 - 0 Notte/Eco
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Premere il tasto “Set/Modo” finchè non com-
pare l’icona   e la scritta “P4”.

Per prima cosa il programma ti chiede di regolare/confermare 
l’ora.

Premere i tasti “+” o “-“ per impostare il giorno 
della settimana corretto (1=LUN, 2=MAR,… 
7=DOM). 
Premere il tasto “Set/Modo” per confermare. 

Ripetere la stessa procedura per regolare le 
ore.  A questo punto lampeggiano i minuti, uti-
lizzare i tasti “+” o “-“ per impostarli e premere 
tasto “Set/Modo” per confermare.

A questo punto la barra oraria lampeggia.
Partendo dal primo giorno selezionare la sequenza oraria 
desiderata, utilizzando il pulsante “+” per selezionare la 
temperatura “Comfort” (tacca nera) o “-“ per selezionare la 
temperatura “Notte/Eco” (no tacca). Questa operazione va 
eseguita per ogni ora.

T Comfort

Premere il tasto “Set/Modo” per confermare e ripetere la me-
desima procedura per ogni giorno della settimana. 
La programmazione settimanale è ora impostata.

4.3 FUNZIONI

L’apparecchio è dotato di funzioni speciali che consentono 
di personalizzare ed ottimizzare l’utilizzo dell’apparecchio.

Per attivare il programma “Energy Saving”, 
accendere l’apparecchio con il tasto “Standby“ 
(deve essere attivo indifferentemente uno dei 
4 programmi tra comfort, notte/eco, anti-
gelo, crono).

4.3.1 ENERGY SAVING

In questo modo la temperatura è fissata a 17 °C. L’ “Energy 
Saving” consente di ridurre i consumi nel caso in cui la 
stanza venga lasciata vuota ma si voglia mantenere una 
temperatura confortevole.

Premere il tasto “Ok” finché non compare 
l’icona     .

Per uscire dal programma “Energy Saving” premere il tasto 
“Set/Modo”.

4.3.2 MARCIA FORZATA (2h) 

In questo modo la temperatura è fissata a 35 °C per 120 mi-
nuti.  

Per attivare il programma “Marcia forzata”, 
accendere l’apparecchio con il tasto “Stand-
by“ (deve essere attivo indifferentemente 
uno dei 4 programmi tra comfort, notte/eco, 
anti-gelo, crono). Premere contemporanea-
mente i tasti “Ok” e “+”finché non compare 
l’icona         .

Dopo due ore dall’attivazione la funzione “Marcia Forzata“ 
si disattiva automaticamente e l’apparecchio ritorna nella 
modalità operativa precedentemente selezionata (ovvero la 
modalità che è rimasta operativa per almeno 5 secondi prima 
della commutazione in modalità “MARCIA FORZATA”).

Si può uscire dal programma “Marcia forzata” in qualsiasi 
momento premendo il tasto “Set/Modo”.

IMPORTANTE: La funzione “Blocco Tastiera” non inibisce 
il tasto “Standby” che, quindi, è sempre operativo anche 
quando la funzione “Blocco Tastiera” è attiva.

4.3.3 BLOCCO TASTIERA

È possibile bloccare la tastiera del comando per evitare modi-
fiche accidentali.

Per attivare la funzione premere contempo-
raneamente i tasti “Set/Modo” e “+” , man-
tenendoli entrambi premuti finché l’icona               

non appare sul display.

Per sbloccare la tastiera, premere contemporaneamente i 
due tasti come fatto in precedenza.
L’icona “Blocco tastiera“ non sarà più visualizzata sul display.

4.3.4 SICUREZZA BAMBINI  

Attivando la funzione “Sicurezza Bambini“ la temperatura 
superficiale dell’apparecchio viene ridotta rispetto al 
normale funzionamento, alternando 5 minuti di attivazione 
dell’elemento scaldante a 3 minuti di spegnimento.
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bini”, accendere l’apparecchio con il tasto 
“Standby“ (deve essere attivo indifferente-
mente uno dei 4 programmi tra comfort, not-
te/eco, anti-gelo, crono).

Premere contemporaneamente i tasti “+” e 
“-”finché non compare l’icona      .

Per uscire dal programma “Sicurezza bambini” premere il 
tasto “Set/Modo”.

4.3.5 RESET 

È possibile ripristinare i paramenti di fabbrica del termosta-
to.

Per accedere alla funzione “RESET”, in STAND-
BY tenere premuto contemporaneamente i ta-
sti “+” e “-” finché si accendono tutte le icone. 
Dopodiché il termostato tornerà in modalità 
“prima accensione”.

4.4 FUNZIONI AVANZATE
L’apparecchio ha la possibilità di accedere ad un menù di 
funzioni avanzate.

Per accedere a questo menù “Funzioni avan-
zate”, in STANDBY tenere premuto contempo-
raneamente i tasti “Set/Modo” e “Ok”.

4.4.1 MODIFICA SET POINT
Nel caso in cui la temperatura impostata a regime non fosse 
quella percepita al centro della stanza, è possibile modificare 
i parametri di compensazione temperatura di ±5°C.

Per accedere a questo menù “Funzioni avan-
zate”, in STANDBY tenere premuto contempo-
raneamente i tasti “Set/Modo” e “Ok” finché 
in alto a destra compare il numero 1, mentre a 
centro display un numero lampeggerà. 

Per modificare il “Set point”, entro l’intervallo 
di temperature di ±5°C, utilizzare i tasti “+” o 
“-”. 

Premere il tasto “Set/Modo” per confermare. Premere il tasto 
“Standby” per uscire dal menu “Funzioni avanzate”.

4.4.2 ISTERESI
Variando questo parametro aumenti o diminuisci la sensibi-
lità del termostato. Ad esempio, se l’isteresi è 1, con tempe-
ratura impostata di 20°C, l’elemento scaldate si accenderà a 
19°C e si spegnerà a 21°C.

Per accedere a questo menù “Funzioni avan-
zate”, in STANDBY tenere premuto contempo-
raneamente i tasti “Set/Modo” e “Ok” finché 
in alto a destra compare il numero 1, mentre 
a centro display un numero lampeggerà. Pre-
mere il tasto “Set/Modo” finché in alto a de-
stra compare il numero 2. 

Per modificare “Isteresi”, entro l’intervallo 
minimo di 0,5 e massimo 2,5, utilizzare i tasti 
“+” o “-”. 

Premere il tasto “Standby” per uscire dal menu “Funzioni 
avanzate” (oppure non premere nessun tasto per almeno 30 
secondi).

4.4.3 FINESTRA APERTA - ATTIVAZIONE
La funzione “Finestra Aperta” permette all’apparecchio di 
rilevare autonomamente l’eventuale apertura di una finestra 
in prossimità dell’elemento scaldante (ad esempio durante le 
pulizie di casa) e spegnersi temporaneamente, al fine di pre-
venire un riscaldamento inutile ed evitare sprechi di energia.

Ad esempio, se l’utente imposta la funzione “Finestra aper-
ta” a 10, se la temperatura della stanza scende sotto a 10°C 
l’apparecchio rileva una finestra aperta, quindi spegne l’ele-
mento scaldante. 

Quando si attiva la funzione apparirà a display il simbolo 
lampeggiante       . Premendo il tasto “Ok” mentre il simbolo   
lampeggia, è possibile disattivarla temporaneamente. Per 
modificare tempo di attivazione funzione vedere capitolo 
successivo.

Per accedere a questo menù “Funzioni avan-
zate”, in STANDBY tenere premuto contempo-
raneamente i tasti “Set/Modo” e “Ok” finché 
in alto a destra compare il numero 1, mentre 
a centro display un numero lampeggerà. Pre-
mere il tasto “Set/Modo” finché in alto a de-
stra compare il numero 3. 

Per modificare “Finestra aperta”, tra “- -“ (OFF) 
oppure accesa tra l’intervallo minimo 5 e mas-
simo 25, utilizzare i tasti “+” o “-”. 

Premere il tasto “Standby” per uscire dal menu “Funzioni 
avanzate” (oppure non premere nessun tasto per almeno 30 
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4.4.6 ASC 

Questa funzione rileva l’inerzia della stanza per raggiungere 
la temperatura impostata e anticipa l’accensione dell’appa-
recchio per assicurare che la temperatura “Comfort” venga 
ottenuta all’ora impostata. 
Questa modalità è disponibile solo in programma P4.
L’anticipo di accensione viene calcolato su un riscaldamento 
fisso della stanza 1 grado ogni di 15 minuti.
Ad esempio, se la temperatura ambiente è 19°C e la tempe-
ratura “Confort” impostata è 21°C, il termostato accenderà 
l’elemento scaldante con 30 minuti di anticipo.
L’accensione dell’apparecchio può essere anticipata dalla 
funzione al massimo di 1 ora.

Per accedere a questo menù “Funzioni avan-
zate”, in STANDBY tenere premuto contempo-
raneamente i tasti “Set/Modo” e “Ok” finché 
in alto a destra compare il numero 1, mentre 
a centro display un numero lampeggerà. Pre-
mere il tasto “Set/Modo” finché in alto a de-
stra compare il numero 6. 

Per attivare “Asc”, utilizzare i tasti “+” o “-”: im-
postare il numero lampeggiante su 1 per ac-
cenderla (si attiva anche icona  ) , per spegner-
la impostare il numero lampeggiante su 0. 

Premere il tasto “Standby” per uscire dal menu “Funzioni 
avanzate” (oppure non premere nessun tasto per almeno 30 
secondi). Di default “Asc” è impostato a 0 (spento).

La risposta dell’apparecchio alle aperture e alle 
chiusure della finestra dipende da molteplici fatto-
ri, tra cui temperatura impostata sull’apparecchio, 
temperatura esterna, grado di ventilazione del lo-
cale in cui è installato lo scaldasalviette, posizione 
dello scaldasalviette all’interno della stanza, pre-
senza di altre fonti di calore.

Se l’apparecchio ha rilevato l’apertura di una fine-
stra, tutti i modi e la funzione “Marcia Forzata (2h)“ 
sono selezionabili ma non attivi fino al rilevamento 
della chiusura della finestra o all’annullamento del-
la funzione “Finestra Aperta“. Le funzioni “Sicurez-
za Bambini” e “Blocco Tastiera” rimangono attive e 
sono attivabili o disattivabili anche quando l’appa-
recchio ha rilevato l’apertura di una finestra.

Fig. 9

ZONA CONSIGLIATA

secondi). Di default la funzione “Finestra aperta” è impostata 
a “- -“ (spenta).

4.4.4 FINESTRA APERTA - TEMPI DI ATTIVA-
ZIONE
In questo menù si può impostare il tempo di attivazione della 
funzione “Finestra Aperta”.
Ad esempio, se l’utente imposta la funzione a 30. Quando il 
termostato rileva una finestra aperta, questi spegnerà l’e-
lemento scaldante per 30 minuti. Passata la mezz’ora il ter-
mostato si riaccenderà. Dopo 15 minuti dalla riaccensione, 
il termostato nuovamente tornerà a rilevare se la finestra è 
aperta.

Per accedere a questo menù “Funzioni avan-
zate”, in STANDBY tenere premuto contempo-
raneamente i tasti “Set/Modo” e “Ok” finché 
in alto a destra compare il numero 1, mentre 
a centro display un numero lampeggerà. Pre-
mere il tasto “Set/Modo” finché in alto a de-
stra compare il numero 4. 

Per modificare “Finestra aperta”, entro l’in-
tervallo minimo di 5 e massimo 60, utilizzare 
i tasti “+” o “-”. 

Premere il tasto “Standby” per uscire dal menu “Funzioni 
avanzate” (oppure non premere nessun tasto per almeno 30 
secondi).

4.4.5 RETROILLUMINAZIONE
Variando questo parametro attivi o spegni la retroillumina-
zione.

Per accedere a questo menù “Funzioni avan-
zate”, in STANDBY tenere premuto contempo-
raneamente i tasti “Set/Modo” e “Ok” finché 
in alto a destra compare il numero 1, mentre 
a centro display un numero lampeggerà. Pre-
mere il tasto “Set/Modo” finché in alto a de-
stra compare il numero 5. 

Per modificare “Finestra aperta”, entro l’in-
tervallo minimo di 5 e massimo 60, utilizzare 
i tasti “+” o “-”. 

Premere il tasto “Standby” per uscire dal menu “Funzioni 
avanzate” (oppure non premere nessun tasto per almeno 30 
secondi).
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•	 Rimuovere il coperchio situato sul retro del teleco-
mando. 

•	 Inserire due batterie alcaline “AAA“ LR03 da 1,5 V. Inse-
rire le batterie rispettando sempre le indicazioni di po-
larità (+ e - ) indicate sulla batteria e sull’apparecchio. 
(batterie non fornite)

•	 Rimontare il coperchio.

Non utilizzare batterie scariche insieme a batterie 
nuove o di diverso tipo o marchio.
Le batterie scariche devono essere rimosse imme-
diatamente dalle apparecchiature e opportuna-
mente smaltite. Sia in caso di sostituzione delle 
batterie che di smaltimento del telecomando le 
batterie devono essere rimosse ed eliminate in 
conformità alle leggi vigenti, in quanto dannose 
per l’ambiente. Non gettare le batterie nel fuoco.
Conservare le batterie al di fuori della portata dei 
bambini.
La sostituzione delle batterie da parte dei bambini 
deve avvenire sotto la supervisione di un adulto.
Se l’apparecchio non viene utilizzato per un perio-
do prolungato, rimuovere le batterie.
In caso di perdita, maneggiare le batterie con le 
dovute precauzioni!
Evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose.
In caso di contatto con il liquido della batteria, 
pulire immediatamente e abbondantemente con 
acqua le parti interessate e consultare immediata-
mente un medico.

ATTENZIONE: L’indicatore fornisce una indicazione esclu-
sivamente qualitativa del consumo energetico, non una mi-
sura assoluta.

(a) Verde: La temperatura scelta è già infe-
riore a quella raccomandata.
(b) Giallo: La temperatura è adeguata, ma è 
consigliato ridurla leggermente.
(c) Rosso: La temperatura scelta è elevata, 
sarebbe opportuno ridurla.

c
b
a

Il telecomando comunica con l’apparecchio tramite raggi 
infrarossi. Per una buona comunicazione rivolgere il teleco-
mando verso il ricevitore dell’apparecchio (Fig. 10).
La distanza fra telecomando e ricevitore non deve essere 
superiore a 5 m.
L’apparecchio risponde ai comandi ricevuti dal telecomando 
con un segnale acustico.

Dimensioni	 100x42x20,5 mm

Alimentazione 2 batterie alcaline “AAA“ 
LR03 1,5 V

Caratteristiche:

4.6 TELECOMANDO AD INFRAROSSI

FUNZIONAMENTO TRAMITE 
TELECOMANDO (SE IN DOTAZIONE)

L’apparecchio può essere controllato con il tele-
comando ad infrarossi, incluso nell’imballo.

0.5 m  MAX

Fig. 10

Il telecomando va sempre maneggiato con estrema cura e 
posto nell’apposito supporto a muro, incluso nell’imballo. 
Non far cadere il telecomando e non esporlo alla luce diretta 
del sole. Evitare spruzzi di acqua o altri liquidi. Non appog-
giare il telecomando sulla parte superiore dell’apparecchio o 
avvicinarlo a fonti di calore intense. 

4.5 INDICATORE COMPORTAMENTALE

L’indicatore comportamentale vi permette di verificare se la 
temperatura che avete impostato è in linea con quelle racco-
mandate al fine di evitare sprechi e ridurre i consumi energetici. 

Una freccia si posizionerà in corrispondenza di una delle tre 
barre colorate che rappresentano qualitativamente il consu-
mo energetico secondo il seguente schema:
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Display LCD

Tasto “+“Tasto “-“

Tasto SoffianteTasto Selezione “Modo“

Tasto ON/StandbyTasto Marcia Forzata (2h)

DISPLAY

Soffiante

Orologio

Programmazione temperature Crono

Barra oraria Crono

Giorni della settimana

Blocco tastiera

Indicatore programma Crono

Marcia Forzata (2h)

Sicurezza Bambini

Trasmissione segnale

Temperatura impostata / Timer Soffiante

Modi operativi

L’icona indica la trasmissione delle informazioni tra il telecomando (se in dotazione) e l’apparecchio.
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PROGRAMMA P3 ORE MODO

DAL LUNEDÌ AL VENERDÌ

0 - 6 Notte/Eco
6 - 9 Comfort
9 - 13 Notte/Eco
13 - 23 Comfort
23 - 0 Notte/Eco

SABATO E DOMENICA
0 - 7 Notte/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Notte/Eco

Il programma “P4” permette all’utente di impostare diverse 
temperature (”Comfort” e ”Notte/Eco”) nell’arco delle 24 ore, 
per ogni giorno della settimana.

PROGRAMMA P4 - PERSONALIZZATO

PROGRAMMA P1 ORE MODO

DAL LUNEDÌ AL VENERDÌ

0 - 6 Notte/Eco
6 - 9 Comfort
9 - 16 Notte/Eco
16 - 23 Comfort
23 - 0 Notte/Eco

SABATO E DOMENICA
0 - 7 Notte/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Notte/Eco

PROGRAMMA P2 ORE MODO

DAL LUNEDÌ A DOMENICA
0 - 7 Notte/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Notte/Eco

La sigla che indica il programma (P1, P2, P3 
e P4) lampeggia: premere i tasti “+” e “-“ per 
impostare il programma desiderato. Premere 
il tasto “Modo” per confermare.

SCELTA DEL PROGRAMMA

Premere il tasto ”Modo” finché l’icona       non 
appare sul display. Quindi premere contem-
poraneamente i tasti ”Modo” e ”-”, mantenen-
doli entrambi premuti per almeno 3 secondi.

PRIMA ACCENSIONE

Dopo l’inserimento delle batterie, impostare il giorno della 
settimana e l’orario.

Premere i tasti “+” e “-“ per impostare il giorno 
della settimana corretto (1=LUN, 2=MAR,…
7=DOM). Premere il tasto “Modo” per confermare.

A questo punto lampeggiano le ore, utilizzare i 
tasti “+” e “-“ per impostare l’ora corretta e pre-
mere il tasto “Modo” per confermare. 

Ripetere la stessa procedura per i minuti.

MODO ON/STANDBY 

In modo “Standby“ il display visualizza l’ora e il 
giorno della settimana.
Tutti i modi, compreso il “Filo Pilota”, sono so-
spesi, ma l’apparecchio rimane sotto tensione in 
attesa della ricezione di un comando.  

Per accendere o spegnere l’apparecchio preme-
re il tasto “Standby“. 
Lo scaldasalviette si accende nel modo opera-
tivo precedente lo spegnimento ed emette un 
segnale acustico.
Nel caso di sostituzione delle batterie il teleco-
mando si avvia in modo “Comfort”.
L’apparecchio avvisa con un doppio segnale 
acustico l’ingresso nel modo “Standby” e con un 
segnale acustico prolungato l’uscita da questo.

Rispetto al Pannello di controllo il telecomando 
permette di utilizzare e usufruire solo di determi-
nati modi operativi e funzioni.

MODI OPERATIVI

L’apparecchio mette a disposizione 4 modi 
operativi che consentono di riscaldare l’am-
biente nel modo più appropriato alle proprie 
esigenze.
Premere il tasto “Modo” per scegliere il modo 
operativo desiderato. Un’icona sul display in-
dica il modo operativo:

Notte/Eco Anti-gelo

Crono Comfort

FILO PILOTA
La funzione “Filo Pilota” è disponibile solo negli apparecchi 
provvisti di filo pilota. Non è disponibile su questo modello. 
Se si invia il comando “Filo Pilota”, l’apparecchio conferma la 
ricezione del segnale e resta nel modo operativo preceden-
tementeo selezionato.
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Prima di procedere con l’impostazione del 
programma personalizzato verificare di aver 
impostato correttamente l’ora e il giorno della 
settimana. Se così non fosse premere il tasto 
”Modo” finchè l’icona       non appare sul di-
splay.

Quindi premere nuovamente il tasto “Modo” 
mantenendolo premuto fino a quando il nu-
mero che indica il giorno lampeggia.

Premere i tasti “+” e “-“ per impostare il giorno 
della settimana corretto (1=LUN, 2=MAR,…
7=DOM). Premere il tasto “Modo” per confer-
mare.

A questo punto lampeggiano le ore, utilizzare i 
tasti “+” e “-“ per impostare l’ora corretta e pre-
mere il tasto “Modo” per confermare. 

Ripetere la stessa procedura per i minuti.

Premere il tasto “Modo” per confermare e ri-
petere la medesima procedura per ogni gior-
no della settimana. 
La programmazione settimanale è ora impo-
stata, un segnale acustico conferma l’avvenu-
ta ricezione da parte dell’apparecchio.

T Notte/Eco T Comfort T ComfortT Notte/Eco

0h 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

FUNZIONI

L’apparecchio è dotato di funzioni speciali che consentono 
di personalizzare ed ottimizzare l’utilizzo dell’apparecchio.

IMPOSTAZIONE DEL PROGRAMMA

A questo punto è possibile impostare una sequenza oraria 
per ogni giorno. Partendo dal primo giorno selezionare la 
sequenza oraria desiderata utilizzando i pulsanti “+” e “-“ 
scegliendo, per ogni ora, tra la temperatura “Comfort” (barra 
piena) e la temperatura “Notte/Eco” (barra vuota).

MARCIA FORZATA (2h)  

Attivare la funzione “Marcia Forzata (2h)” per riscaldare la 
stanza più velocemente. 

Per attivare la funzione “Marcia Forzata (2h)” 
premere il tasto “2h“. 
La funzione non è attivabile se l’apparecchio si 
trova in “Standby”.

La temperatura impostata scompare dal display del telecomando. 
In questo modo la temperatura è fissata a 35°C per 120 mi-
nuti. Per disattivare in qualsiasi momento la funzione “Mar-
cia Forzata (2h)” premere nuovamente il tasto “2h“, il tasto 
“Modo” o il tasto “Standby”. Dopo due ore dall’attivazione la 
funzione “Marcia Forzata (2h)“ si disattiva comunque auto-
maticamente.  

ASC

La funzione “ASC” non è attivabile o disattivabile da teleco-
mando (vedi Cap. 4.4.6).

FINESTRA APERTA

La funzione “Finestra Aperta” non è attivabile o disattivabile 
da telecomando (vedi Cap. 4.4.3).

SICUREZZA BAMBINI  

Per attivare la funzione premere contempora-
neamente i tasti “+” e “-“, mantenendoli en-
trambi premuti finché l’icona       non appare 
sul display.
Per disattivare la funzione ripetere la stessa 
operazione.

La “Sicurezza Bambini” è attivabile in ogni modo operativo e 
anche nella funzione “Marcia Forzata (2h)”. La funzione non 
è attivabile se l’apparecchio si trova in “Standby”.
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Qualsiasi tipo di intervento sull’apparecchio deve 
essere effettuato da personale qualificato che, 
prima di ogni operazione di manutenzione, deve 
assicurarsi che l’apparecchio sia spento, freddo e 
scollegato elettricamente.

SOFFIANTE
La funzione “soffiante” è disponibile solo negli apparecchi 
provvisti di termoventilatore.
Non è disponibile su questo modello. Se si invia il comando 
“soffiante”, l’apparecchio conferma la ricezione del segnale 
e resta nel modo operativo precedentemente selezionato.

5. PULIZIA

Prima di ogni operazione di pulizia assicurarsi 
che l’apparecchio sia spento, freddo e scollegato 
elettricamente.
 
Per la pulizia è sufficiente utilizzare un panno 
umido e morbido con un detergente neutro. Non 
usare detergenti abrasivi, corrosivi o solventi.

Per mantenere l’efficienza dell’apparecchio ri-
muovere la polvere dalla superficie e dall’interno 
dell’apparecchio almeno due volte all’anno utiliz-
zando un aspirapolvere.

6. MANUTENZIONE

In caso di problemi tecnici rivolgersi a personale 
qualificato (riconosciuto e autorizzato dal riven-
ditore o dal fabbricante) o contattare il proprio 
rivenditore.

BLOCCO TASTIERA

È possibile bloccare la tastiera del telecomando per evitare 
modifiche accidentali.

Per attivare la funzione premere contempora-
neamente i tasti “Modo” e “+“, mantenendoli 
entrambi premuti finché l’icona       non appare 
sul display.

Per sbloccare la tastiera, premere contemporaneamente i 
due tasti come fatto in precedenza.
L’icona “Blocco tastiera“ non sarà più visualizzata sul display.

ATTENZIONE:
In caso di batterie scariche, sul display del teleco-
mando viene visualizzata la scritta “batt”.

IMPORTANTE:
La funzione “Blocco Tastiera” non inibisce il tasto 
“Standby” che, quindi, è sempre operativo anche 
quando la funzione “Blocco Tastiera” è attiva.

DISATTIVAZIONE RETROILLUMINAZIONE 
DISPLAY COMANDO

Se la retroilluminazione del display del comando non è desi-
derata è possibile disattivarla.

Per disattivare la retroilluminazione premere 
contemporaneamente i tasti “      ” e “+”, mante-
nendoli entrambi premuti finchè sul display del 
telecomando non appare la scritta “LEd OFF”.

Per riattivare la retroilluminazione ripetere la stessa opera-
zione, sul display del telecomando compare la scritta “LEd 
On”

L’apparecchio è riempito con una precisa quantità 
di fluido speciale. Ogni riparazione che richiede 
l’apertura dell’apparecchio deve essere effettuata 
da personale qualificato. 
In caso di una perdita di fluido, contattare il proprio 
rivenditore o personale qualificato.
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Problema Descrizione Soluzione

Mancanza di tensione 
per più di 5 minuti

Verificare la programmazione oraria e la 
modalità operativa.

Contattare il rivenditore se il problema persiste.

Indicazione ‘ALL’ sul 
display

Errore generico o problema funzionale. Spegnere e riaccendere il dispositivo. 
Se persiste il problema, contattare il rivenditore.

La Spina Scalda 
oltre la Temperatura 
Impostata o Scalda 
Poco

Controllare la funzione di scalibrazione del 
set point.

Assicurarsi che la temperatura impostata sia corretta e 
che il sensore non sia coperto.

La spina non risponde 
ai comandi del 
telecomando

Verificare le batterie e l’ostacolo tra 
telecomando e dispositivo.

Sostituire le batterie o spostare eventuali ostacoli.

Mancata connessione 
alla rete Wi-Fi

Controllare la configurazione Wi-Fi e 
ripetere la configurazione.

Ripetere la configurazione Wi-Fi o avvicinare il 
dispositivo al router.

Spegnimento 
Improvviso

Verificare problemi di sovraccarico o 
surriscaldamento.

Assicurarsi che la spina non sia coperta e che ci sia 
buona ventilazione.

La Spina non si 
accende dopo 
un’Interruzione di 
corrente

Controllare l’alimentazione e 
ripristinare l’energia.

Assicurarsi che l’interruttore principale sia in posizione 
‘On’.

Errore ‘Finestra 
Aperta’ non 
disabilitabile

Controllare che tutte le finestre siano 
chiuse.

Se il problema persiste, potrebbe esserci un guasto al 
sensore, contattare il servizio di assistenza.

Display Bloccato 
o Non Risponde ai 
Comandi

Effettuare un reset del dispositivo Se il problema continua, contattare l’assistenza.

Problemi di 
Installazione

Verificare l’installazione e i 
collegamenti elettrici.

Assicurarsi che l’installazione sia conforme alle 
istruzioni.

Il dispositivo non 
si surriscalda come 
previsto

Assicurarsi che non ci siano ostacoli 
vicini.

Rimuovere ostacoli e controllare la modalità Anti-Gelo.
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8.1 Conservazione dell’imballo
Si raccomanda di conservare l’imballaggio originale 

in tutte le sue parti per l’eventuale restituzione del prodotto 
al rivenditore. L’apparecchio deve essere restituito integro, in 
condizioni idonee al trasporto, per consentire la corretta ge-
stione della garanzia.

8.2 Garanzia legale di conformità
Il Costruttore garantisce al consumatore tutti i diritti previsti 
dalla Direttiva (UE) 2019/771, recepita in Italia dal Codice del 
Consumo (D.lgs. 206/2005, artt. 128–135 septies).
La garanzia legale di conformità:
- Ha una durata di due (2) anni dalla data di consegna del pro-
dotto;
- Copre i difetti di conformità esistenti al momento della con-
segna, compresi i difetti di fabbricazione;
- Dà diritto, in caso di difetto, alla riparazione gratuita o alla 
sostituzione del prodotto difettoso, salvo che la soluzione ri-
chiesta sia impossibile o eccessivamente onerosa.

8.3 Limitazioni della garanzia legale
La garanzia non si applica nei seguenti casi:
- Difetti causati da uso improprio, non conforme alle istruzioni 
del libretto;
- Danni dovuti a cadute, urti, negligenza, manomissioni o in-
stallazioni errate;
- Interventi non autorizzati, modifiche, o utilizzo di ricambi 
non originali;
- Difetti derivanti da mancata manutenzione o pulizia, quan-
do prevista;
- Danni provocati da eventi esterni (sbalzi di tensione, incendi, 
allagamenti, ecc.);
- Componenti soggetti a normale usura (es. guarnizioni, bat-
terie, cavi, ecc.).

Inoltre, non rientrano nella copertura in garanzia le spese per 
installazione, collegamento agli impianti elettrici o idraulici, 
nonché le operazioni di manutenzione ordinaria indicate nel 
libretto d’uso.

8.4 Responsabilità
Il Costruttore declina ogni responsabilità per danni diretti o 
indiretti a persone, animali o cose derivanti da:
- Uso improprio o non conforme del prodotto;
- Installazione non corretta o in violazione delle istruzioni 
tecniche;
- Mancata osservanza delle avvertenze di sicurezza riportate 
nel presente libretto.

8.5 Attivazione della garanzia
Per far valere i diritti di garanzia, il Cliente deve:
- Contattare il rivenditore presso cui ha effettuato l’acquisto;
- Presentare una prova d’acquisto valida, completa di data (es. 
scontrino fiscale o fattura);

9. SMALTIMENTO

Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia scolle-
gato dalla linea elettrica prima di qualsiasi opera-
zione. Per lo smontaggio seguire al contrario le fasi 
di fissaggio a parete. 

Per la rottamazione dell’apparecchio seguire la normativa 
vigente per lo smaltimento del fluido contenuto all’interno 
dello scaldasalviette e la gestione dei rifiuti.

Avvertenze per il corretto smaltimento del 
prodotto ai sensi della Direttiva Europea 
2012/19/EU.

Alla fine della sua vita utile il prodotto non deve esser smalti-
to insieme ai rifiuti urbani.
Può esser consegnato presso gli appositi centri di raccolta 
differenziata predisposti dalle amministrazioni comunali, 
oppure presso i rivenditori che forniscono questo servizio.

- Descrivere chiaramente il difetto riscontrato e, se richiesto, 
fornire materiale fotografico o video.

8.6 Garanzia convenzionale (se applicabile)
Qualora venga offerta una garanzia commerciale (convenzio-
nale) aggiuntiva, essa si affianca e non limita in alcun modo i 
diritti previsti dalla garanzia legale.
Le condizioni della garanzia convenzionale saranno fornite in 
un documento separato o disponibili sul sito del produttore, 
conformemente a quanto stabilito dall’art. 133 del Codice del 
Consumo.

Conformità alle Direttive Europee
Questo apparecchio è conforme alle 
seguenti Direttive e Regolamenti Europei 
applicabili:
•	 2014/35/UE sulla bassa tensione (LVD)
•	 2014/30/UE sulla compatibilità 

elettromagnetica (EMC)
•	 2011/65/UE e 2015/863/UE sulla 

restrizione dell’uso di sostanze 
pericolose (RoHS)
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ITCOLLEGAMENTO ELETTRICO CON SPINA 
LEGGERE CON ATTENZIONE

Prima di inserire la spina nella presa di corrente verificare at-
tentamente che la tensione della vostra rete domestica corri-
sponda al valore in V indicato sulla targa caratteristiche dell’ap-
parecchio e che la presa di corrente e la linea di alimentazione 
siano correttamente dimensionate rispetto alla potenza del 
dispositivo (anch’essa indicata sulla targa caratteristiche). 

Assicurarsi che la linea di alimentazione sia dotata di un di-
spositivo che permetta il sezionamento dell’apparecchio dal-
la rete domestica, secondo la normativa vigente.

È obbligatorio che la linea elettrica sia dotata di un dispositi-
vo di protezione differenziale ad alta sensibilità con corrente 
nominale differenziale di intervento non superiore a 30 mA.

Tutti i riferimenti presenti nel libretto relativi all’utilizzo del 
modo “Filo Pilota” (Fil Pilote) e alle relative connessioni sono 
da ignorare in quanto l’apparecchio è sprovvisto di questo 
modo di funzionamento.
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Tipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente

Altre opzioni di controllo (è possibile selezionare più opzioni)

• Potenza termica a fase unica senza controllo della temperatura ambiente NO
• Due o più fasi manuali senza controllo della temperatura ambiente NO
• Controllo della temperatura ambiente tramite termostato meccanico NO
• Controllo elettronico della temperatura ambiente NO
• Controllo elettronico della temperatura ambiente e temporizzatore giornaliero NO
• Controllo elettronico della temperatura ambiente e temporizzatore settimanale SI

• Controllo della temperatura ambiente con rilevamento di presenza NO
• Controllo della temperatura ambiente con rilevamento di finestre aperte SI
• Opzione di controllo a distanza NO
• Controllo di avviamento adattativo NO
• Limitazione del tempo di funzionamento SI

NO• Termometro a globo nero
NO• Funzionalità di autoapprendimento

• Precisione del dispositivo di controllo NO

CONSUMO DI
ELETTRICITÀ

VALORE UNITÀ TYPE

IN MODO SPENTO N.A. W

IN MODO STAND-BY 0,4 W

IN MODO INATTIVO 0,4 W

IN MODO STAND-BY IN RETE N.A. W

MODO STAND-BY CON 
VISUALIZZAZIONE DI 

INFORMAZIONI O DELLO 
STATO

SI

EFFICIENZA ENERGETICA 
STAGIONALE DEL 
RISCALDAMENTO 

D’AMBIENTE IN MODO 
ATTIVO

94 %

POTENZA
TERMICA

TYPE VALORE UNITÀ

POTENZA TERMICA 
NOMINALE
(P nom)

xxxxx30x 0,3 kW

xxxxx40x 0,4 kW

xxxxx50x 0,5 kW

xxxxx60x 0,6 kW

xxxxx70x 0,7 kW

xxxxx10x 1 kW

POTENZA TERMICA 
MINIMA

(indicativa) - (P min)
P_min N.A. kW

MASSIMA POTENZA 
TERMICA CONTINUA 

(P max,c)

xxxxx30x 0,3 kW

xxxxx40x 0,4 kW

xxxxx50x 0,5 kW

xxxxx60x 0,6 kW

xxxxx70x 0,7 kW

xxxxx10x 1 kW

Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d’ambiente locale elettrici
Identificativo del modello: (vedi etichetta caratteristiche sul prodotto)

Contatti: 

Requisiti informativi 
secondo (UE) 2024/1103

XXXX
XXXX
XXXX

TYPE ...

XXXX
CAT.  XXXX

Ser. N. XXXX
XXXXXXXX S

MODEL ...

IPXY    230V ~ 50Hz  ....W

Marchio: 

xxxxx30x
xxxxx40x
xxxxx50x
xxxxx60x
xxxxx70x
xxxxx10x
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USO IMPROPRIO CAUSA EFFETTO
Coprire l'apparecchio con tessuti o asciugamani Blocco della dissipazione del calore Surriscaldamento e incendio

Installare l'apparecchio in ambienti umidi senza 
protezione adeguata

Esposizione a umidità e acqua Cortocircuito o scossa elettrica

Utilizzo dell'apparecchio come scalda oggetti non 
previsti (es. scarpe o contenitori di plastica)

Utilizzo improprio per materiali non compatibili Deformazione, fumi tossici, incendio

Collegare l'apparecchio a prese non adeguate o con 
adattatori multipli sovraccarichi

Sovraccarico elettrico Rischio di cortocircuito e incendio

Posizionare oggetti infiammabili nelle vicinanze 
(es. tende, carta, legno)

Vicino a materiali combustibili Aumento del rischio di incendio

Uso da parte di bambini senza supervisione Mancanza di supervisione Ustioni, scossa elettrica, danni all'apparecchio

Modifica o manomissione del cablaggio o del 
termostato

Manomissione o modifica non autorizzata Scossa elettrica, malfunzionamento

Immersione del dispositivo in acqua per la pulizia Pulizia non adeguata Cortocircuito, scossa elettrica

Posizionare l'apparecchio in modo instabile o su 
superfici non adeguate

Superficie instabile o non sicura Caduta e danni all'apparecchio

Uso prolungato senza supervisione in modalità di 
riscaldamento massimo

Uso intensivo e continuo Surriscaldamento, consumo eccessivo

Ostruzione delle prese d'aria o delle griglie di 
ventilazione

Blocco del flusso d'aria Surriscaldamento, incendio

Collegare l'apparecchio a una rete elettrica con 
tensione diversa da quella prevista

Incompatibilità con la tensione elettrica Danneggiamento del prodotto

Utilizzo dell'apparecchio come seduta Danneggiamento del prodotto
Caduta, danneggiamento all'apparecchio  e rischio 

infortunio

Sostenere oggetti troppo pesanti Danneggiamento strutturale del prodotto
Caduta, danneggiamento all'apparecchio  e rischio 

infortunio

Pulire i radiatori con prodotti infiammabili con 
presa collegata

Esposizione a prodotti infiammabili Rischio di cortocircuito e incendio

Pulire i radiatori con prodotti aggressivi e/o tossici Danneggiamento del prodotto Danneggiamento del prodotto, fumi tossici 
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Make sure the fixed power line is fitted with a di-
sconnecting switch allowing the appliance to be 
disconnected completely from the household mains, 
included the Pilot Wire, when present, in accordance 
with the wiring rules.

WARNING:
Never cover the control device in any way.
All repairs requiring the appliance to be opened 
must be performed by a qualified professional.

DISPOSAL:                                          
Make sure the power cable is disconnected from the 
power line before performing any operation.
To remove the appliance, follow the procedure 
for fixing to the wall in reverse. Disposal of this 
appliance and the fluid contained inside the towel 
warmer must be carried out in accordance with the 
legislation in force for the disposal and manage-
ment of waste. 

Important information for correct disposal of the 
product in accordance with EU Directive2012/19/EU. 
 
At the end of its working life, the product must not 
be disposed of as urban waste. It must be taken to 
a special local authority differentiated waste collec-
tion centre or to a dealer providing this service.

For non-EU countries only:
People with disabilities can use this appliance but 
might need additional precautions to be taken. 
This appliance may be used by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, 
when they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.
Children and domestic animals should be supervised 
to ensure that they do not play with the appliance.
Check that there are no domestic animals inside the 
compartment/cavity of the appliance or machine 
before use.

CAUTION: Read the instructions before using the 
appliance.

WARNING: Appliances shall be disconnected from 
their power supply during cleaning or mainte-
nance and when replacing parts.

CAUTION: Some parts of this product can become 
very hot and cause burns. Particular attention has 
to be given where children and vulnerable people 
are present.

Children of less than 3 years should be kept away 
from the towel warmer unless continuously supervi-
sed. Children aged from 3 years and less than 8 years 
shall only switch on/off the appliance provided that 
it has been placed or installed in its intended normal 
operating position and they have been given super-
vision or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the hazards involved. 
Children between 3 and 8 years old must not discon-
nect, regulate and clean the appliance or perform 
user maintenance. This appliance can be used by 
children aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabili-
ties or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children without supervision.

Never install the appliance:
- in contact with the wall or floor
- near curtains, flammable or combustible
materials or pressure vessels.

Install and use the appliance as described in these 
instructions only. 

If the appliance is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer or its service technician or by other 
qualified personnel to avoid a hazard. Do not use the 
appliance if it or the electronic control is damaged.

WARNING

IMPORTANT!
DANGER FOR THE SAFETY OF PERSONS, PETS AND 
THINGS.

IMPORTANT!
DANGER OF ELECTRIC SHOCK.

IMPORTANT!
DANGER OF DAMAGE TO THE APPLIANCE.

IMPORTANT!
HIGH TEMPERATURES. RISK OF BURNS.

TIPS FOR EFFICIENT OPERATION.

DO NOT COVER THE APPLIANCE!

SYMBOLS USED IN THE MANUAL
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The materials used for packaging are recyclable. It 
is recommended to dispose of them in appropriate 
recycling containers.

1. DEVICE FEATURES

Power supply voltage: 230 V~ 50 Hz 
Maximum input power: 1000 W 
Maximum output power: 1000 W 
Insulation class: II

Table 1

The technical data of the device are indicated on 
the rating label located on the lower right side of 
the towel warmer.

2. GENERAL INFORMATION

Storage and preservation:
Avoid storing the device in places where freezing 
may occur. It is sensitive to frost.

Unpack the device carefully, placing it on polystyre-
ne corners or on a soft support to avoid damage.

The package contents are:
–	 The device
–	 Instruction manual

Read the instructions carefully and thoroughly 
before installation and use. Keep them for future 
reference.

Install and use the device only as indicated in these 
instructions.

These instructions do not cover every possible situa-
tion that may arise. Always use common sense and 
caution during installation, operation, and mainte-
nance of the device.

It is forbidden to alter the device’s characteristics in 
any way, remove any fixed parts including caps, or 
remove or rotate the control device in any way. En-
sure the device is intact. Do not use the device if da-
maged; contact the dealer or qualified personnel.

3. POSITIONING AND INSTALLATION

The device is designed for heating domestic or similar 
spaces and for drying towels.  
WARNING:
This device is intended solely for drying towels washed 
with water. It must not be used for other purposes. 
The device must be installed as a fixed wall-mounted 
unit, as prescribed in these instructions. Install the 
device with the control unit positioned on the lower 
right, with the control buttons facing forward.

In bathrooms (equipped with a bathtub or 
shower), install the device outside Zone 1. 
Install the device in such a way that the electronic 
control and other control devices cannot be tou-
ched by a person in the bathtub or shower. Using 
a plug to connect the towel warmer is prohibited.

For devices already equipped with a plug, 
follow the warnings on page 36.

WARNING:
To avoid potential hazards for very young children, 
it is recommended to install the device so that the 
lowest heating bar is at least 600 mm (about 24 in-
ches) above the floor. 

Do not install the device:
-	 Directly below or in front of a power outlet or a 

junction box in contact with the wall or floor 
-	 Near curtains, other flammable materials, com-

bustibles, or pressurized containers

Ensure there are no pipes or electrical cables inside 
the wall that could be damaged during installation. 
 

A	 Brand 
B	 Manufacturer, Model, type,

category
C	 Power supply voltage and power 
D	 Double insulation 
E	 Country of origin 
F	 CE marking

G	 Serial number
H	 Product code
I	 Protection rating
L	 Quality marks
M	 Disposal method
N	 QR code

Power [W] 200 300 400 500 600 700 750 900 1000

Rated Current [A] 0.9 1.3 1.8 2.2 2.6 3 3.3 4 4.5
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The device is equipped with a sensor capable of 
detecting if a nearby window is opened.

3.1 WALL MOUNTING

Ensure that the screws and wall plugs included in the 
mounting package are suitable for the type of wall 
on which the device will be installed. For any doubts, 
consult a qualified professional or the retailer. 
 
During installation, make sure that the power cable 
is disconnected from the electrical supply.

3.2 ELECTRICAL CONNECTION

WARNING
The installation must be carried out by a qua-
lified technician and in accordance with the 
regulations in force in the respective country. 
When installing the device, ensure that it is not 
electrically powered and that the main switch of 
the system is in the “O” position.

The device operates on a 230 V~ 50 Hz power sup-
ply. Ensure that the electrical line is suitable for the 
data shown in Table 1.

Make sure the power supply line is equipped with a 
device that allows the disconnection of the device 
from the domestic network, including the Pilot Wire, 
if present, in accordance with current regulations.
In the case of installation in bathrooms, the electrical 
line must be equipped with a high-sensitivity diffe-
rential protection device with a residual operating 
current of 30 mA. The power line and the Pilot Wire 
control unit must be protected by the same differen-
tial device. 
Make the electrical connection inside a junction box. 
For humid environments (such as kitchens or 
bathrooms), the device’s connection to the circuit 
must be located at least 25 cm (about 10 inches) 
above the floor.

cans, fire extinguishers) at least 50 cm away from 
the device. Do not spray any substances onto the 
surface of the device.

Do not touch the devi-
ce with wet or damp hands or feet. 
Do not allow water or other liquids to come into 
contact with the electronic control. If this occurs, 
disconnect the power supply and allow the device 
to dry completely.

Installing the device at high altitudes may cause 
an increase in the temperature of the heated air.

If the ambient temperature may drop below 
freezing, activate the “Anti-Freeze” mode.

To completely turn off the device, place the main 
switch in the “O” position. This operation is recom-
mended during long periods of non-use.

4. ADJUSTMENT AND OPERATION

The device is designed for heating do-
mestic or similar spaces and for drying 
towels. Some parts of this product can 
become very hot and cause burns. Special 
attention must be paid when children or 
vulnerable individuals are present.

Keep combustible, flammable materials 
and pressurized containers (e.g., spray 
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OPERATION AND ADJUSTMENT OF THE CONTROL

DISPLAY

The icon indicates the transmission of information between the remote control (if provided) and the device.

CONTROL PANEL 

Tasto ON/Standby

Tasto Conferma

Tasto Selezione “Modo”

Tasto “+”

Tasto “-”

Ricevitore infrarosso

Indicatore 
comportamentale

Stato resistenza

Orologio / 
Temperatura impostata

Finestra
Aperta

Sicurezza
bambini

Modi  
operativi

Modo 
Standby

Indicatore
programma

Crono

Blocco
tastiera

Barra oraria
Crono

Programmazione temperature 
Crono

Infrared receiver

ON/Standby button

Confirm button

“Mode” selection button

“+” button

“-” button

Open 
window

Child safety
Operating 

modes
Standby 

mode

Boost (2h)

Behavioral indicator

Resistance status

Clock/set temperature

Chrono temperature 
programming

Chrono
program 
indicator

Days of the 
week

Chrono hourly 
bar

Keyboard lock



24

EN

4.1 MODE ON/STANDBY 

In “Standby” mode, the display shows the icon                                                                                                                                             
       the time, and the day of the week.
All modes are suspended, but the device re-
mains powered and waits to receive a com-
mand. 

To turn the device on or off, press the “Standby” 
button. The device turns on in the operating 
mode it was in before being turned off and 
emits an acoustic signal. When the device en-
ters standby mode, it emits two acoustic signals. 

FIRST START-UP
The first time the device is plugged in (or after 
a power outage), it will automatically turn on in 
“energy saving” mode.
By pressing the “Set/Mode”          button , you 
enter the date and time adjustment menu (see 
the relevant chapter).
Premendo il tasto “Standby”        si bypasserà 
questa regolazione.

4.2 OPERATING MODES

The device offers 4 operating modes to heat the room in the 
way that best suits your needs

Press the “Set/Mode” button to select the de-
sired operating mode. An icon on the display 
indicates the operating mode:

COMFORT
The “Comfort” temperature corresponds to the 
temperature desired by the user.

NIGHT/ECO
The “Night/Eco” mode maintains a comfortable 
temperature with reduced energy consumption.

ANTI-FREEZE
In “Anti-Freeze” mode, the minimum temperatu-
re is set to 7°C. The device automatically turns on 
when the ambient temperature drops below 7°C. 

CHRONO
This mode allows you to select one of the three 
pre-set chronothermostat programs or a custo-
mizable program. The latter allows for daily and 

Comfort Anti-Freeze

Night/Eco Chrono

weekly programming, with two temperature levels 
(“Comfort” and “Night/Eco”).

When the icon is displayed            , the plug powers the heating 
element.

4.2.1  COMFORT 

The “Comfort” temperature corresponds to the temperature 
desired by the user. 

Press the “Set/Mode” button until the icon                                                                                                                                             
        appears on the display.

For a few seconds, the display will show the temperature set 
by the user, then it will show the temperature detected by the 
plug.

Select the desired temperature using the “+” or 
“-” buttons.

The temperature adjustment range is from 8°C 
to 32°C.

4.2.2 NIGHT/ECO 

In “Night/Eco” mode, the set temperature must be equal to 
or lower than the “Comfort” temperature. If you try to set a 
“Comfort” temperature lower than “Night/Eco,” the “Night/
Eco” temperature will be adjusted accordingly.

Press the “Set/Mode” button until the 
icon                    appears on the display.

For a few seconds, the display will show the 
temperature set by the user, then it will show the 
temperature detected by the plug.

Select the desired temperature 
using the “+” or “-” buttons. 
The temperature adjustment range is from 
7°C to T° = “Comfort.”

This mode is recommended during nighttime hours and 
when the room remains empty for 2 hours or more.

4.2.3 ANTI-FREEZE 

In “Anti-Freeze” mode, the temperature is set to 7°C. The 
device automatically starts when the ambient temperature 
drops below 7°C, and with minimal energy consumption, it 
prevents the room from reaching freezing temperatures.

For a few seconds, the display will show the temperature set 
by the user, then it will show the temperature detected by 
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PROGRAM SELECTION 

Press the “Mode” button until the icon           ap-
pears on the display.

Then press the “Mode” and “-” buttons simul-
taneously until the program number starts 
flashing. 

The program number (P1, P2, P3, or P4) will 
flash: press the “+” or “-” buttons to set the 
desired program. Press the “Set/Mode” button 
to confirm.

PROGRAM P1 HOURS MODE

FROM MONDAY TO FRIDAY

0 - 6 Night/Eco

6 - 9 Comfort

9 - 16 Night/Eco

16 - 23 Comfort

23 - 0 Night/Eco

SATURDAY AND SUNDAY

0 - 7 Night/Eco

7 - 23 Comfort

23 - 0 Night/Eco

PROGRAM P2 HOURS MODE

FROM MONDAY TO SUNDAY

0 - 7 Night/Eco

7 - 23 Comfort

23 - 0 Night/Eco

PROGRAM P3 HOURS MODE

FROM MONDAY TO FRIDAY

0 - 6 Night/Eco

6 - 9 Comfort

9 - 13 Night/Eco

13 - 23 Comfort

23 - 0 Night/Eco

The “P4” program allows the user to set different tempera-
tures (“Comfort” and “Night/Eco”) over a 24-hour period for 
each day of the week.

PROGRAM P4 - CUSTOM

4.2.4 CHRONO  

The “Chrono” mode allows the user to select one of the three 
pre-set thermostat programs or a customizable program. 
The customizable program enables setting different tempe-
ratures (“Comfort” and “Night/Eco”) over a 24-hour period 
for each day of the week.   

DATE AND TIME ADJUSTMENT  

This program allows you to set the date and time.

To set the correct date and time in “Standby” 
mode, press the “Set/Mode” button.

Press the “+” or “-” buttons to set the correct 
day of the week (1=MON, 2=TUE, … 7=SUN). 

Press the “Set/Mode” button to confirm. 
Repeat the same procedure to adjust the 
hours. 

At this point, the minutes will start flashing; 
use the “+” or “-” buttons to set them and 
press the “Set/Mode” button to confirm.

SETTING DATE AND TIME PROGRAM P4

The program allows you to adjust the date and time and cu-
stomize Program P4.

To enter the Program P4 settings, turn on the 
device with the “Standby” button (one of the 
4 programs: Comfort, Night/Eco, Anti-Freeze, 
Chrono must be active).

SATURDAY AND SUNDAY

0 - 7 Night/Eco

7 - 23 Comfort

23 - 0 Night/Eco

the plug.  

Press the “Set/Mode” button until the icon                                                                                                                                             
        appears on the display.

This mode is recommended when the room remains empty 
for a day or more.

Press the “Set/Mode” button until the icon and 
the label “P4” appear.

First, the program will ask you to adjust/con-
firm the time.

Press the “+” or “-” buttons to set the correct 
day of the week (1=MON, 2=TUE, … 7=SUN). 
Press the “Set/Mode” button to confirm.

Repeat the same procedure to adjust the 
hours. At this point, the minutes will start 
flashing; use the “+” or “-” buttons to set them 
and press the “Set/Mode” button to confirm. 
Now, the hourly bar will start flashing.

Starting from the first day, select the desired hourly sequence 
using the “+” button to choose the “Comfort” temperature 
(black mark) or the “-” button to choose the “Night/Eco” tem-
perature (no mark). This operation needs to be performed for 
each hour.



26

EN

T Comfort

Press the “Set/Mode” button to confirm and repeat the same 
procedure for each day of the week. The weekly program-
ming is now set.

4.3 FUNCTIONS

The device is equipped with special functions that allow for 
personalizing and optimizing its use.

To activate the “Energy Saving” program, turn 
on the device with the “Standby” button (any 
of the 4 programs: Comfort, Night/Eco, Anti-
Freeze, Chrono, must be active). 

4.3.1 ENERGY SAVING

In this mode, the temperature is set to 17°C. “Energy Saving” 
helps reduce consumption when the room is empty but a 
comfortable temperature needs to be maintained.

Press the “Ok” button until the icon appears. 

To exit the “Energy Saving” program, press the 
“Set/Mode” button.

4.3.2 FORCED OPERATION (2H) 

In this mode, the temperature is set to 35°C for 120 minutes.

To activate the “Forced Operation” program, 
turn on the device with the “Standby” but-
ton (any of the 4 programs: Comfort, Night/
Eco, Anti-Freeze, Chrono, must be active). 
Press the “Ok” and “+” buttons simulta-
neously until the icon         appears.

After two hours, the “Forced Operation” function will 
automatically deactivate, and the device will return to the 
previously selected operating mode (i.e., the mode that was 
active for at least 5 seconds before switching to “FORCED 
OPERATION”).

You can exit the “Forced Operation” program at any time by 
pressing the “Set/Mode” button.

IMPORTANT: The “Keyboard Lock” function does not 
disable the “Standby” button, which remains operational 
even when the “Keyboard Lock” function is active.

4.3.3 KEYBOARD LOCK

You can lock the control keyboard to prevent accidental chan-
ges.

To activate the function, press and hold the 
“Set/Mode” and “+” buttons simultaneously 
until the icon appears on the display. 

To unlock the keyboard, press and hold both buttons as 
done previously. The “Keyboard Lock” icon will no longer be 
displayed on the screen.

4.3.4 CHILD SAFETY  

Activating the “Child Safety” function reduces the surface 
temperature of the device compared to normal operation, 
alternating 5 minutes of heating with 3 minutes of cooling.

T Night/Eco T Night/EcoT Comfort

To activate the “Child Safety” program, turn 
on the device with the “Standby” button (any 
of the 4 programs: Comfort, Night/Eco, Anti-
Freeze, Chrono, must be active).

Press the “+” and “-” buttons simultaneously 
until the icon          appears.

To exit the “Child Safety” program, press the “Set/Mode” 
button.

4.3.5 RESET 

It is possible to restore the thermostat to its factory settings.

To access the “RESET” function, in STANDBY 
mode, press and hold both the “+” and “-” 
buttons simultaneously until all the icons light 
up. After this, the thermostat will return to its 
“first start-up” mode.

4.4 ADVANCED FUNCTIONS

The device has the capability to access an advanced fun-
ctions menu.

To access the “Advanced Functions” menu, in 
STANDBY mode, press and hold both the “Set/
Mode” and “Ok” buttons simultaneously.
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4.4.1 MODIFY SET POINT
If the temperature set at operation is not the same as the 
temperature perceived at the center of the room, you can 
adjust the temperature compensation parameters by ±5°C.

To access this menu in “Advanced Functions,” 
in STANDBY mode, press and hold both the 
“Set/Mode” and “Ok” buttons simultaneously 
until the number 1 appears in the top right 
corner and a number starts flashing in the 
center of the display. 

To adjust the “Set Point” within the 
±5°C range, use the “+” or “-” buttons. 
Press the “Set/Mode” button to confirm.

Press the “Standby” button to exit the “Advanced Functions” 
menu.

4.4.2 HYSTERESIS
Adjusting this parameter changes the thermostat’s sensitivi-
ty. For example, if the hysteresis is set to 1, with a set tempe-
rature of 20°C, the heating element will turn on at 19°C and 
turn off at 21°C.

To access this menu in “Advanced Fun-
ctions,” in STANDBY mode, press and hold 
both the “Set/Mode” and “Ok” buttons 
simultaneously until the number 1 appe-
ars in the top right corner and a number 
starts flashing in the center of the display. 
Press the “Set/Mode” button until the number 
2 appears in the top right corner. 

To adjust the “Hysteresis” within the ran-
ge of 0.5 to 2.5, use the “+” or “-” buttons. 

Press the “Standby” button to exit the “Advanced Functions” 
menu (or do not press any buttons for at least 30 seconds).

4.4.3 OPEN WINDOW - ACTIVATION
The “Open Window” function allows the device to automati-
cally detect if a window near the heating element is opened 
(e.g., during cleaning) and temporarily turn off to prevent 
unnecessary heating and energy wastage.

For example, if the user sets the “Open Window” function to 
10, and the room temperature drops below 10°C, the device 
will detect an open window and turn off the heating ele-
ment. 

When the function is activated, the flashing symbol will ap-
pear on the display. Press the “Ok” button while the symbol 
is flashing to temporarily disable it. To modify the activation 
time of the function, see the next chapter.

The device’s response to window openings and 
closings depends on multiple factors, including the 
temperature set on the device, external tempera-
ture, ventilation level of the room where the towel 
warmer is installed, position of the towel warmer 
in the room, and presence of other heat sources.

If the device detects an open window, all modes 
and the “Forced Operation (2h)” function can be 
selected but will not be active until the window is 
closed or the “Open Window” function is canceled. 
The “Child Safety” and “Keyboard Lock” functions 
remain active and can be activated or deactivated 
even when the device detects an open window.

Fig. 9

RECOMMENDED ZONE

To access this menu in “Advanced Fun-
ctions,” in STANDBY mode, press and hold 
both the “Set/Mode” and “Ok” buttons 
simultaneously until the number 1 appe-
ars in the top right corner and a number 
starts flashing in the center of the display. 
Press the “Set/Mode” button until the number 
3 appears in the top right corner. 

To adjust the “Open Window” function betwe-
en “- -” (OFF) or within the range of 5 to 25, use 
the “+” or “-” buttons. 

Press the “Standby” button to exit the “Advanced Functions” 
menu (or do not press any buttons for at least 30 seconds). 
By default, the “Open Window” function is set to “- -” (OFF).

4.4.4 OPEN WINDOW - ACTIVATION TIME
In this menu, you can set the activation time for the “Open 
Window” function. For example, if the user sets the function 
to 30, when the thermostat detects an open window, it will 
turn off the heating element for 30 minutes. After half an 
hour, the thermostat will turn back on. Fifteen minutes after 
turning back on, the thermostat will again check if the win-
dow is still open.

To access this menu in “Advanced Fun-
ctions,” in STANDBY mode, press and hold 
both the “Set/Mode” and “Ok” buttons 
simultaneously until the number 1 appe-
ars in the top right corner and a number 
starts flashing in the center of the display. 
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4.4.6 ASC 

This function detects the thermal inertia of the room 
and turns on the device early to ensure that the 
“Comfort” temperature is reached at the set time. 
This mode is only available in program P4. 
The heating anticipation is based on a fixed rate of 
1 degree increase every 15 minutes. For example, 
if the room temperature is 19°C and the “Comfort” 
temperature is set to 21°C, the thermostat will turn 
on the heating element 30 minutes in advance. 
The maximum anticipation time by the function is 1 hour.

To access this menu in “Advanced Fun-
ctions,” in STANDBY mode, press and hold 
both the “Set/Mode” and “Ok” buttons 
simultaneously until the number 1 appe-
ars in the top right corner and a number 
starts flashing in the center of the display. 
Press the “Set/Mode” button until the number 
6 appears in the top right corner.

To activate “ASC,” use the “+” or “-” buttons to 
set the flashing number to 1 to turn it on (the 
corresponding icon will also be activated). To 

4.4.5 BACKLIGHT
Adjusting this parameter allows you to turn the backlight on 
or off.

To access this menu in “Advanced Fun-
ctions,” in STANDBY mode, press and hold 
both the “Set/Mode” and “Ok” buttons 
simultaneously until the number 1 appe-
ars in the top right corner and a number 
starts flashing in the center of the display. 
Press the “Set/Mode” button until the number 
5 appears in the top right corner. 

To modify the “Open Window” setting, within 
the minimum range of 5 and maximum of 60, 
use the “+” or “-” buttons. 

Press the “Standby” button to exit the “Advanced Functions” 
menu (or do not press any buttons for at least 30 seconds).

Press the “Set/Mode” button until the number 
4 appears in the top right corner. 

To modify the “Open Window” activation time 
within the range of 5 to 60 minutes, use the 
“+” or “-” buttons. 

Press the “Standby” button to exit the “Advanced Functions” 
menu (or do not press any buttons for at least 30 seconds).

turn it off, set the flashing number to 0.

Press the “Standby” button to exit the “Advanced Functions” 
menu (or do not press any buttons for at least 30 seconds). By 
default, “ASC” is set to 0 (off).

WARNING: The indicator provides a qualitative estimate of 
energy consumption, not an absolute measurement.

(a) Green: The selected temperature is alrea-
dy below the recommended level.
(b) Yellow: The temperature is adequate but 
could be slightly reduced.
(c) Red: The selected temperature is high, 
and it is advisable to lower it.

c
b
a

4.5 BEHAVIORAL INDICATOR

The behavioral indicator allows you to check if the temperature 
you’ve set is in line with recommended levels to avoid waste 
and reduce energy consumption. 

An arrow will indicate one of three colored bars that quali-
tatively represent energy consumption, based on the fol-
lowing scheme:
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Inserting or Replacing Batteries:

•	 Remove the cover located on the back of the remote 
control. 

•	 Insert two 1.5V AAA LR03 alkaline batteries. Ensure 
correct polarity alignment (+ and -) as indicated on 
both the battery and the remote. (Batteries not inclu-
ded)

•	 Replace the cover.

Do not mix old batteries with new ones, or batteri-
es of different types or brands.
Discard used batteries immediately and respon-
sibly. Batteries should be disposed of according 
to current laws as they are harmful to the envi-
ronment. Do not throw batteries into a fire. Keep 
batteries out of the reach of children. Battery 
replacement by children must be supervised by 
an adult. If the device is not used for a long time, 
remove the batteries.
In case of leakage, handle batteries with care!
Avoid contact with skin, eyes, and mucous mem-
branes. If contact occurs, wash affected areas 

The remote communicates with the device via infrared si-
gnals. For proper communication, point the remote towards 
the device’s receiver (see Fig. 10). The distance between 
the remote and the receiver must not exceed 5 meters. The 
device will respond to commands from the remote with an 
audible signal.

Dimensions	 100x42x20,5 mm

Power Supply 2 AAA LR03 1.5V alkaline 
batteries.

Remote Control Specifications:
4.6 INFRARED REMOTE CONTROL

INFRARED REMOTE CONTROL OPERATION 
(IF SUPPLIED)

The device can be operated using the infrared 
remote control, which is included in the package.

0.5 m  MAX

Fig. 10

Always handle the remote with care and store it in the dedi-
cated wall mount provided in the packaging. Avoid dropping 
the remote or exposing it to direct sunlight, water splashes, 
or other liquids. Do not place the remote on top of the device 
or near heat sources.

thoroughly with water and consult a doctor imme-
diately.
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REMOTE CONTROL

Display LCD

“+“ key“-“ key

Fan Heater key“Mode“ selection key

ON/Standby keyOverdrive (2h) key

DISPLAY

Fan Heater 

Clock

Chrono temperature Set

Chrono program time bar

Days of the Week

Keypad Lock

Chrono presets

Overdrive (2h)

Children Safety

Signal broadcast

Temperature set point/Fan heater timer

Operating modes

Signal transmission from the remote control (if supplied) to the appliance.
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PROGRAM P3 HOURS MODE

FROM MONDAY TO FRIDAY

0 - 6 Night/Eco
6 - 9 Comfort
9 - 13 Night/Eco
13 - 23 Comfort
23 - 0 Night/Eco

SATURDAY AND SUNDAY
0 - 7 Night/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Night/Eco

PROGRAM P4 - CUSTOM

PROGRAM P1 HOURS MODE

FROM MONDAY TO FRIDAY

0 - 6 Night/Eco
6 - 9 Comfort
9 - 16 Night/Eco
16 - 23 Comfort
23 - 0 Night/Eco

SATURDAY AND SUNDAY
0 - 7 Night/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Night/Eco

PROGRAM P2 HOURS MODE

FROM MONDAY TO SUNDAY
0 - 7 Night/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Night/Eco

The program code (P1, P2, P3 and P4) flashes. 
Press the “+” and “-” keys to set the program. 
Press the “Mode” key to confirm. 

CHOICE OF PROGRAM

Press the ”Mode” key until the icon       is dis-
played. Then press the ”Mode” and ”-” keys to-
gether and hold them both down for at least 
3 seconds.

TURNING ON FOR THE FIRST TIME

After inserting the batteries, set the day of the week and 
time. 

Adjust the day of the week by using the “+“ 
and “-“ keys (1=MON, 2=TUE,…7=SUN), then 
confirm by pressing the “Mode“ selection key.

The hour starts flashing. In the same way, ad-
just the hour by using the “+“ and “-“ keys and 
confirm with “Mode“ selection key.  

Repeat the same procedure for the minutes. 

ON/STANDBY MODE 

In “Standby” mode the current time and the day 
of the week appear on the display.
All the operating modes are suspended (“Pilot 
Wire“ included), but the appliance is powered 
and waiting for command reception.    

To turn the appliance on or off, press the “Stand-
by” key.  
The towel warmer turns on in the previously se-
lected operating mode and emits a beep.
When first using the remote after replacing the 
batteries, the “Comfort” mode is selected. 
The entry into “Standby“ mode is signalled by 
means of a double beep, the exit from “Stand-
by“ mode by means of a long beep.

Compared to the control panel, the remote control 
offers the possibility to only activate certain oper-
ating modes and functions.

OPERATING MODES

The appliance provides 4 operating modes 
which allow the user to heat the environment 
in the most suitable way with respect to his 
needs.
Press the “Mode“ selection key to select the 
desired operating mode. An icon on the LCD 
will show the selected operating mode.

Chrono Comfort

Night/Eco Anti-Freeze

SETTING THE CURRENT DAY AND TIME 

Before setting the custom programme, make 
sure the time and day of the week are set cor-
rectly. If this is not the case, press the ”Mode” 
key until the icon       is displayed.

Then press the “Mode” key again and hold 
it down until the number indicating the day 
flashes. 

With the “P4” program, you can set different temperatures 
(”Comfort” and ”Night/Eco”) over a 24 hour period for each 
day of the week. 

PILOT WIRE
The “Pilot Wire” function is only available on models 
equipped with a pilot wire. It is not available on this model. If 
a “Pilot Wire” command is sent, the device will acknowledge 
the receipt of the signal but will remain in the previously se-
lected operating mode.
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the hour by using the “+“ and “-“ keys and con-
firm with “Mode“ selection key.  

Repeat the same procedure for the minutes. 

Press the “Mode“ key to confirm and repeat 
the same procedure for each day of the week. 
The weekly program is now set, the appliance 
emits an acoustic signal for confirmation.

T Night/Eco T Comfort T ComfortT Night/Eco

0h 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

FUNCTIONS

The appliance has a number of special functions to customise 
and optimise use. 

SETTING THE PROGRAM

Now an hourly sequence can be set for each day. Start with 
the first day. Choose by means of the “+” and “-” keys, for 
each hour, between the “Comfort” temperature (full bar) and 
the “Night/Eco” temperature (empty bar).

OVERDRIVE (2h)  

The “Overdrive (2h)” can be used to heat the room quickly. 

Press the “2h” key to start the “Overdrive (2h)“. 
The function cannot be activated when the 
appliance is in “Standby”. 

The temperature set point disappears from the display of the 
remote control. 
In this mode, the temperature is set to 35°C for 120 minutes.
The appliance heats at the maximum power for 2 hours, in-
dependently from the temperature setting. 
To deactivate the “Overdrive (2h)” function at any time, press 
the “2h“ key again, the “Mode” key or the “Standby” key. 
The “Overdrive (2h)“ is set to stop automatically after 2 hours 
anyways.  

ASC

The “ASC” function cannot be activated or deactivated on 
the remote control.

OPEN WINDOW

The “Open Window“ function cannot be activated or deacti-
vated on the remote control.

CHILDREN SAFETY  

To activate the function, press the “+” and “-” 
keys together and hold them both down until 
the icon       appears on the display.
To deactivate the function, repeat the same 
operation.

”Children Safety” can be activated in all operating modes, 
including “Overdrive (2h)”. The function cannot be activated 
when the appliance is in “Standby”. 

DISABLE DISPLAY BACKLIGHTING

The display backlighting can be disabled if not required.

To disable the backlighting, press the “      ” and 
”+” buttons together and hold them down until 
”LEd OFF” is shown on the remote control display.

Adjust the day of the week by using the “+“ 
and “-“ keys (1=MON, 2=TUE,…7=SUN), then 
confirm by pressing the “Mode“ selection key.

To enable backlighting again, repeat the same operation. 
“LEd On” will be shown on the remote control display.
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FAN HEATER 
The “Fan Heater” function is only available for appliances fit-
ted with fan heater.
It is not available on this product.  If the “Fan Heater“ is 
pressed, the appliance confirms the command reception 
but it does not modify its current state.

5. CLEANING

Before cleaning, make sure the appliance is turned 
off, cold and disconnected from the household 
mains.
 
To clean, just wipe with a soft damp cloth and 
neutral detergent. Never use abrasive or corrosive 
cleaning products or solvents.

To maintain efficiency, remove the dust from the 
surface and inside of the appliance at least twice a 
year using a vacuum cleaner. 

6. MAINTENANCE

Should any technical problems arise, contact a 
qualified professional (recognised or authorised 
by the dealer or manufacturer) or your local dealer.

All operations on the appliance must be carried out 
by a qualified professional who before perform-
ing maintenance must make sure the appliance is 
turned off, cold and disconnected from the house-
hold mains.

The appliance contains a precise quantity of spe-
cial fluid. All repairs requiring the appliance to be 
opened must be performed by a qualified profes-
sional. 
In the event of fluid leaks, contact your local dealer 
or a qualified professional. 

KEYPAD LOCK

It is possible to lock the remote control keypad to avoid ac-
cidental modifications.

To activate the function, press the “Mode” and 
“+” keys together and hold them both down un-
til the icon       appears on the display.

To unlock the keypad, press the same two keys together as 
before.
The “Keypad Lock“ icon will no longer appear on the LCD.

WARNING:
If the batteries are flat, the “batt” warning appears 
on the display of the remote control.

IMPORTANT:
The “Keypad Lock” function does not inhibit the 
“Standby” key. This is therefore always active, even 
when the “Keypad Lock” function is enabled.
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7. TROUBLESHOOTING

Problem Description Solution

Lack of voltage for 
more than 5 minutes

Check the time programming and 
operating mode.

Contact the retailer if the issue persists.

'ALL' indication on the 
display

Generic error or functional problem. Turn the device off and on again. If the issue persists, 
contact the retailer.

The plug heats beyond 
the set temperature or 
heats too little

Check the set point calibration function. Ensure the set temperature is correct and that the sensor 
is not covered.

The plug does not 
respond to remote 
control commands

Check the batteries and any obstacle 
between the remote and the device.

Replace the batteries or remove any obstacles.

Failure to connect to 
the Wi-Fi network

Check the Wi-Fi configuration and repeat 
the setup.

Repeat Wi-Fi configuration or move the device closer 
to the router.

Sudden shutdown Check for overload or overheating 
problems.

Ensure the plug is not covered and that there is good 
ventilation.

The plug does not 
turn on after a power 
outage

Check the power supply and restore 
the energy.

Ensure the main switch is in the 'On' position.

'Open Window' error 
cannot be disabled

Check that all windows are closed. If the problem persists, there may be a sensor fault, 
contact customer support.

Display frozen or 
unresponsive to 
commands

Perform a device reset. If the issue continues, contact customer support.

Installation issues Check installation and electrical 
connections.

Ensure the installation complies with the instructions.

The device does not 
heat as expected

Ensure there are no nearby obstacles. Remove obstacles and check the Anti-Freeze mode.
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8. GUARANTEE

8.1 Packaging Retention
It is recommended to retain the original packaging 

in its entirety for the duration of the warranty period. Should 
the product require return for assessment or repair, it must 
be returned intact and in its original packaging, in a condition 
suitable for transportation. This ensures proper handling of the 
warranty claim and avoids potential damage in transit.

8.2 Legal Warranty of Conformity
Under the Consumer Rights Act 2015, the consumer is entitled 
to a legal warranty of conformity for a period of two (2) years 
from the date of delivery. This warranty covers manufacturing 
defects and non-conformities that were present at the time of 
delivery. In the event of a defect, the consumer has the right to 
request, at no cost, the repair or replacement of the product 
within a reasonable time and without significant inconven-
ience. If repair or replacement is impossible, disproportionate, 
or cannot be completed within a reasonable time, the consum-
er may request a partial refund or a full refund, depending on 
the circumstances.
This legal warranty does not affect any other statutory rights 
the consumer may have under UK law.

8.3 Exclusions and Limitations
This warranty does not cover: 
Defects resulting from improper use, contrary to the instruc-
tions in the user manual; Damage caused by accidental impact, 
falls, negligence, misuse, or tampering; 
Interventions or repairs carried out by unauthorised personnel, 
modifications, or the use of non-original spare parts;
Defects arising from lack of maintenance or cleaning where 
required;Damage caused by external events, including but not 
limited to power surges, fire, flooding, or natural disasters;
Normal wear and tear of components such as seals, gaskets, 
batteries, or cables. Costs related to installation, connection to 
utilities, or routine maintenance are not covered by this war-
ranty.

8.4 Liability
The manufacturer shall not be liable for any loss or damage, 
whether direct or indirect, arising from:
Improper use of the product;
Failure to comply with the installation instructions or safety 
warnings provided in the user manual;
Installation not carried out in accordance with applicable 
standards and regulations.
Nothing in this warranty limits or excludes the manufacturer’s 
liability for death or personal injury caused by negligence, or 
for any other liability that cannot be excluded or limited by law.

8.5 Warranty Activation
To exercise warranty rights, the consumer must:
Contact the retailer from whom the product was purchased; 
Provide a valid proof of purchase (e.g., receipt or invoice) show-

9. DISPOSAL

Make sure the power cable is disconnected from 
the power line before performing any operation. 
To remove the appliance, follow the procedure for 
fixing to the wall in reverse. 

Disposal of this appliance and the fluid contained inside 
the towel warmer must be carried out in accordance with 
the legislation in force for the disposal and management of 
waste.

Important information for correct disposal 
of the product in accordance with EU Direc-
tive 2012/19/EU.

At the end of its working life, the product must not be dis-
posed of as urban waste.
It must be taken to a special local authority differentiated 
waste collection centre or to a dealer providing this service.

ing the date of purchase;
Provide a clear description of the issue, and, if requested, sup-
porting evidence such as photographs or videos.

8.6 Commercial Warranty (if applicable)
Any commercial warranty offered by the manufacturer is in ad-
dition to the consumer’s statutory rights and does not affect 
those rights in any way. The terms and conditions of any com-
mercial warranty will be provided in a separate document or 
made available on the manufacturer’s website.

Compliance with European Directives
This appliance complies with the following 
applicable European Directives and 
Regulations:
•	 2014/35/EU on Low Voltage (LVD)
•	 2014/30/EU on Electromagnetic 

Compatibility (EMC)
•	 2011/65/EU and 2015/863/EU on the 

restriction of the use of certain 
hazardous substances (RoHS)
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ELECTRICAL CONNECTIONS WITH PLUG 
READ CAREFULLY

Before plugging into the mains socket, make sure that the volt-
age of your mains power supply matches the V value reported 
on the rating plate of the appliance and that the socket and 
power line are appropriate for the required load (also reported 
on the rating plate). 

Make sure that the power line is fitted with a disconnecting 
switch allowing the appliance to be disconnected completely 
from the household mains, in accordance with the regulation 
in force.

The power line must be fitted at least with a 30 mA RCD (high 
sensitivity residual current protection device).

All the references about the “Pilot Wire“ (Fil Pilote) mode and 
related wiring present in the instruction manual must be ig-
nored, since operating mode is not available on this product.
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POWER 
CONSUMPTION

VALUE UNIT TYPE

IN OFF MODE (P 0) N.A. W

IN STANDBY MODE (P sm) 0,4 W

IN IDLE MODE (P idle) 0,4 W

IN NETWORK ST (P nsm) N.A. W

STANDBY MODE WITH
DISPLAY OF INFORMATION

OR STATUS
YES

SEASONAL SPACE
HEATING ENERGY
ECIENCY IN

ACTIVE MODE (P ƞS,on)

94 %

HEAT 
OUTPUT

TYPE VALUE UNIT

NOMINAL HEAT 
OUTPUT
(P nom)

xxxxx30x 0,3 kW

xxxxx40x 0,4 kW

xxxxx50x 0,5 kW

xxxxx60x 0,6 kW

xxxxx70x 0,7 kW

xxxxx10x 1 kW

MINIMUM HEAT
OUTPUT (INDICATIVE) 

-(Pmin)
P_min N.A. kW

MAXIMUM
CONTINUOUS HEAT
OUTPUT (P max,c)

xxxxx30x 0,3 kW

xxxxx40x 0,4 kW

xxxxx50x 0,5 kW

xxxxx60x 0,6 kW

xxxxx70x 0,7 kW

xxxxx10x 1 kW

xxxxx30x
xxxxx40x
xxxxx50x
xxxxx60x
xxxxx70x
xxxxx10x

Information requirements for electric local space heaters
Model identfier(s): (see specifications label on the product)

Contact details: 

Information requirements
to (EU) 2024/1103

XXXX
XXXX
XXXX

TYPE ...

XXXX
CAT.  XXXX

Ser. N. XXXX
XXXXXXXX S

MODEL ...

IPXY    230V ~ 50Hz  ....W

Trademark: 

Type of heat output/room temperature control

Other control options

• Single stage heat output, no room temperature control NO
• Two or more manual stages, no room temperature control NO
• With mechanic thermostat room temperature control NO
• With electronic room temperature control NO
• Electronic room temperature control plus day timer NO
• Electronic room temperature control plus week timer YES

• Room temperature control, with presence detection NO
• Room temperature control, with open window detection YES
• With distance control option NO
• With adaptive start control NO
• With working time limitation YES

NO• With black bulb sensor
NO• With self-learning functionality

• With control accuracy NO
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Overview of Improper Uses and Related Risks

Misuse Cause Effect
Covering the appliance with fabrics or towels Blocking heat dissipation Overheating and fire

Installing the appliance in humid environments 
without proper protection

Exposure to moisture and water Short circuit or electric shock

Using the appliance to heat unsuitable objects (e.g., 
shoes or plastic containers)

Improper use with incompatible materials Deformation, toxic fumes, fire

Connecting the appliance to inadequate outlets or 
overloaded multi-adapters

Electrical overload Risk of short circuit and fire

Placing flammable objects nearby (e.g., curtains, 
paper, wood)

Proximity to combustible materials Increased fire risk

Use by children without supervision Lack of supervision Burns, electric shock, appliance damage

Modifying or tampering with the wiring or 
thermostat

Unauthorized modification or tampering Electric shock, malfunction

Immersing the device in water for cleaning Improper cleaning Short circuit, electric shock

Placing the appliance on unstable or unsuitable 
surfaces

Unstable or unsafe surface Falling and appliance damage

Prolonged use without supervision at maximum 
heating mode

Intensive and continuous use Overheating, excessive consumption

Blocking air vents or ventilation grilles Airflow obstruction Overheating, fire

Connecting the appliance to an electrical network 
with a different voltage than specified

Incompatibility with electrical voltage Product damage

Using the appliance as a seat Product damage Falling, appliance damage, risk of injury

Placing excessively heavy objects on the appliance Structural damage to the product Falling, appliance damage, risk of injury

Cleaning radiators with flammable products while 
plugged in

Exposure to flammable products Risk of short circuit and fire

Cleaning radiators with aggressive and/or toxic 
products

Product damage Product damage, toxic fumes
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Das Gerät nur wie in der vorliegenden Anleitung 
vorgesehen installieren und gebrauchen.
 
Wenn das Gerät beschädigt ist, muss es vom Her-
steller oder seinem technischen Kundendienst oder 
anderem qualifizierten Personal ersetzt werden, 
um Gefahren zu vermeiden. Verwenden Sie das 
Gerät nicht, wenn es selbst oder die elektronische 
Steuerung beschädigt ist.

Stellen Sie sicher, dass die Zuleitung mit einer Vor-
richtung versehen ist, die das Gerät, einschließlich 
Steuerleitung, sofern vorhanden, nach den gelten-
den Bestimmungen vom Stromnetz der Wohnung 
trennt.

ACHTUNG: Niemals in irgendeiner Weise die 
Regelvorrichtung abdecken.  Lassen Sie alle Re-
paratureingriffe, die das Öffnen des Geräts er-
fordern, nur von Fachpersonal vornehmen. Bei 
Austreten von Flüssigkeit wenden Sie sich bitte 
an Ihren Händler oder Fachpersonal.

ENTSORGUNG: Vor jeglichem Vorgang sicherstel-
len, dass das Netzkabel von der Stromleitung ge-
trennt ist. Für die Demontage die Phasen für die 
Wandbefestigung in umgekehrter Reihenfolge 
ausführen. Bei der Verschrottung des Gerätes sind 
die gelten Bestimmungen zur Entsorgung der im 
Handtuchheizkörper enthaltenen Flüssigkeit und 
zur Abfallwirtschaft zu beachten.

Wichtiger Hinweis für die korrekte Entsorgung des 
Produkts in Übereinstimmung mit der EG-Richtlinie 
2012/19/EU.

Am Ende seiner Nutzzeit darf das Produkt 
NICHT zusammen mit dem Siedlungsabfall be-
seitigt werden. Es kann zu den eigens von den 
städtischen Behörden eingerichteten Sammel-
stellen oder zu den Fachhändlern, die einen 
Rücknahmeservice anbieten, gebracht werden.

ACHTUNG: Lesen Sie die Anleitung, bevor 
Sie das Gerät verwenden.

WARNUNG: Geräte müssen während der 
Reinigung, Wartung und beim Austausch 
von Teilen vom Stromnetz getrennt wer-
den.

WARNHINWEIS – Einige Teile dieses Produkts 
können sehr heiß werden und Verbrennungen 
verursachen. Besondere
Vorsicht ist in Anwesenheit von Kindern oder 
gebrechlichen Personen geboten.

Kinder unter 3 Jahren, die nicht beaufsichtigt werden, 
dürfen sich nicht in der Nähe des Handtuchheizkörpers 
aufhalten. Kinder zwischen 3 und 8 Jahren sollten das 
Gerät nur dann ein- und ausschalten, wenn dieses an 
seinem üblichen Betriebsplatz installiert wurde. Kinder 
müssen unter Beaufsichtigung und mit dem Gebrauch 
des Gerätes vertraut sein und sich der mit dem Ge-
brauch verbundenen Gefahren bewusst sein. Kinder 
zwischen 3 und 8 Jahren dürfen das Gerät nicht vom 
Stromnetz trennen, es nicht einstellen und reinigen 
bzw. Wartungsarbeiten daran ausführen. Dieses Gerät 
darf von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit 
reduzierten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mit mangelnder Kenntnis oder Er-
fahrung benutzt werden, sofern sie unter Aufsicht sind 
oder mit den entsprechenden Anleitungen zum siche-
ren Gebrauch des Geräts und der Gefahrenerkennung 
vertraut gemacht worden sind. Kinder nicht mit dem 
Gerät spielen lassen. Die Reinigung und Wartung, die 
vom Benutzer selbst durchgeführt werden kann, darf 
nicht durch unbeaufsichtigte Kinder erfolgen.

Installieren Sie das Gerät nicht:
- in Berührung mit der Wand oder dem Fußboden
- in der Nähe von Vorhängen oder feuergefährli-
chem bzw. brennbarem Material oder unter Druck 
stehenden Behältern.

ACHTUNG

ACHTUNG!
GEFAHR FÜR DIE SICHERHEIT VON PERSONEN,
HAUSTIEREN UND GÜTERN

ACHTUNG!
GEFAHR VON STROMSCHLÄGEN!

ACHTUNG!
GEFAHR VON PRODUKTSCHÄDEN.

ACHTUNG! HOHE TEMPERATUREN.
VERBRENNUNGSGEFAHR!

NÜTZLICHER HINWEIS FÜR DEN
EINWANDFREIEN BETRIEB.

NICHT ABDECKEN

IM HANDBUCH VERWENDETE SYMBOLE
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gerät in irgendeiner Weise zu entfernen oder zu 
drehen. Stellen Sie sicher, dass das Gerät unbe-
schädigt ist. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn 
es beschädigt ist, sondern wenden Sie sich an den 
Händler oder qualifiziertes Personal.

Die für die Verpackung verwendeten Materia-
lien sind recycelbar. Es wird empfohlen, sie in 
den entsprechenden Behältern für die getrennte 
Sammlung zu entsorgen.recycling containers.

1. GERÄTEEIGENSCHAFTEN

Netzspannung: 230 V~ 50 Hz 
Maximale Eingangsleistung: 1000 W 
Maximale Ausgangsleistung: 1000 W 
Isolierklasse: II

Tabelle 1

Die technischen Daten des Geräts sind auf dem 
Typenschild angegeben, das sich auf der unteren 
rechten Seite des Handtuchwärmers befindet.

2. Allgemeine Informationen

Lagerung und Aufbewahrung:
Vermeiden Sie es, das Gerät an Orten zu lagern, wo 
es einfrieren könnte. Es ist frostempfindlich. 

Verpacken Sie das Gerät vorsichtig und legen Sie es 
auf Polystyrol-Ecken oder auf eine weiche Unterla-
ge, um Beschädigungen zu vermeiden.

Der Verpackungsinhalt umfasst:
–	 Das Gerät
–	 Bedienungsanleitung

Lesen Sie die Anleitung vor der Installation und 
Verwendung sorgfältig und vollständig durch. Be-
wahren Sie sie für zukünftige Referenz auf.

Installieren und verwenden Sie das Gerät nur wie in 
dieser Anleitung angegeben.

Diese Anleitung deckt nicht jede mögliche Situation 
ab, die auftreten könnte. Verwenden Sie immer ge-
sunden Menschenverstand und Vorsicht bei der In-
stallation, dem Betrieb und der Wartung des Geräts.

Es ist verboten, die Eigenschaften des Geräts in 
irgendeiner Weise zu verändern, feste Teile, ein-
schließlich Kappen, zu entfernen oder das Steuer-

3. POSITIONIERUNG UND INSTALLATION

Das Gerät ist zum Heizen von Wohnräumen oder ähnli-
chen Bereichen und zum Trocknen von Handtüchern 
konstruiert.  
ACHTUNG:
Dieses Gerät ist ausschließlich zum Trocknen von 
mit Wasser gewaschenen Handtüchern bestimmt. 
Es darf nicht für andere Zwecke verwendet werden. 
Das Gerät muss als fest montiertes Wandgerät 
installiert werden, wie in diesen Anweisungen 
vorgeschrieben. Installieren Sie das Gerät mit dem 
Steuergerät auf der unteren rechten Seite, wobei die 
Steuerknöpfe nach vorne zeigen.

In Badezimmern (mit Badewanne oder Dusche) 
das Gerät außerhalb von Zone 1 installieren. 
Installieren Sie das Gerät so, dass das elektroni-
sche Steuergerät und andere Steuergeräte von 
einer Person in der Badewanne oder Dusche nicht 
erreicht werden können. Die Verwendung eines 
Steckers zum Anschluss des Handtuchwärmers ist 
verboten.

Für Geräte, die bereits mit einem Stecker 
ausgestattet sind, beachten Sie die War-
nhinweise auf Seite 55.

ACHTUNG:
Um zu verhindern, dass sehr kleine Kinder gefähr-
det werden, wird empfohlen, das Gerät so zu in-

A	 Marke 
B	 Hersteller, Modell, Typ, 

Kategorie
C	 Netzspannung und Leistung 
D	 Doppelte Isolierung 
E	 Herkunftsland 
F	 CE-Kennzeichnung

G	 Seriennummer
H	 Produktcode
I	 Schutzart
L	 Qualitätszeichen
M	 Entsorgungsmethode
N	 QR-Code

Leistung [W] 200 300 400 500 600 700 750 900 1000

Nennstrom [A] 0.9 1.3 1.8 2.2 2.6 3 3.3 4 4.5
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stallieren, dass die untere Heizstange mindestens 
600 mm vom Boden entfernt ist. 

Installieren Sie das Gerät nicht e:
-	 Direkt unter oder vor einer Steckdose oder einer 

Verbindungsdose, die mit der Wand oder dem 
Boden in Kontakt steht. 

-	 In der Nähe von Vorhängen, anderen brennbaren 
Materialien, Brennstoffen oder Druckbehältern.

Stellen Sie sicher, dass keine Rohre oder elektrische 
Kabel in der Wand vorhanden sind, die während 
der Befestigung beschädigt werden könnten.
 
Das Gerät ist mit einem Sensor ausgestattet, der 
das Öffnen eines nahegelegenen Fensters erken-
nen kann.

3.1 WANDMONTAGE

Stellen Sie sicher, dass die im Montageset en-
thaltenen Schrauben und Dübel für die Art der 
Wand geeignet sind, an der das Gerät installiert 
werden soll. Bei Zweifeln wenden Sie sich bitte 
an qualifiziertes Fachpersonal oder den Händler. 
 
Stellen Sie während der Installation sicher, dass das 
Stromkabel von der Stromversorgung getrennt ist.

3.2 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

ACHTUNG
Die Installation muss von einem Fachmann 
durchgeführt werden und den geltenden Vor-
schriften des jeweiligen Landes entsprechen. 
Beim Installieren des Geräts sicherstellen, dass 
es nicht elektrisch betrieben wird und der 
Hauptschalter der Anlage auf „0“ steht.

Das Gerät wird mit 230 V~ 50 Hz betrieben. Stellen 
Sie sicher, dass die Stromleitung für die in Tabelle 1 
angegebenen Daten geeignet ist.

Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung über 
ein Gerät verfügt, das das Trennen des Geräts vom 
Stromnetz ermöglicht, einschließlich des Steuer-
leiters, wenn vorhanden, gemäß den geltenden 
Vorschriften. Bei der Installation in Badezimmern 
muss die Stromleitung mit einem hochsensiblen 
Fehlerstromschutzschalter mit einem Fehlerstrom-
Nennwert von 30 mA ausgestattet sein. Die Strom-
leitung und die Steuerzentrale des Steuerleiters 
müssen durch denselben Fehlerstromschutzschal-
ter geschützt werden. Führen Sie die elektrische 
Verbindung in einer Verbindungsdose durch. 
In feuchten Räumen (Küche, Bad) muss der An-

4. REGULIERUNG UND BETRIEB

Das Gerät ist zum Heizen von Wohnräu-
men oder ähnlichen Bereichen und zum 
Trocknen von Handtüchern konzipiert. 
Einige Teile dieses Produkts können sehr 
heiß werden und Verbrennungen verur-
sachen. Besonders auf Kinder oder anfäl-
lige Personen sollte geachtet werden. 
 
Halten Sie brennbare, entzündliche 
Materialien und Druckbehälter (z.B. Spraydosen, 
Feuerlöscher) mindestens 50 cm vom Gerät entfernt. 
Versprühen Sie keine Substanzen auf die Oberfläche 
des Geräts.

Berühren Sie das Gerät nicht mit nassen 
oder feuchten Händen oder Füßen. 
Vermeiden Sie es, das elektronische Steuergerät 
mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten in 
Berührung zu bringen. Sollte dies geschehen, 
trennen Sie die Stromversorgung und 
lassen Sie das Gerät vollständig trocknen. 
 
Die Installation des Geräts in großen Höhen führt zu 
einer Erhöhung der Temperatur der erwärmten Luft. 
 
Wenn die Umgebungstemperatur unter den 
Gefrierpunkt fallen kann, aktivieren Sie den 
„Frostschutzmodus“.

Um das Gerät vollständig auszuschalten, stellen 
Sie den Hauptschalter auf „AUS“. Diese Maßnahme 
wird bei längeren Nutzungsunterbrechungen 
empfohlen.

schluss des Geräts mindestens 25 cm über dem Bo-
den liegen.
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BETRIEB UND EINSTELLUNG DER STEUERUNG

BEDIENFELD

Tasto ON/Standby

Tasto Conferma

Tasto Selezione “Modo”

Tasto “+”

Tasto “-”

Ricevitore infrarossoInfrarotempfänger

ON/Standby-Taste

Bestätigungstaste

„Modus“-Auswahltaste

„+“-Taste

„-“-Taste

DISPLAY

Das Symbol zeigt die Übertragung von Informationen zwischen der Fernbedienung (falls vorhanden) und dem 
Gerät an.

Indicatore 
comportamentale

Stato resistenza

Orologio / 
Temperatura impostata

Finestra
Aperta

Sicurezza
bambini

Modi  
operativi

Modo 
Standby

Indicatore
programma

Crono

Blocco
tastiera

Barra oraria
Crono

Programmazione temperature 
Crono

Offene 
Fenster

Kindersiche-
rung

Betriebsmodi
Standby-

Modus

Erzwungener Betrieb (2h)

Verhaltensindikator

Heizwendelstatus

Uhr/eingestellte Temperatur

Chrono-Temperaturprogrammierung

Chronoprogramm-
Indikator

Wochentage

Chrono-
Zeitscheibe 

Tastensperre
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4.1 MODUS EIN/AUS 

Im „Standby“-Modus zeigt das Display das 
Symbol,         die Uhrzeit und den Wochentag 
an. Alle Modi sind pausiert, aber das Gerät 
bleibt eingeschaltet und wartet darauf, einen 
Befehl zu erhalten. 

Um das Gerät ein- oder auszuschalten, drücken 
Sie die „Standby“-Taste. Das Gerät wird im Be-
triebsmodus eingeschaltet, in dem es sich vor 
dem Ausschalten befand, und gibt ein akusti-
sches Signal von sich. Wenn das Gerät in den 
Standby-Modus wechselt, gibt es zwei akusti-
sche Signale von sich. 

ERSTER START
Beim ersten Anschluss des Geräts (oder nach ei-
nem Stromausfall) schaltet es sich automatisch 
im „Energiesparmodus“ ein. Durch Drücken der 
„Set/Mode“           Taste gelangen Sie in das Menü 
zur Einstellung von Datum und Uhrzeit (siehe 
entsprechenden Abschnitt).

Durch Drücken der „Standby“         Taste wird 
diese Einstellung übersprungen.

4.2 BETRIEBSMODI

Das Gerät bietet 4 Betriebsmodi, um den Raum auf die Weise 
zu beheizen, die am besten zu Ihren Bedürfnissen passt.

Drücken Sie die „Set/Mode“-Taste, um den 
gewünschten Betriebsmodus auszuwählen. 
Ein Symbol auf dem Display zeigt den Be-
triebsmodus an:

KOMFORT
Die „Komfort“-Temperatur entspricht der vom 
Benutzer gewünschten Temperatur.

NACHT/ECO
Der „Nacht/Eco“-Modus hält eine angenehme 
Temperatur bei reduziertem Energieverbrauch 
aufrecht.

FROSTSCHUTZ
Im „Frostschutz“-Modus ist die Mindesttemperatur 
auf 7°C eingestellt. Das Gerät schaltet sich automa-
tisch ein, wenn die Raumtemperatur unter 7°C fällt. 

Komfort Frostschutz

Nacht/Eco Chrono

CHRONO
Dieser Modus ermöglicht die Auswahl eines der 
drei voreingestellten Chronothermostat-Program-
me oder eines anpassbaren Programms. Letzteres 
erlaubt eine tägliche und wöchentliche Program-
mierung mit zwei Temperaturstufen („Komfort“ 
und „Nacht/Eco“).

Wenn das Symbol             angezeigt wird, versorgt der Stecker 
das Heizelement mit Strom.

4.2.1  KOMFORT 

Die „Komfort“-Temperatur entspricht der vom Benutzer 
gewünschten Temperatur. 

Drücken Sie die „Set/Mode“-Taste, bis das 
Symbol          auf dem Display erscheint.

Für einige Sekunden zeigt das Display die vom Benutzer ein-
gestellte Temperatur an, danach wird die vom Stecker erkann-
te Temperatur angezeigt.

Wählen Sie die gewünschte Temperatur mit 
den Tasten „+“ oder „-“ aus.

Der Bereich für die Temperatureinstellung liegt 
zwischen 8°C und 32°C.

4.2.2 NACHT/ECO 

Im „Nacht/Eco“-Modus muss die eingestellte Temperatur 
gleich oder niedriger als die „Komfort“-Temperatur sein. 
Wenn Sie versuchen, eine „Komfort“-Temperatur niedriger 
als „Nacht/Eco“ einzustellen, wird die „Nacht/Eco“-
Temperatur entsprechend angepasst. 

Drücken Sie die „Set/Mode“-Taste, bis das 
Symbol                 auf dem Display erscheint.

Für einige Sekunden zeigt das Display die vom Benutzer 
eingestellte Temperatur an, danach wird die vom Stecker 
erkannte Temperatur angezeigt.

Wählen Sie die gewünschte Temperatur mit 
den Tasten „+“ oder „-“ aus. Der Bereich für 
die Temperatureinstellung liegt zwischen 7°C 
und T° = „Komfort.“

Dieser Modus wird für die Nachtstunden und wenn der Raum 
2 Stunden oder länger leer bleibt, empfohlen.
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4.2.3 FROSTSCHUTZ 

Im „Frostschutz“-Modus ist die Temperatur auf 7°C einge-
stellt. Das Gerät startet automatisch, wenn die Raumtempe-
ratur unter 7°C fällt, und verhindert bei minimalem Energie-
verbrauch, dass der Raum auf Gefriertemperaturen absinkt.

Für einige Sekunden zeigt das Display die vom Benutzer 
eingestellte Temperatur an, danach wird die vom Stecker 
erkannte Temperatur angezeigt.  

Drücken Sie die „Set/Mode“-Taste, bis das 
Symbol            auf dem Display erscheint.

Dieser Modus wird empfohlen, wenn der Raum einen Tag 
oder länger leer bleibt.

PROGRAMMAUSWAHL 

Drücken Sie die „Mode“-Taste, bis das Symbol                                                                                                                                           
          auf dem Display erscheint.

Drücken Sie dann gleichzeitig die Tasten „Mode“ 
und „-“, bis die Programmanzeige zu blinken 
beginnt. 

Die Programmnummer (P1, P2, P3 oder P4) 
blinkt: Drücken Sie die „+“- oder „-“-Tasten, 
um das gewünschte Programm einzustellen. 
Drücken Sie die „Set/Mode“-Taste, um zu 
bestätigen.

PROGRAMM P1 STUNDEN MODUS

VON MONTAG BIS FREITAG

0 - 6 Nacht/Eco

6 - 9 Komfort 

9 - 16 Nacht/Eco

16 - 23 Komfort 

23 - 0 Nacht/Eco

SAMSTAG UND SONNTAG

0 - 7 Nacht/Eco

7 - 23 Komfort 

23 - 0 Nacht/Eco

PROGRAMM P2 STUNDEN MODUS

VON MONTAG BIS SONNTAG

0 - 7 Nacht/Eco

7 - 23 Komfort 

23 - 0 Nacht/Eco

PROGRAMM P3 STUNDEN MODUS

VON MONTAG BIS FREITAG

0 - 6 Nacht/Eco

6 - 9 Komfort 

9 - 13 Nacht/Eco

13 - 23 Komfort 

23 - 0 Nacht/Eco

Das Programm „P4“ ermöglicht es dem Benutzer, unter-
schiedliche Temperaturen („Komfort“ und „Nacht/Eco“) 
über einen 24-Stunden-Zeitraum für jeden Wochentag ein-
zustellen..

PROGRAMM P4 - CUSTOM
4.2.4 CHRONO  

Der „Chrono“-Modus ermöglicht es dem Benutzer, eines 
der drei voreingestellten Thermostatprogramme oder 
ein anpassbares Programm auszuwählen. Das anpassba-
re Programm erlaubt es, unterschiedliche Temperaturen 
(„Komfort“ und „Nacht/Eco“) für jede Stunde eines 24-Stun-
den-Tages und für jeden Wochentag einzustellen.   

DATUM- UND UHRZEITEINSTELLUNG  

Dieses Programm ermöglicht es, Datum und Uhrzeit einzu-
stellen.

Um das richtige Datum und die Uhrzeit im 
„Standby“-Modus einzustellen, drücken Sie 
die „Set/Mode“-Taste.

Drücken Sie die „+“- oder „-“-Tasten, um den 
richtigen Wochentag einzustellen (1=MO, 
2=DI, … 7=SO). 

Drücken Sie die „Set/Mode“-
Taste, um zu bestätigen. 
Wiederholen Sie denselben Vorgang, um die 
Stunden einzustellen.

Nun beginnen die Minuten zu blinken; 
verwenden Sie die „+“- oder „-“-Tasten, um sie 
einzustellen, und drücken Sie die „Set/Mode“-
Taste, um zu bestätigen.

DATUM- UND UHRZEITEINSTELLUNG FÜR 
PROGRAMM P4

Das Programm ermöglicht es Ihnen, Datum und Uhrzeit ein-
zustellen sowie Programm P4 anzupassen.

Um die Einstellungen für Programm P4 
aufzurufen, schalten Sie das Gerät mit der 
„Standby“-Taste ein (eines der 4 Programme: 
Komfort, Nacht/Eco, Frostschutz, Chrono muss 
aktiv sein). 

SAMSTAG UND SONNTAG

0 - 7 Nacht/Eco

7 - 23 Komfort 

23 - 0 Nacht/Eco
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Drücken Sie die „Set/Mode“-Taste, bis das 
Symbol und das Label „P4“ erscheinen.

Zuerst wird das Programm Sie auffordern, die 
Uhrzeit anzupassen oder zu bestätigen.

Drücken Sie die „+“- oder „-“-Tasten, um den 
richtigen Wochentag einzustellen (1=MO, 
2=DI, … 7=SO). Drücken Sie die „Set/Mode“-
Taste, um zu bestätigen.

Wiederholen Sie denselben Vorgang, um die 
Stunden einzustellen. Nun beginnen die Mi-
nuten zu blinken; verwenden Sie die „+“- oder 
„-“-Tasten, um sie einzustellen, und drücken 
Sie die „Set/Mode“-Taste, um zu bestätigen.
Now, the hourly bar will start flashing.

Nun beginnt die Stundenleiste zu blinken. Wählen Sie be-
ginnend mit dem ersten Tag die gewünschte Stundenfolge, 
indem Sie die „+“-Taste drücken, um die „Komfort“-Tempe-
ratur (schwarze Markierung) auszuwählen, oder die „-“-Ta-
ste, um die „Nacht/Eco“-Temperatur (keine Markierung) 
auszuwählen. Diese Einstellung muss für jede Stunde vorge-
nommen werden. 

T Comfort

Drücken Sie die „Set/Mode“-Taste, um zu bestätigen, und 
wiederholen Sie denselben Vorgang für jeden Wochentag. 
Die Wochenprogrammierung ist nun eingestellt.

4.3 FUNKTIONEN

Das Gerät ist mit speziellen Funktionen ausgestattet, 
die eine Personalisierung und Optimierung der Nutzung 
ermöglichen.

Um das Programm “Energiesparen” zu 
aktivieren, schalten Sie das Gerät mit der 
“Standby”-Taste ein (eines der 4 Programme: 
Komfort, Nacht/Öko, Frostschutz oder Chrono 
muss aktiv sein).

4.3.1 ENERGIESPARMODUS

In diesem Modus wird die Temperatur auf 17°C eingestellt. 
Der “Energiesparmodus” hilft, den Energieverbrauch zu 
senken, wenn der Raum leer ist, aber eine angenehme 
Temperatur beibehalten werden muss.

Drücken Sie die „Ok“-Taste, bis das Symbol 
erscheint. 

Um den „Energiesparmodus“ zu verlassen, 
drücken Sie die „Set/Mode“-Taste.

4.3.2 FORCED OPERATION (2H) 

In diesem Modus wird die Temperatur für 120 Minuten auf 
35°C eingestellt.

Um das Programm „Zwangsbetrieb“ zu 
aktivieren, schalten Sie das Gerät mit der 
„Standby“-Taste ein (eines der 4 Program-
me: Komfort, Nacht/Öko, Frostschutz oder 
Chrono muss aktiv sein). Drücken Sie glei-
chzeitig die „Ok“- und „+“-Tasten, bis das 
Symbol           erscheint.

Nach zwei Stunden wird die Funktion „Zwangsbetrieb“ 
automatisch deaktiviert, und das Gerät kehrt in den 
zuvor ausgewählten Betriebsmodus zurück (d. h. den 
Modus, der mindestens 5 Sekunden aktiv war, bevor auf 
„ZWANGSBETRIEB“ umgeschaltet wurde).

Sie können das Programm „Zwangsbetrieb“ jederzeit 
verlassen, indem Sie die „Set/Mode“-Taste drücken.

WICHTIG: Die Funktion „Tastatursperre“ deaktiviert nicht 
die „Standby“-Taste, die auch bei aktivierter Tastatursperre 
weiterhin funktionsfähig bleibt.

4.3.3 KEYBOARD LOCK

Sie können die Steuerungstastatur sperren, um versehentli-
che Änderungen zu verhindern.

Um die Funktion zu aktivieren, drücken 
und halten Sie gleichzeitig die „Set/
Mode“- und „+“-Tasten, bis das Symbol                                                                                                                                           
  auf dem Display erscheint.

Um die Tastatursperre zu entsperren, halten Sie beide Ta-
sten wie zuvor gedrückt. Das Symbol der „Tastatursperre“ 
wird nicht mehr auf dem Bildschirm angezeigt.

4.3.4 KINDERSICHERUNG  

Die Aktivierung der Funktion „Kindersicherung“ reduziert 
die Oberflächentemperatur des Geräts im Vergleich zum 
normalen Betrieb, indem 5 Minuten Heizen mit 3 Minuten 
Abkühlen abwechseln.

T Nacht/Eco T Nacht/EcoT Komfort

Um das Programm „Kindersicherung“ zu 
aktivieren, schalten Sie das Gerät mit der 
„Standby“-Taste ein (eines der 4 Programme: 
Komfort, Nacht/Öko, Frostschutz oder Chro-
no muss aktiv sein).



46

DE

Drücken Sie gleichzeitig die „+“- und „-“-Tasten, 
bis das Symbol         erscheint

Um das Programm „Kindersicherung“ zu verlassen, drücken 
Sie die „Set/Mode“-Taste.

4.3.5 RESET 

Es ist möglich, das Thermostat auf die Werkseinstellungen 
zurückzusetzen.

Um auf die Funktion „RESET“ zuzugreifen, 
halten Sie im STANDBY-Modus gleichzeitig die 
„+“- und „-“-Tasten gedrückt, bis alle Symbole 
aufleuchten. Danach kehrt das Thermostat in 
den „Erststart“-Modus zurück.

4.4 ERWEITERTE FUNKTIONEN

Das Gerät bietet die Möglichkeit, auf ein erweitertes 
Funktionsmenü zuzugreifen.

Um das Menü „Erweiterte Funktionen“ 
aufzurufen, halten Sie im STANDBY-Modus 
gleichzeitig die „Set/Mode“- und „Ok“-Tasten 
gedrückt.

4.4.1 SET-PUNKT ÄNDERN
Wenn die eingestellte Temperatur im Betrieb nicht mit der 
im Raumzentrum wahrgenommenen Temperatur überein-
stimmt, können Sie die Temperaturkompensationsparame-
ter um ±5°C anpassen.

Um dieses Menü in den „Erweiterten Funktio-
nen“ aufzurufen, halten Sie im STANDBY-Mo-
dus gleichzeitig die Tasten „Set/Mode“ und 
„Ok“ gedrückt, bis in der oberen rechten Ecke 
die Zahl 1 erscheint und eine Zahl in der Mitte 
des Displays zu blinken beginnt. 

Um den „Set-Punkt“ innerhalb des Be-
reichs von ±5°C anzupassen, verwen-
den Sie die Tasten „+“ oder „-“. 
Drücken Sie die Taste „Set/Mode“, um zu be-
stätigen.

Drücken Sie die „Standby“-Taste, um das Menü „Erweiterte 
Funktionen“ zu verlassen.

4.4.2 HYSTERESE
Durch die Anpassung dieses Parameters wird die Empfindli-
chkeit des Thermostats verändert. Zum Beispiel: Wenn die 
Hysterese auf 1 eingestellt ist und die Solltemperatur 20°C 
beträgt, schaltet sich das Heizelement bei 19°C ein und bei 
21°C wieder aus.

Um dieses Menü in den „Erweiterten Funktio-

4.4.3 FENSTER OFFEN – AKTIVIERUNG
Die Funktion „Fenster offen“ ermöglicht es dem Gerät, au-
tomatisch zu erkennen, ob ein Fenster in der Nähe des Hei-
zelements geöffnet ist (z. B. während der Reinigung), und 
vorübergehend abzuschalten, um unnötiges Heizen und 
Energieverschwendung zu verhindern.

Zum Beispiel, wenn der Benutzer die „Fenster offen“-
Funktion auf 10 setzt und die Raumtemperatur unter 10°C 
fällt, erkennt das Gerät ein geöffnetes Fenster und schaltet 
das Heizelement ab. 

Wenn die Funktion aktiviert ist, erscheint das blinkende 
Symbol auf dem Display. Drücken Sie die „Ok“-Taste, wäh-
rend das Symbol blinkt, um es vorübergehend zu deaktivie-
ren. Um die Aktivierungszeit der Funktion zu ändern, siehe 
nächstes Kapitel.

Um dieses Menü in den „Erweiterten Funktio-
nen“ aufzurufen, halten Sie im STANDBY-
Modus gleichzeitig die Tasten „Set/Mode“ 
und „Ok“ gedrückt, bis in der oberen rechten 
Ecke die Zahl 1 erscheint und eine Zahl in 
der Mitte des Displays zu blinken beginnt. 
Drücken Sie die Taste „Set/Mode“, bis in der 
oberen rechten Ecke die Zahl 3 erscheint.

Um die „Fenster offen“-Funktion auf „- -“ 
(AUS) oder im Bereich von 5 bis 25 anzupas-
sen, verwenden Sie die Tasten „+“ oder „-“.

Drücken Sie die „Standby“-Taste, um das Menü „Erweiterte 
Funktionen“ zu verlassen (oder drücken Sie mindestens 30 
Sekunden lang keine Taste). Standardmäßig ist die Funktion 
„Fenster offen“ auf „- -“ (AUS) eingestellt.

nen“ aufzurufen, halten Sie im STANDBY-
Modus gleichzeitig die Tasten „Set/Mode“ 
und „Ok“ gedrückt, bis in der oberen rechten 
Ecke die Zahl 1 erscheint und eine Zahl in 
der Mitte des Displays zu blinken beginnt. 
Drücken Sie die Taste „Set/Mode“, bis in der 
oberen rechten Ecke die Zahl 2 erscheint. 

Um die „Hysterese“ im Bereich von 0,5 bis 2,5 
anzupassen, verwenden Sie die Tasten „+“ 
oder „-“.

Drücken Sie die „Standby“-Taste, um das Menü „Erweiterte 
Funktionen“ zu verlassen (oder drücken Sie mindestens 30 
Sekunden lang keine Taste).
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4.4.6 ASC 

Diese Funktion erkennt die thermische Trägheit des Raums 
und schaltet das Gerät frühzeitig ein, um sicherzustellen, 
dass die „Komfort“-Temperatur zur festgelegten Zeit erreicht 
wird. Diese Betriebsart ist nur im Programm P4 verfügbar. 
Die Heizvorwegnahme basiert auf einem festen Anstieg 
von 1 Grad alle 15 Minuten. Wenn die Raumtemperatur bei-
spielsweise 19°C beträgt und die „Komfort“-Temperatur auf 
21°C eingestellt ist, schaltet das Thermostat das Heizelement 
30 Minuten im Voraus ein. Die maximale Vorlaufzeit beträgt 
1 Stunde.

Um dieses Menü in den „Erweiterten 
Funktionen“ aufzurufen, halten Sie im 
STANDBY-Modus gleichzeitig die Tasten „Set/
Mode“ und „Ok“ gedrückt, bis in der obe-
ren rechten Ecke die Zahl 1 erscheint und 
eine Zahl in der Mitte des Displays blinkt. 
Drücken Sie die Taste „Set/Mode“, bis in der 
oberen rechten Ecke die Zahl 6 erscheint.

Um „ASC“ zu aktivieren, verwenden Sie die 
Tasten „+“ oder „-“, um die blinkende Zahl auf 
1 zu setzen, um es einzuschalten (das entspre-
chende Symbol wird ebenfalls aktiviert). Um 
es auszuschalten, stellen Sie die blinkende 
Zahl auf 0.

Drücken Sie die „Standby“-Taste, um das Menü „Erweiterte 
Funktionen“ zu verlassen (oder drücken Sie mindestens 30 
Sekunden lang keine Taste). Standardmäßig ist „ASC“ auf 0 
(ausgeschaltet) eingestellt.

Die Reaktion des Geräts auf Fensteröffnungen 
und -schließungen hängt von mehreren Faktoren 
ab, einschließlich der am Gerät eingestellten Tem-
peratur, der Außentemperatur, der Belüftung des 
Raums, in dem der Handtuchwärmer installiert ist, 
der Position des Handtuchwärmers im Raum und 
der Anwesenheit anderer Wärmequellen.

Wenn das Gerät ein geöffnetes Fenster erkennt, 
können alle Modi und die Funktion „Zwangsbe-
trieb (2h)“ ausgewählt, aber nicht aktiv sein, bis 
das Fenster geschlossen oder die „Fenster offen“-
Funktion deaktiviert wird. Die Funktionen „Kinder-
sicherung“ und „Tastatursperre“ bleiben aktiv und 
können aktiviert oder deaktiviert werden, auch 
wenn das Gerät ein geöffnetes Fenster erkennt.

Abb. 9

EMPFOHLENE ZONE

4.4.5 BELEUCHTUNG
Mit dieser Einstellung können Sie die Hintergrundbe-
leuchtung ein- oder ausschalten.

Um dieses Menü in den „Erweiterten 
Funktionen“ aufzurufen, halten Sie im 
STANDBY-Modus gleichzeitig die Tasten „Set/
Mode“ und „Ok“ gedrückt, bis in der obe-
ren rechten Ecke die Zahl 1 erscheint und 
eine Zahl in der Mitte des Displays blinkt. 
Drücken Sie die Taste „Set/Mode“, bis in der 
oberen rechten Ecke die Zahl 5 erscheint. 

Um die „Fenster offen“-Einstellung im Bereich 
von mindestens 5 bis maximal 60 Minuten zu 
ändern, verwenden Sie die Tasten „+“ oder „-“. 

Drücken Sie die „Standby“-Taste, um das Menü „Erweiterte 
Funktionen“ zu verlassen (oder drücken Sie mindestens 30 
Sekunden lang keine Taste).

4.4.4 FENSTER OFFEN – AKTIVIERUNGSZEIT
In diesem Menü können Sie die Aktivierungszeit für die 
Funktion „Fenster offen“ einstellen. Zum Beispiel: Wenn der 
Benutzer die Funktion auf 30 Minuten setzt und das Thermo-
stat ein geöffnetes Fenster erkennt, wird das Heizelement 
für 30 Minuten ausgeschaltet. Nach einer halben Stunde 
schaltet sich das Thermostat wieder ein. Fünfzehn Minuten 
nach dem Wiedereinschalten prüft das Thermostat erneut, 
ob das Fenster noch offen ist.

Um dieses Menü in den „Erweiterten 
Funktionen“ aufzurufen, halten Sie im 
STANDBY-Modus gleichzeitig die Tasten „Set/
Mode“ und „Ok“ gedrückt, bis in der obe-
ren rechten Ecke die Zahl 1 erscheint und 
eine Zahl in der Mitte des Displays blinkt. 
Drücken Sie die Taste „Set/Mode“, bis in der 
oberen rechten Ecke die Zahl 4 erscheint.

Um die „Fenster offen“-Aktivierungszeit im 
Bereich von 5 bis 60 Minuten anzupassen, 
verwenden Sie die Tasten „+“ oder „-“.

Drücken Sie die „Standby“-Taste, um das Menü „Erweiterte 
Funktionen“ zu verlassen (oder drücken Sie mindestens 30 
Sekunden lang keine Taste).
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Einsetzen oder Austauschen der Batterien: 

•	 Den Deckel auf der Rückseite der Fernbedienung ent-
fernen. 

•	 Die beiden Alkaline Batterien “AAA“ LR03 1,5 V einset-
zen. Beim Einsetzen der Batterien immer die Angaben 
zur Polarität (+ und - ) auf der Batterie und auf dem 
Gerät beachten. (Batterien nicht enthalten)

•	 Den Deckel wieder anbringen.

Keine alten und neuen Batterien und keine Batte-
rien verschiedenen Typs oder Fabrikats mischen.
Leere Batterien müssen sofort aus dem Gerät 
entfernt und vorschriftsmäßig entsorgt werden.  
Sowohl bei Auswechseln der Batterien als auch 
Entsorgung der Fernbedienung müssen die Bat-
terien entfernt und entsprechend den geltenden 
Vorschriften beseitigt werden, da sie der Umwelt 
schaden.  Keine Batterien ins Feuer werfen.  
Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahren.  
Das Auswechseln der Batterien durch Kinder muss 
von einem Erwachsenen beaufsichtigt werden. 
Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, 
müssen die Batterien entfernt werden. 
Ausgelaufene Batterien müssen vorsichtig ge-
handhabt werden!  
Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten ver-
meiden.
Bei Kontakt mit Batterieflüssigkeit die betroffenen 
Stellen sofort mit reichlich Wasser reinigen und so-
fort einen Arzt konsultieren.

ACHTUNG: Die Anzeige ist nur eine qualitative Bewertung des 
Energieverbrauchs und kein absolutes Maß.

Ein Pfeil positioniert sich in Höhe einer der drei farbigen Balken, die 
den Energieverbrauch anhand des folgenden Schemas qualitativ 
darstellen:

(a) Grün: Die gewählte Temperatur liegt bereits 
unter der empfohlenen Temperatur.
(b) Gelb: Die Temperatur ist richtig, es wird je-
doch empfohlen, sie leicht zu senken.
(c) Rot: Die gewählte Temperatur ist hoch und 
sollte gesenkt werden.

c
b
a

Die Fernbedienung steht mittels Infrarot-Strahlen mit dem Gerät in 
Verbindung. Für eine gute Übertragung bzw. Verbindung richten 
Sie die Fernbedienung auf den Empfänger des Gerätes (Abb. 10).
Der Abstand zwischen Fernbedienung und Empfänger darf nicht 
größer als 5 m sein. 
Das Gerät antwortet auf die von der Fernbedienung empfangenen 
Befehle mit einem akustischen Signal.

Maße 	 100 x 42 x 20,5 mm 

Leistung 2 alkaline Batterien “AAA“ 
LR03 1,5 V

Eigenschaften :

4.6 INFRAROT-FERNBEDIENUNG

BETRIEB ÜBER DIE FERNBEDIENUNG (FALLS 
IM LIEFERUMFANG ENTHALTEN) 

Der Heizkörper kann ebenfalls über die im Packungs-
inhalt enthaltene neue Infrarot-Fernbedienung, ge-
steuert werden. 

0.5 m  MAX

Abb. 10

Die Fernbedienung muss immer mit extremer Sorgfalt behandelt 
und im entsprechenden, in der Verpackung enthaltenen Behälter 
für Wandbefestigung aufbewahrt werden. 
Die Fernbedienung nicht fallen lassen und keinem direkten Son-
nenlicht aussetzen. Wasserspritzer und sonstige Flüssigkeiten ver-
meiden. Die Fernbedienung nicht auf der Oberseite des Gerätes 
ablegen oder an starke Wärmequellen annähern. 

4.5 VERHALTENSANZEIGE

Mit der Verhaltensanzeige können Sie prüfen, ob die von Ihnen 
eingestellte Temperatur mit den empfohlenen Temperaturen 
übereinstimmt, um Verschwendung zu vermeiden und den Ener-
gieverbrauch zu reduzieren.
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FERNBEDIENUNG  

LCD-Display

Taste “+“Taste “-“

Taste HeizgebläseWahltaste Betriebsart

Taste EIN/BereitschaftTaste 2 Std.-Timer

DISPLAY 

Heizgebläse

Zeit

Temperaturprogrammierung Schalt-
uhr

Zeitbalken Schaltuhr

Wochentage 

Tastatur sperren

Anzeige Programm Chrono

2 Std.-Timer

Kindersicherung

Signalübertragung

Eingestellte Temperatur / Timer Heizgebläsen

Betriebsarten

Informationsübertragung zwischen Fernbedienung (falls mitgeliefert) und Gerät.
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Das Programm “P4” bietet dem Benutzer die Möglichkeit, für jeden 
Wochentag à 24 Stunden unterschiedliche Temperaturen (”Kom-
fort” und ”Nacht/Eco”) einzustellen.

PROGRAMM P3 STUNDEN BETRIEBSART

VON MONTAG BIS FREITAG

0 - 6 Nacht/Eco
6 - 9 Komfort
9 - 13 Nacht/Eco
13 - 23 Komfort
23 - 0 Nacht/Eco

SAMSTAG UND SONNTAG
0 - 7 Nacht/Eco
7 - 23 Komfort
23 - 0 Nacht/Eco

PROGRAMM P4 - INDIVIDUELL

PROGRAMM P1 STUNDEN BETRIEBSART

VON MONTAG BIS FREITAG

0 - 6 Nacht/Eco
6 - 9 Komfort
9 - 16 Nacht/Eco
16 - 23 Komfort
23 - 0 Nacht/Eco

SAMSTAG UND SONNTAG
0 - 7 Nacht/Eco
7 - 23 Komfort
23 - 0 Nacht/Eco

PROGRAMM P2 STUNDEN BETRIEBSART

VON MONTAG BIS SONNTAG
0 - 7 Nacht/Eco
7 - 23 Komfort
23 - 0 Nacht/Eco

Die Abkürzung für das Programm (P1, P2, P3 und 
P4) blinkt: die Tasten “+” und “-“ drücken, um das 
gewünschte Programm einzustellen. Zur Bestäti-
gung die Taste “Betriebsart” erneut drücken.

PROGRAMMAUSWAHL

Die Taste ”Betriebsart” drücken, bis das Symbol         
auf dem Display erscheint. Dann die Tasten 

”Betriebsart” und ”-” gleichzeitig drücken und 
beide gedrückt halten für mindestens 3 Sekunden.

ERSTMALIGES EINSCHALTEN

Nach dem Einlegen der Batterien den Wochentag und die Uhrzeit 
einstellen.

Die Tasten “+” und “-“ drücken, um den richtigen 
Wochentag einzustellen (1=MO,2=DI,…7=SO). 
Die Taste “Betriebsart“ zur Bestätigung drücken.

Die Stunden blinken jetzt auf: Benutzen Sie den 
“+” und “-” Taste für die Einstellung und bestätigen 
Sie mit dem Betriebsarten-wahltaste.  

Jetzt blinken die Minuten auf Wiederholen Sie den 
Vorgang. 

BETRIEBSART EIN/BEREITSCHAFT 

In der “Bereitschaft”-Betriebsart erscheinen die 
aktuelle Zeit und der laufende Wochentag auf 
dem Display.
Alle Betriebsarten, einschließlich “Pilotdraht“, sind 
abgeschaltet, das Gerät steht jedoch unter Spannung 
und wartet darauf, einen Befehl zu empfangen.  

Zum Ein- oder Ausschalten des Gerätes die Taste 
“Bereitschaft“ drücken. 
Der Handtuchheizkörper schaltet sich in der glei-
chen Betriebsart wie vor dem Ausschalten ein und 
es ertönt ein akustisches Signal.
Die Fernbedienung ist beim ersten Gebrauch nach 
Einsetzen der Batterien auf die “Komfort”-Be-
triebsart eingestellt. 
Das Gerät meldet mit zwei akustischen Signalen, 
dass die Betriebsart “Bereitschaft“ aufgerufen 
wurden, und mit einem längeren akustischen Sig-
nal, dass sie wieder verlassen wurde.

Im Vergleich zum Bedienfeld können mit der Fernbe-
dienung nur bestimmte Betriebsarten und Funktionen 
verwendet und genutzt werden.

BETRIEBSARTEN

Das Gerät bietet 4 Betriebsarten, mit denen der 
Raum genau nach Ihren Bedürfnissen beheizt wer-
den kann.
Die Taste “Betriebsart” drücken, um die gewünsch-
te Betriebsart zu wählen. Ein Symbol auf dem Dis-
play zeigt die Betriebsart an:

 Nacht/Eco Komfort

Chrono Frostwächter 

PILOTLEITUNG
Die „Pilot Wire“-Funktion ist nur bei Modellen mit einem 
Pilotkabel verfügbar. Diese Funktion ist bei diesem Modell 
nicht verfügbar. Wenn ein „Pilot Wire“-Befehl gesendet 
wird, erkennt das Gerät das Signal, bleibt jedoch im zuvor 
gewählten Betriebsmodus.
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EINSTELLUNG DES LAUFENDEN WOCHENTA-
GES UND DER AKTUELLEN UHRZEIT 

Vor der individuellen Einstellung des Programms 
muss geprüft werden, ob Uhrzeit und Wochentag 
richtig eingestellt sind. Falls nicht, die Taste “Be-
triebsart” drücken, bis das Symbol           auf dem 
Display erscheint.

Dann erneut die Taste “Betriebsart” drücken und 
gedrückt halten, bis die Zahl, die den Tag anzeigt, 
blinkt.

Die Tasten “+” und “-“ drücken, um den richtigen 
Wochentag einzustellen (1=MO,2=DI,…7=SO). 
Die Taste “Betriebsart“ zur Bestätigung drücken.

Die Stunden blinken jetzt auf: Benutzen Sie den 
“+” und “-” Taste für die Einstellung und bestätigen 
Sie mit dem Betriebsarten-wahltaste.  

Jetzt blinken die Minuten auf Wiederholen Sie den 
Vorgang. 

Zur Bestätigung die Taste “Betriebsart“ drücken 
und für jeden weiteren Wochentag ebenso vor-
gehen. 
Das Wochenprogramm ist nun eingestellt, es er-
tönt ein akustisches Signal zur Bestätigung. 

T Nacht/Eco T Komfort T Komfort T Nacht/Eco 

0h 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

FUNKTIONEN

Das Gerät ist mit Sonderfunktionen ausgestattet, mit denen der 
Gebrauch des Gerätes individuell angepasst und optimiert werden 
kann.

EINSTELLUNG DES PROGRAMMS 

Jetzt kann für jeden Tag eine stündliche Abfolge eingestellt wer-
den. Beginnen Sie mit dem ersten Tag. Wählen Sie anhand des “+” 
und “-” Tasten für jede Stunde zwischen der “Komforttemperatur“ 
(voller Balken) und der “Nacht- bzw. Ecotemperatur“ (leerer Bal-
ken). 

2 STD.-TIMER  

Die “2 Std.-Timer“ Funktion kann für das schnelle Aufheizen des 
Raumes verwendet werden.  

Drücken Sie den “2h“ Taste. 
Die Funktion kann nicht aktiviert werden, wenn 
sich das Gerät in “Bereitschaft” befindet.

Die eingestellte Temperatur verschwindet vom Display der Fern-
bedienung. 
In diesem Modus ist die Temperatur auf 35 °C für 120 Minuten fest-
gelegt. 
Das Gerät heizt für zwei Stunden auf höchster Leistungsstufe, ohne 
die bisherige Temperatureinstellung zu berücksichtigen. 
Um jederzeit die Funktion “2 Std.-Timer” zu deaktivieren, erneut 
die Taste “2h“, die Taste “Betriebsart” oder die Taste “Standby” 
drücken. 
Die “2 Std.-Timer“ schaltet sich automatisch nach 2 Stunden aus.  

ASC

“ASC” kann nicht über die Fernbedienung aktiviert oder deakti-
viert werden.

FENSTER OFFEN

“Fenster Offen“ kann nicht über die Fernbedienung aktiviert oder 
deaktiviert werden.

KINDERSICHERUNG  

Zur Aktivierung der Funktion die Tasten “+” und “-“ 
gleichzeitig drücken und beide gedrückt halten, 
bis das Symbol        auf dem Display erscheint.
Um die Funktion zu deaktivieren, den gleichen 
Vorgang wiederholen.

Die “Kindersicherung” kann in jeder Betriebsart aktiviert werden, 
auch in der Funktion “2 Std.-Timer”. Die Funktion kann nicht akti-
viert werden, wenn sich das Gerät in “Bereitschaft” befindet.
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HEIZGEBLÄSE
Die Funktion “Gebläse” ist nur bei Geräten mit Heizlüfter verfüg-
bar.
Bei diesem Modell ist sie nicht vorhanden. Wenn der Befehl “Heiz-
gebläse” gesendet wird, bestätigt das Gerät den Empfang des Sig-
nals und bleibt in der zuvor gewählten Betriebsart.

5. REINIGUNG

Vor jeder Reinigung ist sicherzustellen, dass das Gerät 
ausgeschaltet, abgekühlt und vom Stromnetz getrennt 
ist.
 
Für die Reinigung genügt ein feuchtes, weiches Tuch mit 
einem Neutralreiniger. Keine scheuernden und korrosi-
ven Reiniger oder Lösemittel benutzen.

Um die Funktionstüchtigkeit des Gerätes zu bewahren, 
sollte es mindestens zwei Mal jährlich sowohl außen 
als auch innen mit dem Staubsauger von Staub befreit 
werden. 

6. WARTUNG

Bei Auftreten von technischen Problemen wenden Sie 
sich bitte an (vom Händler oder Hersteller anerkanntes 
und autorisiertes) Fachpersonal oder kontaktieren Sie 
Ihren Händler.

TASTATUR SPERREN

Das Tastenfeld der Fernbedienung kann gesperrt werden, 
um versehentliche Änderungen zu vermeiden.

Zur Aktivierung der Funktion die Tasten “Be-
triebsart” und “+“ gleichzeitig drücken und bei-
de gedrückt halten, bis das Symbol          auf dem 
Display erscheint.

Um das Tastenfeld zu entriegeln, die beiden Tasten wie zuvor 
gleichzeitig drücken. 
Das Symbol “Tastatursperre“ wird nicht mehr auf dem 
Display angezeigt.

ACHTUNG:
Wenn die Batterien schwach sind, erscheint die Mel-
dung “batt” auf dem Display der Fernbedienung. 

WICHTIG:
Die Funktion “Tastensperre” sperrt nicht die Taste “Be-
reitschaft”, die somit immer bedient werden kann, auch 
wenn die Funktion “Tastensperre” aktiv ist.

DEAKTIVIERUNG DISPLAYHINTERLEUCH-
TUNG STEUERUNG

Wenn die Hinterleuchtung des Displays der Steuerung nicht 
erwünscht ist, kann sie deaktiviert werden.

Um die Hinterleuchtung zu deaktivieren, die 
Tasten “      ” und “+“ gleichzeitig drücken und 
beide gedrückt halten, bis auf dem Display der 
Fernbedienung der Text “LEd OFF“ erscheint.

Um die Hinterleuchtung wieder zu aktivieren, den gleichen 
Vorgang wiederholen, auf dem Display der Fernbedienung 
erscheint der Text “LEd On“.

Eingriffe am Gerät dürfen nur von Fachpersonal vor-
genommen werden, das vor jedem Wartungseingriff 
sicherstellen muss, dass das Gerät ausgeschaltet, abge-
kühlt und vom Stromnetz getrennt ist.

Das Gerät ist mit einer ganz bestimmten Menge Spezial-
flüssigkeit gefüllt. Lassen Sie alle Reparatureingriffe, die 
das Öffnen des Geräts erfordern, nur von Fachpersonal 
vornehmen. 
Bei Austreten von Flüssigkeit wenden Sie sich bitte an 
Ihren Händler oder Fachpersonal. 
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7. Fehlerbehebung

Problem Beschreibung Lösung

Fehlender Strom für 
mehr als 5 Minuten

Überprüfen Sie die 
Zeitprogrammierung und den 
Betriebsmodus.

Kontaktieren Sie den Händler, wenn das Problem 
weiterhin besteht.

'ALL'-Anzeige auf dem 
Display

Allgemeiner Fehler oder Funktionsproblem. Schalten Sie das Gerät aus und wieder ein. Wenn das 
Problem weiterhin besteht, kontaktieren Sie den 
Händler.

Der Stecker heizt 
über die eingestellte 
Temperatur oder heizt 
zu wenig

Überprüfen Sie die Kalibrierungsfunktion 
des Sollwerts.

Stellen Sie sicher, dass die eingestellte Temperatur 
korrekt ist und dass der Sensor nicht abgedeckt ist.

Der Stecker reagiert 
nicht auf Befehle der 
Fernbedienung

Überprüfen Sie die Batterien und mögliche 
Hindernisse zwischen der Fernbedienung 
und dem Gerät.

Batterien ersetzen oder Hindernisse entfernen.

Keine Verbindung 
zum Wi-Fi-Netzwerk

Überprüfen Sie die Wi-Fi-Konfiguration und 
wiederholen Sie die Einrichtung.

Wi-Fi-Konfiguration wiederholen oder das Gerät 
näher am Router platzieren.

Plötzlicher Shutdown Überprüfen Sie auf Überlastungs- oder 
Überhitzungsprobleme.

Stellen Sie sicher, dass der Stecker nicht abgedeckt ist 
und eine gute Belüftung vorhanden ist.

Der Stecker schaltet 
sich nach einem 
Stromausfall nicht ein

Überprüfen Sie die Stromversorgung 
und stellen Sie die Energie wieder her.

Stellen Sie sicher, dass der Hauptschalter auf 'Ein' steht.

'Open Window'-Fehler 
kann nicht deaktiviert 
werden

Überprüfen Sie, ob alle Fenster 
geschlossen sind.

Wenn das Problem weiterhin besteht, könnte 
ein Sensorfehler vorliegen. Kontaktieren Sie den 
Kundenservice.

Display eingefroren 
oder reagiert nicht auf 
Befehle

Setzen Sie das Gerät zurück. Wenn das Problem weiterhin besteht, kontaktieren Sie 
den Kundenservice.

Installationsprobleme Überprüfen Sie die Installation und die 
elektrischen Verbindungen.

Stellen Sie sicher, dass die Installation den Anweisungen 
entspricht.

Das Gerät heizt nicht 
wie erwartet

Stellen Sie sicher, dass keine 
Hindernisse in der Nähe vorhanden 
sind.

Hindernisse entfernen und den Frostschutzmodus 
überprüfen.
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8. GARANTIE

8.1 Aufbewahrung der Verpackung
Dem Verbraucher wird empfohlen, die Originalverpa-

ckung vollständig aufzubewahren, um eine eventuelle Rück-
sendung des Produkts an den Händler oder den autorisierten 
Kundendienst zu erleichtern.
Das Gerät ist in unversehrtem Zustand und transportsicher 
zurückzugeben, um eine ordnungsgemäße Abwicklung der 
Garantie zu ermöglichen.

8.2 Gesetzliche Gewährleistung
Der Hersteller gewährt dem Verbraucher alle Rechte gemäß 
§§ 434 ff. BGB (Bürgerliches Gesetzbuch), entsprechend der 
Richtlinie (EU) 2019/771.
Die gesetzliche Gewährleistung umfasst:
•Eine Dauer von zwei (2) Jahren ab Übergabe des Produkts;
•Die Abdeckung von Sachmängeln, die zum Zeitpunkt der 
Übergabe bereits vorhanden waren, einschließlich Fabrika-
tionsfehlern;
•Das Recht auf unentgeltliche Nachbesserung oder Ersatzlie-
ferung, sofern die gewählte Abhilfe nicht unmöglich oder mit 
unverhältnismäßigen Kosten verbunden ist;
•In bestimmten Fällen: das Recht auf Minderung des Kaufprei-
ses oder Rücktritt vom Vertrag.

8.3 Ausschlüsse von der gesetzlichen Gewähr-
leistung
Die Gewährleistung gilt nicht bei folgenden Fällen:
•Schäden durch unsachgemäße oder nicht bestimmungsge-
mäße Verwendung gemäß Bedienungsanleitung;
•Schäden durch Stöße, Stürze, Fahrlässigkeit, unsachgemäße 
Handhabung oder fehlerhafte Installation;
•Eingriffe oder Veränderungen durch nicht autorisierte Perso-
nen sowie Verwendung nicht originaler Ersatzteile;
•Schäden infolge mangelnder Wartung oder Reinigung, so-
fern im Benutzerhandbuch vorgeschrieben;
•Schäden durch äußere Einflüsse (z. B. Spannungsschwan-
kungen, Blitzschlag, Brand, Überschwemmung usw.);
•Verschleißteile mit begrenzter Lebensdauer (z. B. Dichtun-
gen, Batterien, Kabel).
Ebenfalls ausgeschlossen sind:
•Kosten für Installation oder Anschluss an elektrische oder 
hydraulische Systeme;
•Regelmäßige Wartungsmaßnahmen gemäß Bedienungs-
anleitung.

8.4 Haftungsausschluss
Der Hersteller haftet nicht für direkte oder indirekte Schäden 
an Personen, Tieren oder Sachen, die sich ergeben aus:
•Unsachgemäßer oder nicht bestimmungsgemäßer Verwen-
dung des Produkts;
•Fehlerhafter Installation oder Nichtbeachtung der techni-
schen Hinweise;
•Missachtung von Sicherheitswarnungen gemäß Bedie-
nungsanleitung.

9. ENTSORGUNG

Vor jeglichem Vorgang sicherstellen, dass das  
Netzkabel von der Stromleitung getrennt ist. Für 
die Demontage die Phasen für die Wandbefesti-
gung in umgekehrter Reihenfolge ausführen. 

Bei der Verschrottung des Gerätes sind die gelten Bestim-
mungen zur Entsorgung der im Handtuchheizkörper enthal-
tenen Flüssigkeit und zur Abfallwirtschaft zu beachten

Wichtiger Hinweis für die korrekte Entsor-
gung des Produkts in Übereinstimmung 
mit der EG-Richtlinie 2012/19/EU.

Am Ende seiner Nutzzeit darf das Produkt NICHT zusammen 
mit dem Siedlungsabfall beseitigt werden.
Es kann zu den eigens von den städtischen Behörden ein-
gerichteten Sammelstellen oder zu den Fachhändlern, die 
einen Rücknahmeservice anbieten, gebracht werden.

8.5 Geltendmachung der Garantieansprüche
Zur Inanspruchnahme der Garantie muss der Kunde:
•Den Händler kontaktieren, bei dem das Produkt erworben 
wurde;
•Einen gültigen Kaufnachweis mit Datum (z. B. Kassenbon 
oder Rechnung) vorlegen;
•Den Mangel eindeutig beschreiben und ggf. Foto- oder Vi-
deomaterial zur Verfügung stellen.

8.6 Freiwillige Herstellergarantie (falls angebo-
ten)
Wird eine zusätzliche Herstellergarantie (freiwillige Garantie) 
angeboten, so ergänzt sie die gesetzliche Gewährleistung, 
ohne sie einzuschränken.
Die Bedingungen der freiwilligen Herstellergarantie sind in 
einem separaten Dokument oder auf der Website des Herstel-
lers abrufbar, gemäß § 479 BGB.

Konformität mit den europäischen 
Richtlinien
Dieses Gerät entspricht den folgenden 
anwendbaren europäischen Richtlinien 
und Verordnungen:
• Richtlinie 2014/35/EU über 
Niederspannung (LVD)

• Richtlinie 2014/30/EU über 
elektromagnetische Verträglichkeit (EMV)

• Richtlinien 2011/65/EU und 2015/863/
EU zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe (RoHS)
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ELEKTRISCHER ANSCHLUSS MIT STECKER 
BITTE VORSICHTIG LESEN

Bevor Sie den Stecker in die Steckdose stecken, überprüfen 
Sie bitte, ob die Netzspannung Ihrer Wohnung mit dem am 
Typenschild angegebenen Wert übereinstimmt, und ob die 
Steckdose und die Versorgungsleitung für die Strombelastung 
bemessen sind (auf dem Typenschild angegeben). 

Stellen Sie sicher, dass die Zuleitung mit einer Vorrichtung 
versehen ist, die das Gerät, nach den geltenden Bestimmun-
gen vom Stromnetz der Wohnung trennt.

Die Stromleitung mit einem hochempfindlichen Fehler-
stromschutzschalter ausgestattet sein. Der Nennwert des An-
sprechsdifferenzstroms des obengenannten Schutzgerätes 
muss nicht höher als 30 mA sein.

Alle in den Bedienungsanleitungen geschriebene Anmerkun-
gen bezüglich der “Pilotleitung“ sind nicht zu berücksichti-
gen. Das Gerät ist mit dieser Betriebsart nicht ausgestattet.
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STROMVERBRAUCH WERT EINHEIT TYP

IM AUSGESCHALTETEN 
MODUS (P 0)

N.A. W

IM STANDBY-MODUS (P sm) 0,4 W

IM INAKTIVEN MODUS (P idle) 0,4 W

NETZWERK-STANDBY (P nsm) N.A. W

STANDBY-MODUS 
MIT STATUS- ODER 

INFORMATIONSANZEIGE
JA

SAISONALE 
ENERGIEEFFIZIENZ 

DER RAUMHEIZUNG IM 
AKTIVEN MODUS (P ƞS,on)

94 %

 THERMISCHE 
LEISTUNG

TYP WERT EINHEIT

THERMISCHE 
LEISTUNG 

NENNLEISTUNG
(P nom)

xxxxx30x 0,3 kW

xxxxx40x 0,4 kW

xxxxx50x 0,5 kW

xxxxx60x 0,6 kW

xxxxx70x 0,7 kW

xxxxx10x 1 kW

MINIMALE 
THERMISCHE 

LEISTUNG (Richtwert)   
- (P min)

P_min N.A. kW

MAXIMALE 
KONTINUIERLICHE 
THERMISCHE 

LEISTUNG  (P max,c)

xxxxx30x 0,3 kW

xxxxx40x 0,4 kW

xxxxx50x 0,5 kW

xxxxx60x 0,6 kW

xxxxx70x 0,7 kW

xxxxx10x 1 kW

xxxxx30x
xxxxx40x
xxxxx50x
xxxxx60x
xxxxx70x
xxxxx10x

Art der Wärmeabgabe / Raumtemperaturregelung

Weitere Steuerungsoptionen (mehrere Optionen wählbar)

• Einphasige Wärmeleistung ohne Steuerung der Raumtemperatur NEIN
• Zwei oder mehr manuelle Stufen ohne Steuerung der Raumtemperatur NEIN
• Steuerung der Raumtemperatur über einen mechanischen Thermostat NEIN
• Elektronische Steuerung der Raumtemperatur NEIN
• Elektronische Steuerung der Raumtemperatur und Tageszeitschaltuhr NEIN
• Elektronische Steuerung der Raumtemperatur und Wochenzeitschaltuhr JA

• Steuerung der Raumtemperatur mit Anwesenheitserkennung NEIN
• Steuerung der Raumtemperatur mit Erkennung offener Fenster JA
• Fernsteuerungsoption NEIN
• Adaptive Startsteuerung NEIN
• Begrenzung der Betriebszeit JA

NEIN• Schwarzkugelthermometer
NEIN• Selbstlernende Funktion

• Genauigkeit des Steuergeräts NEIN

Obligatorische Informationen für elektrische Raumheizgeräte
Modellkennzeichnung: (siehe Typenschild auf dem Produkt)

Kontakte: 

Informationsanforderun-
gen gemäß (EU) 2024/1103

XXXX
XXXX
XXXX

TYPE ...

XXXX
CAT.  XXXX

Ser. N. XXXX
XXXXXXXX S

MODEL ...

IPXY    230V ~ 50Hz  ....W

Marke: 
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Tabelle der unzulässigen Verwendungen und der verbundenen Risiken

UNSACHGEMÄßE VERWENDUNG URSACHE AUSWIRKUNG
Das Gerät mit Tüchern oder Handtüchern abdecken Blockierte Wärmeableitung Überhitzung und Brand

Das Gerät in feuchten Umgebungen ohne 
geeigneten Schutz installieren

Aussetzung gegenüber Feuchtigkeit und Wasser Kurzschluss oder Stromschlag

Das Gerät als Heizgerät für ungeeignete 
Gegenstände verwenden (z. B. Schuhe oder 

Plastikbehälter)

Unsachgemäße Verwendung mit inkompatiblen 
Materialien

Verformung, giftige Dämpfe, Brand

Das Gerät an ungeeignete Steckdosen oder 
überlastete Mehrfachadapter anschließen

Elektrische Überlastung Risiko von Kurzschluss und Brand

Entflammbare Gegenstände in der Nähe platzieren 
(z. B. Vorhänge, Papier, Holz)

Nähe zu brennbaren Materialien Erhöhtes Brandrisiko

Verwendung durch Kinder ohne Aufsicht Mangelnde Aufsicht Verbrennungen, Stromschlag, Geräteschäden

Veränderung oder Manipulation der Verkabelung 
oder des Thermostats

Unbefugte Manipulation Stromschlag, Fehlfunktionen

Eintauchen des Geräts in Wasser zur Reinigung Ungeeignete Reinigung Kurzschluss, Stromschlag

Aufstellung des Geräts auf instabilen oder 
ungeeigneten Oberflächen

Instabile oder unsichere Oberfläche Umkippen und Geräteschäden

Dauerbetrieb im Heizmodus ohne Aufsicht Dauerhafte intensive Nutzung Überhitzung, übermäßiger Verbrauch

Blockierung der Luftauslässe oder Lüftungsgitter Blockierter Luftstrom Überhitzung, Brand

Anschluss an ein Stromnetz mit falscher Spannung Spannungsinkompatibilität Beschädigung des Produkts

Verwendung des Geräts als Sitzgelegenheit Strukturelle Beschädigung des Produkts Umkippen, Geräteschäden, Verletzungsrisiko

Zu schwere Gegenstände auf das Gerät stellen Strukturelle Beschädigung des Produkts Umkippen, Geräteschäden, Verletzungsrisiko

Reinigung der Heizkörper mit entflammbaren 
Produkten bei angeschlossenem Stecker

Kontakt mit entflammbaren Produkten Risiko von Kurzschluss und Brand

Reinigung der Heizkörper mit aggressiven und/oder 
giftigen Produkten

Beschädigung des Produkts Produktschäden, giftige Dämpfe
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Si l’appareil est endommagé, il doit être rem-
placé par le fabricant, son service après vente 
ou des personnes de qualification similaire afin 
d’éviter un danger. Ne pas utiliser l’appareil
si le boîtier électronique est endommagé. 

S’assurer que la ligne d’alimentation est munie 
d’un dispositif de sectionnement permettant 
d’isoler l’appareil, et le Fil Pilote s’il est présent, 
du réseau électrique, selon la règlementation 
en vigueur.

MISE EN GARDE:
Ne jamais couvrir le dispositif de commande.
Toute réparation qui exige l’ouverture de 
l’appareil doit être effectuée par un pro-
fessionnel qualifié. En cas de fuite de fluide 
contacter le vendeur ou un professionnel 
qualifié. 

ÉLIMINATION:
S’assurer que le câble d’alimentation est 
débranché de la ligne électrique avant toute 
opération. Pour le démontage procéder dans le 
sens inverse de l’installation .
Lorsque l’appareil de chauffage est mis au re-
but, respecter les réglementations concernant 
l’élimination du fluide contenu dans le sèche-
serviettes et le traitement des déchets.

Avertissements pour l’élimination correcte
du produit aux termes de la Directive européen-
ne 2012/19/EU.

Au terme de son utilisation, le produit ne 
doit pas être éliminé avec les déchets ur-
bains. Le produit doit être remis à l’un des 
centres de collecte sélective prévus par l’ad-
ministration communale ou auprès des reven-
deurs assurant ce service.

ATTENTION: Lire les instructions avant d’uti-
liser l’appareil. 
AVERTISSEMENT: Les appareils doivent être 
déconnectés de leur alimentation électrique 
pendant le nettoyage, l’entretien et le rem-
placement des pièces.

ATTENTION - Certaines parties de l’appareil 
peuvent devenir très chaudes et provoquer 
des brûlures. Faire preuve d’une attention 
particulière en présence d’enfants ou de 
personnes vulnérables.

Il convient de maintenir à distance du sèche-serviettes 
les enfants de moins de 3 ans, à moins qu’ils ne soient 
sous une surveillance continue. Les enfants entre 3 et 
8 ans doivent exclusivement pouvoir allumer/éteindre 
l’appareil, à condition que ce dernier soit installé dans 
sa position de fonctionnement normale et que les en-
fants soient surveillés ou familiarisés avec le fonction-
nement et les risques liés à l’utilisation de l’appareil.  
Les enfants âgés entre 3 ans et 8 ans ne doivent ni 
brancher, ni régler ni nettoyer l’appareil, et ni réa-
liser l’entretien de l’utilisateur. Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou ne disposant pas de l’expérien-
ce ou des connaissances nécessaires, à condition de les 
surveiller ou qu’elles aient reçues les instructions con-
cernant l’utilisation sûre de l’appareil et qu’elles aient 
compris les dangers inhérents à celui-ci. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’en-
tretien à la charge de l’utilisateur ne peuvent pas être 
effectués par des enfants, sauf s’ils sont surveillés.

Ne pas installer l’appareil:
- en contact avec le mur ou avec le sol
- près de rideaux ou matériaux inflammables 
ou combustibles ou de récipients sous pression.

Installer et utiliser l’appareil uniquement com-
me indiqué dans les instructions.

MISE EN GARDE

ATTENTION!
DANGER POUR LA SÉCURITÉ DES PERSONNES, DES 
ANIMAUX DOMESTIQUES ET DES BIENS.

ATTENTION!
DANGER DE DÉCHARGES ÉLECTRIQUES.

ATTENTION!
DANGER DE DOMMAGES AU PRODUIT.

ATTENTION! TEMPÉRATURES ÉLEVÉES. 
RISQUE DE BRULURE.

CONSEIL POUR LE BON
FONCTIONNEMENT.

NE PAS COUVRIR!

PICTOGRAMMES UTILISÉS DANS CETTE NOTICE

Les apparareils avec prise ne sont pas pour 
le marché francais
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soit les caractéristiques de l’appareil et de retirer 
toute partie fixe, y compris les bouchons, et/ou de 
retirer ou de faire tourner de quelque manière que 
ce soit le dispositif de commande. S’assurer que 
l’appareil est intact. Ne pas utiliser l’appareil s’il est 
endommagé, mais contacter le revendeur ou un 
personnel qualifié.

Les matériaux utilisés pour l’emballage sont 
recyclables. Il est donc conseillé de les placer dans 
les conteneurs appropriés pour le recyclage.

1. CARACTÉRISTIQUES DE L’APPAREIL

Tension d’alimentation: 230 V~ 50 Hz
Puissance maximale d’entrée: 1000 W
Puissance maximale de sortie: 1000 W
Classe d’isolation:  II

Tableau 1

Les données techniques de l’appareil sont indi-
quées sur l’étiquette des caractéristiques située en 
bas à droite du radiateur à serviettes.

2. INFORMATIONS GÉNÉRALES

Stockage et conservation:
Éviter de stocker l’appareil dans des en-
droits susceptibles de causer le gel. 
Il craint le gel.

Déballer l’appareil avec soin, le poser sur les coins 
en polystyrène ou sur un support doux pour ne pas 
l’endommager.

Le contenu de l’emballage est :
–	 l’appareil
–	 manuel d’instructions

Lire attentivement et complètement les instructions 
avant l’installation et l’utilisation. Les conserver éga-
lement pour de futures consultations.

Installer et utiliser l’appareil uniquement comme 
indiqué dans ces instructions.

Ces instructions ne couvrent pas toutes les situations 
possibles qui peuvent se présenter. Toujours faire ap-
pel au bon sens et à la prudence lors de l’installation, 
du fonctionnement et de la conservation de l’appa-
reil.

Il est interdit d’altérer de quelque manière que ce 

3. POSITIONNEMENT ET INSTALLATION

L’appareil est conçu pour le chauffage des locaux à 
usage domestique ou similaire et pour le séchage des 
serviettes. 

ATTENTION:
Cet appareil est destiné uniquement à sécher les serviet-
tes lavées à l’eau. Il ne doit pas être utilisé à d’autres fins. 
L’appareil doit être utilisé pour une installation 
fixe au mur, comme indiqué dans ces instructions. 
Installer l’appareil avec le dispositif de commande 
orienté vers le bas à droite, avec les boutons de com-
mande à l’avant.

Dans la salle de bain (équipée d’une baignoire ou d’u-
ne douche), installer l’appareil en dehors de la zone 1. 
Installer l’appareil de manière à ce que le contrôle 
électronique et les autres dispositifs de commande 
ne puissent pas être touchés par une personne se 
trouvant dans la baignoire ou sous la douche. Il est 
interdit d’utiliser une prise pour connecter le radia-
teur à serviettes.

Pour les appareils déjà équipés d’une pri-
se, suivre les avertissements indiqués à la 
page 74.

A	 Marque 
B 	 Fabricant, Modèle, type, 

catégorie
C	 Tension d’alimentation et 

Puissance
D	 Double isolation
E	 Pays d’origine
F	 Marquage CE

G	 Numéro de série
H	 Code produit
I	 Degré de protection
L	 Marques de qualité
M	 Mode d’élimination
N	 Code bidimensionnel 

(QR)

Puissance [W] 200 300 400 500 600 700 750 900 1000

Courant Nominal [A] 0.9 1.3 1.8 2.2 2.6 3 3.3 4 4.5
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ATTENTION:
Pour éviter que les jeunes enfants ne rencontrent 
un quelconque danger, il est recommandé d’instal-
ler cet appareil de manière à ce que la barre chauf-
fante située en bas soit à une distance d’au moins 
600 mm du sol. 

Ne pas installer l’appareil:
-	 juste en dessous ou devant une prise électrique 

ou une boîte de dérivation en contact avec le mur 
ou le sol 

-	 près de rideaux, d’autres matériaux inflamma-
bles, combustibles ou de récipients sous pres-
sion.

Vérifier qu’il n’y a pas de tuyaux ou de câbles élec-
triques à l’intérieur du mur qui pourraient être en-
dommagés lors du montage..

L’appareil est équipé d’un capteur capable de 
détecter l’ouverture d’une éventuelle fenêtre si-
tuée à proximité du radiateur à serviettes.

3.1 FIXATION AU MUR

S’assurer que les vis et les chevilles incluses dans 
l’emballage de fixation sont adaptées au type de 
mur sur lequel l’appareil sera installé. En cas de do-
ute, consulter un personnel qualifié ou le revendeur. 
 
Lors de l’installation, s’assurer que le câble d’ali-
mentation est déconnecté de la ligne électrique.

3.2 CONNEXION ÉLECTRIQUE

ATTENTION
L’installation doit être effectuée par un tech-
nicien spécialisé et conformément aux 
normes en vigueur dans le pays respectif. 
Lorsque l’appareil est installé, s’assurer qu’il n’est 
pas alimenté électriquement et que l’interrupteur 
général de l’installation est en position “O”.

L’alimentation de l’appareil est à 230 V~ 50 Hz. 
S’assurer que la ligne électrique est conforme aux 
données indiquées dans le tableau 1.

S’assurer que la ligne d’alimentation est équipée d’un 
dispositif permettant de couper l’appareil du réseau 
domestique, y compris le fil pilote, lorsque présent, 
conformément à la réglementation en vigueur. 
En cas d’installation dans des locaux de salle de bain, 
la ligne électrique doit être équipée d’un dispositif 
de protection différentielle haute sensibilité avec 
un courant nominal différentiel d’intervention de 
30 mA.

La ligne d’alimentation et le contrôleur du 
fil pilote doivent être protégés par le même 
différentiel. Réaliser la connexion électri-
que à l’intérieur d’une boîte de dérivation. 
Dans le cas de locaux humides (cuisine, salle de bain), 
le raccordement de l’appareil au circuit doit être situé 
à au moins 25 cm du sol.

Ne pas toucher l’appareil avec des mains 
ou des pieds mouillés ou humides. 
Ne pas mouiller le contrôle électronique avec de 
l’eau ou d’autres liquides. Dans le cas où cela se 
produirait, débrancher l’alimentation électrique 
et laisser l’appareil sécher complètement. 

L’installation de l’appareil à des altitudes élevées 
provoque une augmentation de la température de 
l’air chauffé.

Si la température ambiante peut descendre sous le 
point de congélation, activer le mode « Anti-Gel ».

Pour éteindre complètement l’appareil, placer l’in-
terrupteur général en position « O ». Cette opéra-
tion est recommandée pour de longues périodes 
d’inutilisation.

4. RÉGLAGE ET FONCTIONNEMENT

L’appareil est conçu pour le chauffage des 
locaux à usage domestique ou similaire et 
pour le séchage des serviettes. Certaines 
parties de ce produit peuvent devenir 
très chaudes et causer des brûlures. Une 
attention particulière doit être accordée 
en présence d’enfants ou de personnes 
vulnérables.

Maintenir les matériaux combustibles, inflamma-
bles et les récipients sous pression (par exemple, 
les aérosols, les extincteurs) à au moins 50 cm de 
l’appareil. Ne pas vaporiser de substances de quel-
que nature que ce soit sur la surface de l’appareil.
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FONCTIONNEMENT ET RÉGLAGE DU CONTRÔLE

PANNEAU

L’icône indique la transmission d’informations entre la télécommande (si fournie) et l’appareil.

PANNEAU DE CONTRÔLE

Tasto ON/Standby

Tasto Conferma

Tasto Selezione “Modo”

Tasto “+”

Tasto “-”

Ricevitore infrarosso

Indicatore 
comportamentale

Stato resistenza

Orologio / 
Temperatura impostata

Finestra
Aperta

Sicurezza
bambini

Modi  
operativi

Modo 
Standby

Indicatore
programma

Crono

Blocco
tastiera

Barra oraria
Crono

Programmazione temperature 
Crono

Récepteur infrarouge

Bouton ON/Veille

Bouton de confirmation 

Bouton de sélection du “Mode” 

Bouton “+” 

Bouton “-” 

Fenêtre 
ouverte 

Sécurité 
enfant 

Modes de 
fonctionnement 

Mode
veille

Boost (2h) 

Indicateur de 
comportement 

État de la résistance 

Horloge/température 
réglée 

Programmation de la température 
du chrono

Indicateur de 
programme 

chrono 

Jours de la 
semaine 

Barre horaire 
du chrono 

Verrouillage du 
clavier 
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4.1 MODE MARCHE/VEILLE 
En mode “Veille”, l’écran affiche 
l’icône       , l’heure et le jour de la semaine. 
Tous les modes sont suspendus, mais l’appa-
reil reste alimenté et attend de recevoir une 
commande.

Pour allumer ou éteindre l’appareil, appuyez 
sur le bouton “Veille”. L’appareil s’allume dans 
le mode de fonctionnement dans lequel il était 
avant d’être éteint et émet un signal sonore. 
Lorsque l’appareil entre en mode veille, il émet 
deux signaux sonores. 

PREMIÈRE MISE EN MARCHE
La première fois que l’appareil est branché (ou 
après une coupure de courant), il s’allume auto-
matiquement en mode “économie d’énergie”. 
En appuyant sur le bouton “Réglage/Mode”          , 
vous accédez au menu de réglage de la date et 
de l’heure (voir le chapitre correspondant). 
En appuyant sur le bouton “Veille”         , vous 
passerez outre ce réglage.

4.2 MODES DE FONCTIONNEMENT
L’appareil propose 4 modes de fonctionnement pour chauf-
fer la pièce de la manière qui convient le mieux à vos besoins.

Appuyez sur le bouton “Réglage/Mode” pour 
sélectionner le mode de fonctionnement 
souhaité. Une icône sur l’écran indique le mode 
de fonctionnement :

CONFORT
La température “Confort” correspond à la 
température souhaitée par l’utilisateur.

NUIT/ÉCO
Le mode “Nuit/Éco” maintient une température 
confortable avec une consommation d’énergie 
réduite.

HORS-GEL
En mode “Hors-gel”, la température minimale est 
réglée à 7°C. L’appareil s’allume automatiquement 
lorsque la température ambiante descend en des-
sous de 7°C. 

CHRONO
Ce mode permet de sélectionner l’un des trois pro-
grammes prédéfinis de chronothermostat ou un 

Confort Hors-gel

Nuit/Éco Chrono

programme personnalisable. Ce dernier permet 
une programmation quotidienne et hebdomadai-
re, avec deux niveaux de température (“Confort” et 
“Nuit/Éco”).

Lorsque l’icône        est affichée, la prise alimente l’élément 
chauffant.

4.2.1  CONFORT 

La température “Confort” correspond à la température 
souhaitée par l’utilisateur. 

Appuyez sur le bouton “Réglage/Mode” ju-
squ’à ce que l’icône        apparaisse sur l’écran.

Pendant quelques secondes, l’écran affichera la tempéra-
ture définie par l’utilisateur, puis il affichera la température 
détectée par la prise.

Sélectionnez la température souhaitée à l’aide 
des boutons “+” ou “-”.

La plage de réglage de la température va de 
8°C à 32°C.

4.2.2 NUIT/ÉCO 

En mode “Nuit/Éco”, la température définie doit être égale 
ou inférieure à la température “Confort”. Si vous essayez de 
régler une température “Confort” inférieure à celle de “Nuit/
Éco”, la température “Nuit/Éco” sera ajustée en conséquence.

Appuyez sur le bouton “Réglage/Mode” 
jusqu’à ce que l’icône        apparaisse sur 
l’écran.

Pendant quelques secondes, l’écran affichera la température 
définie par l’utilisateur, puis il affichera la température 
détectée par la prise.

Sélectionnez la température souhaitée 
à l’aide des boutons “+” ou “-”. 
La plage de réglage de la température va de 
7°C à T° = “Confort”.

Ce mode est recommandé pendant les heures nocturnes et 
lorsque la pièce reste vide pendant 2 heures ou plus.
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CHOIX DU PROGRAMME 

Appuyez sur le bouton “Mode” jusqu’à ce que 
l’icône          apparaisse sur l’écran. 

Ensuite, appuyez simultanément sur les boutons 
“Mode” et “-”, jusqu’à ce que le numéro du pro-
gramme commence à clignoter. 

Le numéro indiquant le programme (P1, P2, P3 
et P4) clignote : appuyez sur les boutons “+” ou 
“-” pour choisir le programme souhaité. Appuyez 
sur le bouton “Réglage/Mode” pour confirmer.

PROGRAMME P1 HEURES MODE

DU LUNDI AU VENDREDI

0 - 6 Nuit/Éco

6 - 9 Confort

9 - 16 Nuit/Éco

16 - 23 Confort

23 - 0 Nuit/Éco

SAMEDI ET DIMANCHE

0 - 7 Nuit/Éco

7 - 23 Confort

23 - 0 Nuit/Éco

PROGRAMME P2 HEURES MODE

DU LUNDI AU DIMANCHE

0 - 7 Nuit/Éco

7 - 23 Confort

23 - 0 Nuit/Éco

PROGRAMME P3 HEURES MODE

DU LUNDI AU VENDREDI

0 - 6 Nuit/Éco

6 - 9 Confort

9 - 13 Nuit/Éco

13 - 23 Confort

23 - 0 Nuit/Éco

Le programme “P4” permet à l’utilisateur de définir différen-
tes températures (“Confort” et “Nuit/Éco”) sur une période 
de 24 heures, pour chaque jour de la semaine.

PROGRAMME P4 - PERSONNALISÉ

4.2.4 CHRONO  

Le mode “Chrono” permet à l’utilisateur de sélectionner l’un 
des trois programmes de chronothermostat préinstallés ou 
le programme personnalisable. Ce dernier permet de régler 
différentes températures (“Confort” et “Nuit/Éco”) sur une 
période de 24 heures, pour chaque jour de la semaine.  

RÉGLAGE DE LA DATE ET DE L’HEURE  

Le programme vous permet de régler la date et l’heure.

Pour régler la date et l’heure correctes, en 
mode “Veille”, appuyez sur le bouton “Régla-
ge/Mode”.

Appuyez sur les boutons “+” ou “-” pour 
régler le jour de la semaine correct (1=LUN, 
2=MAR,… 7=DIM).

Premere il tasto “Set/Modo” per confermare. 
Ripetere la stessa procedura per regolare le 
ore. 

À ce stade, les minutes clignotent ; utilisez les 
boutons “+” ou “-” pour les régler et appuyez 
sur le bouton “Réglage/Mode” pour confir-
mer.

RÉGLAGE DE LA DATE ET DE L’HEURE ET 
PROGRAMMATION DU PROGRAMME P4

Le programme vous permet de régler la date et l’heure et de 
personnaliser le programme P4.

Pour entrer dans les réglages du programme 
“P4”, allumez l’appareil avec le bouton “Veille” 
(l’un des 4 programmes doit être actif : con-
fort, nuit/éco, hors-gel, chrono).

4.2.3 HORS-GEL 

En mode “Hors-gel”, la température est fixée à 7°C. L’appa-
reil démarre automatiquement lorsque la température am-
biante descend en dessous de 7°C et, avec une consomma-
tion d’énergie minimale, empêche la pièce d’atteindre des 
températures de gel.

Pendant quelques secondes, l’écran affiche la température 
définie par l’utilisateur, puis la température détectée par la 
prise apparaît.

Appuyez sur le bouton “Réglage/Mode” ju-
squ’à ce que l’icône           apparaisse sur l’écran.

Ce mode est recommandé lorsque la pièce reste vide 
pendant une journée ou plus.

SAMEDI ET DIMANCHE

0 - 7 Nuit/Éco
7 - 23 Confort

23 - 0 Nuit/Éco
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Appuyez sur le bouton “Réglage/Mode” ju-
squ’à ce que l’icône et l’inscription “P4” appa-
raissent.

Tout d’abord, le programme vous demande de régler/confir-
mer l’heure.

Appuyez sur les boutons “+” ou “-” pour 
régler le jour de la semaine correct (1=LUN, 
2=MAR,… 7=DIM). Appuyez sur le bouton 
“Réglage/Mode” pour confirmer.

Répétez la même procédure pour régler les 
heures. À ce stade, les minutes clignotent ; uti-
lisez les boutons “+” ou “-” pour les régler et 
appuyez sur le bouton “Réglage/Mode” pour 
confirmer.

À ce stade, la barre horaire clignote. À partir du premier jour, 
sélectionnez la séquence horaire souhaitée, en utilisant le 
bouton “+” pour sélectionner la température “Confort” (trait 
noir) ou “-” pour sélectionner la température “Nuit/Éco” (pas 
de trait). Cette opération doit être effectuée pour chaque 
heure.

Appuyez sur le bouton “Réglage/Mode” pour confirmer et 
répétez la même procédure pour chaque jour de la semaine. 
La programmation hebdomadaire est maintenant définie.

4.3 FONCTIONS

L’appareil est doté de fonctions spéciales qui permettent de 
personnaliser et d’optimiser son utilisation.

Pour activer le programme “Économie 
d’énergie”, allumez l’appareil avec le bouton 
“Veille” (l’un des 4 programmes suivants doit 
être actif : confort, nuit/éco, hors-gel, chrono).

4.3.1 ÉCONOMIE D’ÉNERGIE

Dans ce mode, la température est fixée à 17°C. Le mode 
“Économie d’énergie” permet de réduire la consommation 
lorsque la pièce est vide tout en maintenant une température 
confortable.

Appuyez sur le bouton “OK” jusqu’à ce que 
l’icône                  apparaisse.

Pour quitter le programme “Économie d’énergie”, appuyez 
sur le bouton “Réglage/Mode”.

4.3.2 MARCHE FORCÉE (2h) 

Dans ce mode, la température est fixée à 35°C pendant 120 
minutes.  

Pour activer le programme “Marche forcée”, 
allumez l’appareil avec le bouton “Veille” 
(l’un des 4 programmes suivants doit être 
actif : confort, nuit/éco, hors-gel, chrono). 
Appuyez simultanément sur les boutons 
“OK” et “+” jusqu’à ce que l’icône         ap-
paraisse.

Deux heures après l’activation, la fonction “Marche forcée” se 
désactive automatiquement, et l’appareil revient au mode de 
fonctionnement précédemment sélectionné (c’est-à-dire le 
mode qui est resté actif pendant au moins 5 secondes avant 
de passer en mode “Marche forcée”).

Vous pouvez quitter le programme “Marche forcée” à tout 
moment en appuyant sur le bouton “Réglage/Mode”.

IMPORTANT : La fonction “Verrouillage du clavier” n’inhibe 
pas le bouton “Veille”, qui reste toujours opérationnel même 
lorsque le verrouillage est activé.

4.3.3 VERROUILLAGE DU CLAVIER

Il est possible de verrouiller le clavier de commande pour évi-
ter des modifications accidentelles.

Pour activer cette fonction, appuyez simul-
tanément sur les boutons “Réglage/Mode” et 
“+”, et maintenez-les enfoncés jusqu’à ce que 
l’icône apparaisse sur l’écran.

Pour déverrouiller le clavier, appuyez à nouveau 
simultanément sur les deux boutons comme précédemment. 
L’icône “Verrouillage du clavier” disparaîtra de l’écran.

4.3.4 SÉCURITÉ ENFANTS  

En activant la fonction “Sécurité enfants”, la température 
de surface de l’appareil est réduite par rapport à son 
fonctionnement normal, alternant 5 minutes d’activation de 
l’élément chauffant avec 3 minutes d’arrêt.

T ComfortT Nuit/Éco T Nuit/Éco T Confort
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Pour activer le programme « Sécurité enfants 
», allumez l’appareil avec le bouton « Standby 
» (l’un des 4 programmes parmi confort, nuit/
éco, anti-gel, crono doit être actif).

Appuyez simultanément sur les boutons « + » 
et « - » jusqu’à ce que l’icône            apparaisse.

Pour sortir du programme « Sécurité enfants », appuyez sur le 
bouton « Set/Mode ».

4.3.5 RÉINITIALISATION 

L’appareil a la possibilité d’accéder à un menu de fonctions 
avancées.

Pour accéder à la fonction « RESET », en 
mode STANDBY, maintenez enfoncés simul-
tanément les boutons « + » et « - » jusqu’à 
ce que toutes les icônes s’allument. Ensuite, 
le thermostat reviendra en mode « première 
mise en marche ». 

4.4 FONCTIONS AVANCÉES
L’apparecchio ha la possibilità di accedere ad un menù di 
funzioni avanzate.

Pour accéder à ce menu « Fonctions avancées 
», en mode STANDBY, maintenez enfoncés si-
multanément les boutons « Set/Mode » et « 
Ok ».

4.4.1 MODIFIER LE POINT DE CONSIGNE
Dans le cas où la température réglée ne correspondrait pas à 
celle perçue au centre de la pièce, il est possible de modifier 
les paramètres de compensation de température de ±5°C.

Pour accéder à ce menu « Fonctions avancées 
», en mode STANDBY, maintenez enfoncés si-
multanément les boutons « Set/Mode » et « 
Ok » jusqu’à ce que le chiffre 1 apparaisse en 
haut à droite, tandis qu’un chiffre clignotera 
au centre de l’écran.

Pour modifier le « Point de consigne », dans 
l’intervalle de température de ±5°C, utilisez 
les boutons « + » ou « - ». 

Appuyez sur le bouton « Set/Mode » pour confirmer. Ap-
puyez sur le bouton « Standby » pour sortir du menu « Fon-
ctions avancées ».

4.4.2 HYSTÉRÉSIS
En faisant varier ce paramètre, vous augmentez ou diminuez 
la sensibilité du thermostat. Par exemple, si l’hystérésis est 
de 1, avec une température réglée de 20°C, l’élément chauf-
fant s’allumera à 19°C et s’éteindra à 21°C.

Pour accéder à ce menu « Fonctions avancées 
», en mode STANDBY, maintenez enfoncés si-
multanément les boutons « Set/Mode » et « 
Ok » jusqu’à ce que le chiffre 1 apparaisse en 
haut à droite, tandis qu’un chiffre clignotera 
au centre de l’écran. Appuyez sur le bouton « 
Set/Mode » jusqu’à ce que le chiffre 2 appa-
raisse en haut à droite. 

Pour modifier « Hystérésis », dans l’intervalle 
minimum de 0,5 et maximum de 2,5, utilisez 
les boutons « + » ou « - ». 

Appuyez sur le bouton « Standby » pour sortir du menu « 
Fonctions avancées » (ou ne pas appuyer sur aucun bouton 
pendant au moins 30 secondes).

4.4.3 FENÊTRE OUVERTE - ACTIVATION
La fonction « Fenêtre ouverte » permet à l’appareil de 
détecter automatiquement l’éventuelle ouverture d’une 
fenêtre à proximité de l’élément chauffant (par exemple 
pendant le nettoyage de la maison) et de s’éteindre tempo-
rairement, afin de prévenir un chauffage inutile et d’éviter le 
gaspillage d’énergie.

Par exemple, si l’utilisateur règle la fonction « Fenêtre ouver-
te » à 10, si la température de la pièce descend en dessous 
de 10°C, l’appareil détecte une fenêtre ouverte, puis éteint 
l’élément chauffant.

Lorsque la fonction est activée, le symbole           clignotant 
apparaîtra à l’écran. En appuyant sur le bouton « Ok » pen-
dant que le symbole clignote, il est possible de désactiver 
temporairement cette fonction. Pour modifier le temps d’ac-
tivation de la fonction, voir le chapitre suivant.

Pour accéder à ce menu « Fonctions avancées 
», en mode STANDBY, maintenez enfoncés si-
multanément les boutons « Set/Mode » et « 
Ok » jusqu’à ce que le chiffre 1 apparaisse en 
haut à droite, tandis qu’un chiffre clignotera 
au centre de l’écran. Appuyez sur le bouton « 
Set/Mode » jusqu’à ce que le chiffre 3 appa-
raisse en haut à droite. 

Pour modifier « Fenêtre ouverte », entre « - - » 
(OFF) ou activée entre l’intervalle minimum 
de 5 et maximum de 25, utilisez les boutons 
« + » ou « - ». 
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4.4.6 ASC 
Cette fonction détecte l’inertie de la pièce pour atteindre la 
température réglée et anticipe l’allumage de l’appareil pour 
s’assurer que la température « Confort » soit atteinte à l’heu-
re réglée.
Ce mode est disponible uniquement en programme P4. L’an-
ticipation de l’allumage est calculée sur un chauffage fixe de 
la pièce de 1 degré toutes les 15 minutes.
Par exemple, si la température ambiante est de 19°C et que 
la température « Confort » réglée est de 21°C, le thermostat 
allumera l’élément chauffant avec 30 minutes d’avance. L’al-
lumage de l’appareil peut être anticipé par la fonction d’un 
maximum d’1 heure.

Pour accéder à ce menu « Fonctions avancées 
», en mode STANDBY, maintenez enfoncés si-
multanément les boutons « Set/Mode » et « 
Ok » jusqu’à ce que le chiffre 1 apparaisse en 
haut à droite, tandis qu’un chiffre clignotera 
au centre de l’écran. Appuyez sur le bouton « 
Set/Mode » jusqu’à ce que le chiffre 6 appa-
raisse en haut à droite. 

Pour activer « Asc », utilisez les boutons « + » 
ou « - » : réglez le chiffre clignotant sur 1 pour 
l’allumer (l’icône s’active également), pour 
l’éteindre, réglez le chiffre clignotant sur 0.

Appuyez sur le bouton « Standby » pour sortir du menu « 
Fonctions avancées » (ou ne pas appuyer sur aucun bouton 
pendant au moins 30 secondes). Par défaut, « Asc » est réglé 
sur 0 (éteint).

La réponse de l’appareil aux ouvertures et ferme-
tures de fenêtres dépend de plusieurs facteurs, y 
compris la température réglée sur l’appareil, la 
température extérieure, le degré de ventilation 
de la pièce où le radiateur est installé, la position 
du radiateur dans la pièce, et la présence d’autres 
sources de chaleur.

Si l’appareil a détecté l’ouverture d’une fenêtre, 
tous les modes et la fonction « Marche forcée (2h) 
» sont sélectionnables mais non actifs jusqu’à la 
détection de la fermeture de la fenêtre ou l’annu-
lation de la fonction « Fenêtre ouverte ». Les fon-
ctions « Sécurité enfants » et « Blocage du clavier » 
restent actives et peuvent être activées ou désac-
tivées même lorsque l’appareil a détecté l’ouvertu-
re d’une fenêtre.

Fig. 9

ZONE RECOMMANDÉE

Appuyez sur le bouton « Standby » pour sortir du menu « 
Fonctions avancées » (ou ne pas appuyer sur aucun bouton 
pendant au moins 30 secondes). Par défaut, la fonction « 
Fenêtre ouverte » est réglée sur « - - » (éteinte).

4.4.4 FENÊTRE OUVERTE - TEMPS D’ACTI-
VATION

Dans ce menu, vous pouvez définir le temps d’activation de 
la fonction « Fenêtre ouverte ». Par exemple, si l’utilisateur 
règle la fonction à 30. Lorsque le thermostat détecte une 
fenêtre ouverte, il éteindra l’élément chauffant pendant 30 
minutes. Passé ce délai, le thermostat se rallumera. Après 15 
minutes après la remise en marche, le thermostat vérifiera à 
nouveau si la fenêtre est ouverte.

our accéder à ce menu « Fonctions avancées 
», en mode STANDBY, maintenez enfoncés si-
multanément les boutons « Set/Mode » et « 
Ok » jusqu’à ce que le chiffre 1 apparaisse en 
haut à droite, tandis qu’un chiffre clignotera 
au centre de l’écran. Appuyez sur le bouton « 
Set/Mode » jusqu’à ce que le chiffre 4 appa-
raisse en haut à droite. 

Pour modifier « Fenêtre ouverte », dans l’in-
tervalle minimum de 5 et maximum de 60, 
utilisez les boutons « + » ou « - ».

4.4.5 RÉTROÉCLAIRAGE
En faisant varier ce paramètre, vous activez ou désactivez le 
rétroéclairage.

Pour accéder à ce menu « Fonctions avancées 
», en mode STANDBY, maintenez enfoncés si-
multanément les boutons « Set/Mode » et « 
Ok » jusqu’à ce que le chiffre 1 apparaisse en 
haut à droite, tandis qu’un chiffre clignotera 
au centre de l’écran. Appuyez sur le bouton « 
Set/Mode » jusqu’à ce que le chiffre 5 appa-
raisse en haut à droite. 

Pour modifier « Fenêtre ouverte », dans l’in-
tervalle minimum de 5 et maximum de 60, 
utilisez les boutons « + » ou « - ». 

Appuyez sur le bouton « Standby » pour sortir du menu « 
Fonctions avancées » (ou ne pas appuyer sur aucun bouton 
pendant au moins 30 secondes).

Appuyez sur le bouton « Standby » pour sortir du menu « 
Fonctions avancées » (ou ne pas appuyer sur aucun bouton 
pendant au moins 30 secondes).
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Introduction ou remplacement des piles :

•	 Retirez le couvercle au dos de la télécommande. 
•	 Mettrez deux piles alcalines “AAA“ LR03 de 1,5 V. 

Mettre les piles en place en respectant les polarités (+ 
et -) indiquées sur la pile et sur l’appareil. (piles non 
incluses)

•	 Remettez le couvercle.

Ne pas mélanger des piles neuves avec des piles 
usagées ou des piles de  marques ou de types dif-
férents.
Retirer immédiatement les piles usagées de l’appa-
reil et les éliminer en respectant la règlementation 
locale.  Si vous devez remplacer ou jeter la télécom-
mande, retirez les piles et éliminez-les conformé-
ment aux lois en vigueur car elles nuisent à l’envi-
ronnement. Ne pas jeter les piles dans le feu.
Garder les piles hors de portée des enfants. 
Ne pas laisser les enfants remplacer les piles sans la 
surveillance d’un adulte. 
Retirer les piles de l’appareil si on prévoit de ne pas 
l’utiliser pendant une période prolongée. 
En cas de fuite, manipuler les piles avec les précau-
tions d’usage! 
Eviter tout contact avec la peau, les yeux et les 
muqueuses.
En cas de contact avec le liquide des piles, rincer 
immédiatement et abondamment à l’eau les par-
ties concernées et consulter immédiatement un 
médecin.

La télécommande communique avec l’appareil par rayons 
infrarouges. Pour une bonne communication, dirigez la télé-
commande vers le récepteur de l’appareil (Fig. 10).
La distance maximale entre la télécommande et le récepteur 
est de 5 m.
L’appareil répond aux ordres reçus de  la télécommande par 
un signal sonore. Dimensions	 100x42x20,5 mm

Alimentation 2 piles alcalines “AAA“ 
LR03 1,5 V

Caractéristiques:

4.6 TÉLÉCOMMANDE À INFRAROUGE 

FONCTIONNEMENT PAR TÉLÉCOMMANDE 
(SI FOURNIE)

L’appareil peut être commandé par la telecom-
mande à infrarouge, incluse dans l’emballage.

0.5 m  MAX

Fig. 10

Manipulez la télécommande très doucement et ranger-la 
dans l’étui compris dans l’emballage. 
Ne pas faire tomber la télécommande et ne pas l’exposer 
aux rayons du soleil. Éviter les projections d’eau ou autres 
liquides. Ne pas poser la télécommande sur la partie supé-
rieure de l’appareil ou à proximité d’une source de chaleur 
intense.  

4.5 INDICATEUR COMPORTEMENTAL

L’indicateur comportemental vous permet de vérifier si la 
température que vous avez programmée est dans la plage re-
commandée pour éviter les gaspillages et réduire la consom-
mation énergétique.

Une flèche se positionnera en face d’une des trois barres 
colorées qui représentent qualitativement la consommation 
énergétique selon le schéma suivant:

(a) Vert: la température choisie est inférieure 
à celle recommandée.
(b) Jaune: la température est adaptée, mais 
il est conseillé de la réduire légèrement.
(c) Rouge: la température choisie est élevée, 
il serait judicieux de la réduire.

c
b
a
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TÉLÉCOMMANDE

Écran LCD

Touche “+“Touche “-“

Touche SoufflerieTouche sélection “Mode”

Touche ON/StandbyTouche Marche Forcée (2h)

ÉCRAN

Soufflerie

Horloge

Programmation températures Chrono

Barre horaire Chrono

Jours de la semaine

Verrouillage Clavier

Indicateur programme Chrono

Marche Forcée (2h)

Sécurité Enfants

Transmission signal

Température programmée / Timer Soufflerie

Modes de fonctionnement

L’icône indique la transmission des informations entre la télécommande (si fournie) et l’appareil.
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Le programme P4 permet de configurer différentes tempé-
ratures (”Confort” et ”Nuit/Eco”) sur une période de 24 h et 
pour chaque jour de la semaine.

PROGRAMME P3 HEURES MODE

DU LUNDI AU VENDREDI

0 - 6 Nuit/Eco
6 - 9 Confort
9 - 13 Nuit/Eco
13 - 23 Confort
23 - 0 Nuit/Eco

SAMEDI ET DIMANCHE
0 - 7 Nuit/Eco
7 - 23 Confort
23 - 0 Nuit/Eco

PROGRAMME P4 - PERSONNALISÉ

PROGRAMME P1 HEURES MODE

DU LUNDI AU VENDREDI

0 - 6 Nuit/Eco
6 - 9 Confort
9 - 16 Nuit/Eco
16 - 23 Confort
23 - 0 Nuit/Eco

SAMEDI ET DIMANCHE
0 - 7 Nuit/Eco
7 - 23 Confort
23 - 0 Nuit/Eco

PROGRAMME P2 HEURES MODE

DU LUNDI AU DIMANCHE
0 - 7 Nuit/Eco
7 - 23 Confort
23 - 0 Nuit/Eco

Le code du programme (P1, P2, P3 et P4) cli-
gnote: appuyer sur les touches “+“ et “-“ pour 
sélectionner le programme désiré. Appuyer 
sur les touche “Mode“ pour confirmer.

SÉLECTION DU PROGRAMME

Appuyer sur la touche ”Mode” jusqu’à affi-
chage de l’icône       . Appuyer ensuite simulta-
nément sur la touche ”Mode” et sur la touche 
”-” pendant 3 sec. minimum.

FIL PILOTE
La fonction « Fil Pilote » n’est disponible que sur les modèles 
équipés d’un fil pilote. Elle n’est pas disponible sur ce mo-
dèle. Si une commande « Fil Pilote » est envoyée, l’appareil 
accusera réception du signal mais restera dans le mode de 
fonctionnement précédemment sélectionné.

PREMIÈRE MISE EN FONCTION

Après avoir installé les piles, définir le jour et l’heure.

Appuyer sur les touches “+“ et “-“ pour défi-
nir le jour de la semaine (1=LUN,2=MAR,…
7=DIM). Appuyer sur la touche “Mode“ pour 
valider.

Les heures se mettent à clignoter, utiliser les 
touches “+“ et “-“ pour régler l’heure et ap-
puyer sur la touche “Mode“ pour valider. 

Répétez la même procédure pour les minutes.

MODE ON/STANDBY 

En mode “Standby“, l’écran projette l’heure et le 
jour de la semaine.
Tous les modes, y compris le “Fil Pilote“ sont dé-
sactivés mais l’appareil reste sous tension dans 
l’attente d’une commande.  

Pour allumer ou éteindre l’appareil  appuyer sur 
la touche “Standby”. 
Le sèche-serviettes se met en marche dans le 
mode de fonctionnement sélectionné avant 
l’arrêt et émet un signal sonore.
Dans le cas de changement des piles, la télé-
commande s’allumera en mode “Confort”.
L’appareil indique par un double signal sonore 
l’entrée en mode “Standby“ et par un signal 
sonore prolongé la sortie de celui-ci.

Par rapport au panneau de commande la télécom-
mande permet  d’utiliser et de disposer unique-
ment de certains modes de fonctionnement et 
fonctions.

MODES DE FONCTIONNEMENT

L’appareil est doté de 4 modes de fonction-
nement qui permettent de chauffer la pièce 
selon ses besoins.
Appuyer sur la touche “Mode“ pour choisir le 
mode de fonctionnement voulu. Une icône 
sur l’écran indique le mode de fonctionne-
ment:

Nuit/Eco Confort

Chrono Hors-Gel
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SÉLECTIONNER LE JOUR ET L’HEURE 

Avant le paramétrage du programme personna-
lisé, vérifier d’avoir réglé correctement l’heure 
et le jour de la semaine. Si ce n’est pas le cas, 
appuyer sur la touche “Mode“ jusqu’à ce que 
l’icône       apparaisse sur l’écran.

Appuyer ensuite à nouveau sur la touche 
“Mode“ et la maintenir enfoncée jusqu’à ce 
que le numéro qui indique le jour clignote.

Appuyer sur les touches “+“ et “-“ pour définir le 
jour de la semaine (1=LUN,2=MAR,…7=DIM). 
Appuyer sur la touche “Mode“ pour valider.

Les heures se mettent à clignoter, utiliser les 
touches “+“ et “-“ pour régler l’heure et appuyer 
sur la touche “Mode“ pour valider. 

Répétez la même procédure pour les minutes.

Appuyer sur la touche “Mode” pour confirmer 
et répéter la procédure pour chaque jour de la 
semaine. 
La programmation hebdomadaire est alors 
réglée, l’appareil émet un signal acoustique de 
confirmation.

T Nuit/Eco T Confort T ConfortT Nuit/Eco

0h 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

FONCTIONS

L’appareil est muni de fonctions spéciales qui permettent de 
personnaliser et d’optimiser l’utilisation de l’appareil.

DÉFINIR LE PROGRAMME HORAIRE

Dans ce cas, il est possible de programmer une séquence ho-
raire pour chaque jour. Partant du premier jour, sélectionnez la 
séquence horaire désirée en utilisant les touches “+” et “-” et en 
choisissant pour chaque heure, entre la température “Confort” 
(barre pleine) et la température “Nuit/Eco” (barre vide).

MARCHE FORCÉE (2H)  

La fonction “Marche Forcée (2h)” permet de chauffer rapide-
ment la pièce. 

Pour activer la fonction “Marche Forcée (2h)”, 
appuyer sur la touche “2h“. 
La fonction ne peut pas être activée si l’appa-
reil est en “Standby”.

La température choisie disparaît de l’écran de la télécom-
mande. 
De cette manière, la température est fixée à 35 °C pendant 
120 minutes.
Il est possible de désactiver la fonction “Marche Forcée (2h)“ 
à tout moment, en appuyant de nouveau sur la touche “2h”, 
la touche “Mode“ ou la touche “Standby“. 
La fonction “Marche Forcée (2h)“ s’éteint automatiquement 
après 2 heures et l’appareil reprend le réglage de la tempé-
rature.  

ASC

La fonction “ASC” ne peut pas être activée ou désactivée à 
l’aide de la télécommande.

FENÊTRE OUVERTE

La fonction “Fenêtre Ouverte“ ne peut pas être activée ou 
désactivée à l’aide de la télécommande.

SÉCURITÉ ENFANTS  

Pour activer la fonction appuyer simultané-
ment sur les touches “+” et “-” en les mainte-
nant enfoncées jusqu’à ce que l’icône       s’af-
fiche sur l’écran.
Effectuer la même opération pour désactiver 
la fonction.

La “Sécurité Enfants” peut être activée dans tous les modes 
de fonctionnement et également dans la fonction “Marche 
Forcée (2h)”. La fonction ne peut pas être activée si l’appareil 
est en “Standby”.
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SOUFFLERIE
La fonction “Soufflerie” est disponible uniquement sur les 
appareils équipés d’une soufflerie.
Elle n’est pas disponible sur ce modèle. Si on envoie la 
commande “Soufflerie“ l’appareil confirme la réception du 
signal et reste dans le mode de fonctionnement précédem-
ment sélectionné.

5. NETTOYAGE

Avant toute opération de nettoyage, s’assurer que 
l’appareil est éteint et froid.
 
Pour le nettoyage, il suffit de passer un chiffon 
humide et doux avec un peu de détergent neutre. 
Ne pas utiliser de détergents abrasifs, corrosifs ou 
de solvants.

Pour garantir le bon fonctionnement de l’appareil, 
éliminer la poussière sur la surface et à l’intérieur 
de l’appareil au moins deux fois par an à l’aide d’un 
aspirateur.

6. ENTRETIEN

En cas  de problèmes techniques, s’adresser à un 
professionnel qualifié (agréé par le vendeur ou le 
fabricant) ou contacter le vendeur.

Toute intervention sur l’appareil doit être effectuée 
par un professionnel qualifié qui, avant toute opé-
ration d’entretien, doit s’assurer que l’appareil est 
éteint, froid et déconnecté electriquement.

L’appareil est rempli d’une quantité précise de 
fluide spécial. Toute réparation qui exige l’ouver-
ture de l’appareil doit être effectuée par un profes-
sionnel qualifié. 
En cas de fuite de fluide contacter le vendeur ou un 
professionnel qualifié.

VERROUILLAGE CLAVIER

Il est possible de verrouiller le clavier de la télécommande 
pour éviter toute modification accidentelle.

Pour activer la fonction appuyer simultané-
ment sur les touches “Mode” et “+” en les 
maintenant enfoncées jusqu’à ce que l’icône       
s’affiche sur l’écran.

Pour déverrouiller le clavier, appuyer simultanément sur les 
deux touches comme précédemment.
L’icône “Verrouillage Clavier“ n’est plus affichée.

MISE EN GARDE:
En cas d’épuisement des piles, la télécommande 
affichera “batt’’ sur l’écran.

IMPORTANT:
La fonction “Verrouillage Clavier” ne bloque pas 
la touche “Standby” qui reste donc toujours fonc-
tionnelle même quand la fonction “Verrouillage 
Clavier” est activée.

DESACTIVATION RETRO-ECLAIRAGE ECRAN 
COMMANDE

Si on ne veut pas de rétro-éclairage de l’écran de la commande 
il est possible de le désactiver.

Pour désactiver le rétro-éclairage appuyer simul-
tanément sur les touches “      ” et “+” et les main-
tenir enfoncées jusqu’à ce que “Led OFF” s’affiche 
sur l’écran de la télécommande.

Pour réactiver le rétro-éclairage répéter la même opération, 
l’écran de la télécommande affiche “Led On”.
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7. Résolution de problèmes

Problème Description Solution

Coupure de courant 
pendant plus de 5 
minutes

Vérifiez la programmation horaire et le 
mode de fonctionnement.

Contactez le revendeur si le problème persiste.

Affichage "ALL" sur 
l'écran

Erreur générale ou problème de 
fonctionnement.

Éteignez et rallumez l'appareil. Si le problème persiste, 
contactez le revendeur.

La prise chauffe au-
delà de la température 
réglée ou chauffe trop 
peu

Vérifiez la fonction de calibration de la valeur 
de consigne.

Assurez-vous que la température réglée est correcte et 
que le capteur n'est pas couvert.

La prise ne répond pas 
aux commandes de la 
télécommande

Vérifiez les piles et les éventuels obstacles 
entre la télécommande et l'appareil.

Remplacez les piles ou retirez les obstacles.

Pas de connexion au 
réseau Wi-Fi

Vérifiez la configuration Wi-Fi et répétez la 
configuration.

Répétez la configuration Wi-Fi ou rapprochez 
l'appareil du routeur.

Arrêt soudain Vérifiez les problèmes de surcharge ou 
de surchauffe.

Assurez-vous que la prise n'est pas couverte et qu'une 
bonne ventilation est disponible.

La prise ne se rallume 
pas après une 
coupure de courant

Vérifiez l'alimentation électrique et 
rétablissez l'énergie.

Assurez-vous que l'interrupteur principal est sur "On".

L'erreur "Fenêtre 
ouverte" ne peut pas 
être désactivée

Vérifiez que toutes les fenêtres sont 
fermées.

Si le problème persiste, il pourrait s'agir d'un 
dysfonctionnement du capteur. Contactez le service 
client.

L'écran est figé ou 
ne répond pas aux 
commandes

Réinitialisez l'appareil. Si le problème persiste, contactez le service client.

Problèmes 
d'installation

Vérifiez l'installation et les connexions 
électriques.

Assurez-vous que l'installation est conforme aux 
instructions.

L'appareil ne chauffe 
pas comme prévu

Assurez-vous qu'il n'y a pas d'obstacles 
à proximité.

Retirez les obstacles et vérifiez le mode de protection 
contre le gel.
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8. GARANTIE

8.1 Conservation de l’emballage
Il est recommandé de conserver l’emballage d’origine dans 

son intégralité pendant toute la durée de la garantie. En cas de 
retour de l’appareil au revendeur, celui-ci doit être restitué dans 
son emballage d’origine, intact et en bon état, afin de garantir des 
conditions de transport adéquates et la pleine application des droits 
à garantie.

8.2 Garantie commerciale du fabricant
Le fabricant accorde au consommateur une garantie commerciale 
couvrant les défauts de conformité et les vices de fabrication exis-
tant au moment de la livraison du produit. Cette garantie est valable 
deux (2) ans à compter de la date d’achat et couvre la réparation ou 
le remplacement gratuit du produit défectueux, dans les conditions 
prévues.

Toutefois, cette garantie est exclue dans les cas suivants :
- Utilisation non conforme aux instructions du manuel d’utilisation ;
- Dommages causés par chute, choc, négligence ou modification du 
produit ;
- Interventions non autorisées, pièces non d’origine ou absence 
d’entretien ;
- Dommages résultant de causes externes (surtensions, incendie, 
inondation, etc.).
Les opérations liées à l’installation, au raccordement ou à l’entretien 
courant ne sont pas couvertes par la garantie.

8.3 Responsabilité
Le fabricant décline toute responsabilité pour tout dommage direct 
ou indirect causé à des personnes, animaux ou biens, résultant :
- d’une mauvaise installation ou d’un usage non conforme aux ins-
tructions ;
- du non-respect des avertissements de sécurité contenus dans le 
présent manuel.

8.4 Modalités d’application
Pour faire valoir la garantie, le client doit :
- Contacter le revendeur auprès duquel l’achat a été effectué ;
- Présenter une preuve d’achat mentionnant clairement la date 
d’achat ;
- Fournir, sur demande, des éléments justificatifs (ex. : photos ou 
vidéos du défaut).
Cette garantie est conforme à la Directive (UE) 2019/771 relative à 
certains aspects concernant les contrats de vente de biens, transpo-
sée dans le droit français par les articles L217-1 et suivants du Code 
de la consommation.

8.5 Garantie légale de conformité et garantie contre 
les vices cachés (France)
• Si vous avez acheté ce produit en France, en plus de cette garantie 
commerciale, le vendeur reste tenu de respecter la garantie légale 
de conformité prévue par les articles L217-4 à L217-14 du Code de la 
consommation et aux articles qui concernent les vices cachés de la 
chose vendue dans les conditions prévues aux articles 1641 à 1648 

et 2232 du Code civil. Le distributeur auprès duquel vous avez acheté 
ce produit répond de tout défaut de conformité ou vice caché du 
produit, conformément aux présentes dispositions.
• En vertu de l’article L217-16 du Code de la consommation, lorsque 
l’acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie lors de l’acquisition ou de la 
réparation d’un bien meuble, une remise en état couverte par la 
garantie, toute période d’immobilisation d’au moins sept jours vient 
s’ajouter à la durée de la garantie qui reste à courir. Cette période 
court à compter de la demande d’intervention de l’acheteur ou de la 
mise à disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise à 
disposition est postérieure à la demande d’intervention.
Garantie légale de conformité (extrait du Code de la consommation):
Article L217-4 du Code de la consommation - Le vendeur doit livrer 
un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité 
existant lors de la livraison. Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l’emballage, des instructions de montage 
ou de l’installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le 
contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.
Article L217-5 du Code de la consommation - Le bien est conforme 
au contrat :
1. S’il est adapté à l’objectif généralement prévu pour des biens 
similaires et, le cas échéant : s’il correspond à la description donnée 
par le vendeur et possède les qualités présentées par le vendeur à 
l’acheteur sous forme d’échantillon ou de modèle ; s’il présente des 
qualités que l’acheteur peut légitimement attendre au regard des 
déclarations publiques faites par le vendeur, par le fabricant ou par 
son représentant, notamment dans la publicité ou l’étiquetage ;
2. Ou s’il présente les caractéristiques définies d’un commun accord 
par les parties ou est propre à tout usage spécial recherché par 
l’acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a 
accepté.
Article L217-12 du Code de la consommation - Toute réclamation 
suite à un défaut de conformité est limitée à deux ans à compter de 
la livraison du bien.
Garantie légale sur les vices cachés (extrait du Code civil) :
Article 1641 du Code civil - Le vendeur est tenu de la garantie en 
cas de défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à 
l’usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage 
que l’acheteur ne l’aurait pas acquise, ou n’en aurait donné qu’un 
moindre prix, s’il les avait connus.
Article 1648 du Code civil (alinéa 1) - Toute réclamation résultant de 
vices cachés doit être faite par l’acheteur dans un délai de deux ans à 
compter de la découverte du vice.
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9. ÉLIMINATION

S’assurer que le câble d’alimentation est débranché de la ligne électrique avant toute opération. Pour le démontage 
procéder dans le sens inverse de l’installation (Pag. 257). 

Lorsque l’appareil de chauffage est mis au rebut, respecter les réglementations concernant l’élimination du fluide contenu dans 
le sèche-serviettes et le traitement des déchets.

Avertissements pour l’élimination correcte du produit aux termes de la Directive européenne 2012/19/
EU.

Au terme de son utilisation, le produit ne doit pas être éliminé avec les déchets urbains.
Le produit doit être remis à l’un des centres de collecte sélective prévus par l’administration communale ou auprès des reven-
deurs assurant ce service.

Conformité aux Directives 
Européennes
Cet appareil est conforme aux Directives 
et Règlements Européens applicables 
suivants:
•	 2014/35/UE relative à la basse tension 

(LVD)
•	 2014/30/UE relative à la compatibilité 

électromagnétique (EMC)
•	 2011/65/UE et 2015/863/UE relatives à 

la restriction de l’utilisation de certaines 
substances dangereuses (RoHS)
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CONSOMMATION
D’ELECTRICITE

VALEUR UNITÉ TYPE

EN MODE ÉTEINT (P 0) N.A. W

EN MODE VEILLE (P sm) 0,4 W

EN MODE INACTIF (P idle) 0,4 W

VEILLE DE RÉSEAU (P nsm) N.A. W

MODE VEILLE AVEC
ACHAGE D’INFORMATION

OU DE STATUT
OUI

ECACITÉ ÉNERGÉTIQUE
SAISONNIÈRE DU
CHAUAGE DES

LOCAUX EN MODE ACTIF 
(P ƞS,on)

94 %

PUISSANCE 
THERMIQUE

TYPE VALEUR UNITÉ

PUISSANCE 
THERMIQUE
NOMINALE
(P nom)

xxxxx30x 0,3 kW

xxxxx40x 0,4 kW

xxxxx50x 0,5 kW

xxxxx60x 0,6 kW

xxxxx70x 0,7 kW

xxxxx10x 1 kW

PUISSANCE 
THERMIQUE
MINIMALE 

(INDICATIVE) - (P min)

P_min N.A. kW

PUISSANCE 
THERMIQUE

MAXIMALE CONTINUE 
(P max,c)

xxxxx30x 0,3 kW

xxxxx40x 0,4 kW

xxxxx50x 0,5 kW

xxxxx60x 0,6 kW

xxxxx70x 0,7 kW

xxxxx10x 1 kW

xxxxx30x
xxxxx40x
xxxxx50x
xxxxx60x
xxxxx70x
xxxxx10x

Type de contrôle de la puissance thermique/de la température de la pièce

Autres options de contrô

• Contrôle de la puissance thermique à un seul palier, pas de contrôle de la température de la pièce NO
• Contrôle à deux ou plusieurs paliers manuels, pas de contrôle de la température de la pièce NO
• Contrôle de la température de la pièce avec thermostat mécanique NO
• Contrôle électronique de la température de la pièce NO
• Contrôle électronique de la température de la pièce et programmateur journalier NO
• Contrôle électronique de la température de la pièce et programmateur hebdomadaire OUI

• Contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de présence NO
• Contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de fenêtre ouverte OUI
• Option contrôle à dis NO
• Contrôle adaptatif de l’activation NO
• Limitation de la durée d’activation OUI

NO• Capteur à globe noir
NO• Fonctionnalité d’auto-apprentissage

• Précision du contrôle NO

Exigences d’informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés électriques
Référence(s) du modèle: (voir étiquette des caractéristiques sur le produit)

Contact: 

Exigences en matière
d’informations sur
(EU) 2024/1103

XXXX
XXXX
XXXX

TYPE ...

XXXX
CAT.  XXXX

Ser. N. XXXX
XXXXXXXX S

MODEL ...

IPXY    230V ~ 50Hz  ....W

Marque déposée: 
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Tableau des utilisations inappropriées et des risques associés

Utilisation inappropriée Cause Effet
Couvrir l’appareil avec des tissus ou des serviettes Blocage de la dissipation de la chaleur Surchauffe et incendie

Installer l’appareil dans des environnements 
humides sans protection adéquate

Exposition à l’humidité et à l’eau Court-circuit ou choc électrique

Utiliser l’appareil pour chauffer des objets inadaptés 
(ex. chaussures ou contenants en plastique)

Utilisation inappropriée avec des matériaux 
incompatibles

Déformation, fumées toxiques, incendie

Brancher l’appareil sur des prises inadéquates ou 
des multiprises surchargées

Surcharge électrique Risque de court-circuit et d’incendie

Placer des objets inflammables à proximité (ex. 
rideaux, papier, bois)

Proximité de matériaux combustibles Augmentation du risque d’incendie

Utilisation par des enfants sans surveillance Manque de surveillance Brûlures, choc électrique, dommages à l’appareil

Modifier ou altérer le câblage ou le thermostat Modification ou altération non autorisée Choc électrique, dysfonctionnement

Immerger l’appareil dans l’eau pour le nettoyage Nettoyage inapproprié Court-circuit, choc électrique

Placer l’appareil sur des surfaces instables ou 
inadaptées

Surface instable ou non sécurisée Chute et dommages à l’appareil

Utilisation prolongée sans surveillance en mode de 
chauffage maximal

Utilisation intensive et continue Surchauffe, consommation excessive

Obstruction des prises d’air ou des grilles de 
ventilation

Blocage du flux d’air Surchauffe, incendie

Brancher l’appareil sur un réseau électrique avec 
une tension différente de celle prévue

Incompatibilité avec la tension électrique Dommages au produit

Utiliser l’appareil comme siège Dommages au produit Chute, dommages à l’appareil, risque de blessure

Poser des objets trop lourds sur l’appareil Dommages structurels du produit Chute, dommages à l’appareil, risque de blessure

Nettoyer les radiateurs avec des produits 
inflammables tout en étant branchés

Exposition à des produits inflammables Risque de court-circuit et d’incendie

Nettoyer les radiateurs avec des produits agressifs 
et/ou toxiques

Dommages au produit Dommages au produit, fumées toxiques
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Als het apparaat beschadigd is, mag het uitslu-
itend door de fabrikant of door zijn technische 
servicedienst of door iemand met een soortge-
lijke vakbekwaamheid vervangen worden, om 
elk risico te voorkomen. Gebruik het apparaat 
niet als het apparaat zelf of de elektronische 
besturing beschadigd is. 

Zorg ervoor dat de voedingskabel is uitgerust 
met een apparaat dat scheiding van het appa-
raat van het net mogelijk maakt, inclusief de 
Stuurdraad, indien aanwezig, volgens de huidi-
ge wetgeving.

OPGELET:
Dek het bedieningsapparaat op geen enkele 
wijze af. Elke reparatie die opening van het 
apparaat vereist moet door gekwalificeerd 
personeel verricht worden. Neem in geval 
van een lek contact op met uw verkoper of 
gekwalificeerd personeel. 

VERWERKING:
Zorg er voor dat het netsnoer is losgekoppeld 
van de elektrische leiding alvorens handelingen 
uit te voeren. Volg voor demontage de omgeke-
erde fasen voor bevestiging aan de muur. Volg 
voor de afdanking van het product de geldende 
regelgeving voor de verwerking van de vloei-
stof in de handdoekradiator en het beheer van 
afva.

Belangrijke informatie voor de correcte verwer-
king van het product in overeenstemming met 
de Europese richtlijn 2012/19/EG.

Aan het einde van zijn nuttig leven mag het 
product niet samen met het gewone hui-
shoudelijke afval worden verwerkt.
Het kan naar een speciaal centrum voor ge-
scheiden afvalinzameling van de gemeente 
worden gebracht, of naar een verkooppunt 
dat deze service verschaft.

LET OP: Lees de instructies voordat u het ap-
paraat gebruikt.

WAARSCHUWING: Apparaten moeten tijdens 
het schoonmaken, onderhoud en vervangen 
van onderdelen van de stroom worden los-
gekoppeld.

WAARSCHUWING - Bepaalde delen van dit 
product kunnen zeer heet worden en bran-
dwonden veroorzaken. Er moet bijzondere 
aandacht besteed worden in tegenwoordi-
gheid van kinderen of kwetsbare personen.

Kinderen jonger dan 3 jaar, indien niet onder toezicht, 
moeten op afstand van de handdoekradiator worden 
gehouden. Kinderen met een leeftijd van 3 tot 8 jaar 
mogen het apparaat alleen in- en uitschakelen, mits 
dit in de normale werkingspositie is geïnstalleerd en 
de kinderen onder toezicht staan en geïnstrueerd zijn 
over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren 
die het gebruik met zich meebrengt begrepen hebben. 
Kinderen met een leeftijd tussen 3 en 8 jaar mogen niet 
het apparaat loskoppelen, afstellen en reinigen of het 
onderhoud ervan uitvoeren. Het apparaat mag gebru-
ikt worden door kinderen ouder dan 8 jaar en personen 
met verstandelijke, lichamelijke en zintuiglijke beper-
kingen of met onvoldoende ervaring of kennis, mits 
ze onder streng toezicht staan en bekend zijn met het 
veilig gebruik van het apparaat en de risico’s die eraan 
verbonden zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen. De reiniging en het onderhoud die bedoeld zijn 
om door de gebruiker te worden uitgevoerd, mogen 
niet uitgevoerd worden door kinderen zonder toezicht.

Installeer het apparaat niet:
- in contact met de muur of met de vloer
- in de buurt van gordijnen, andere ontvlamba-
re, brandbare materialen of drukvaten.

Installeer en gebruik het apparaat alleen zoals 
beschreven in deze handleiding.

OPGELET

OPGELET!
GEVAAR VOOR DE VEILIGHEID VAN MENSEN,
HUISDIEREN EN EIGENDOMMEN.

OPGELET!
GEVAAR VAN ELEKTRISCHE SCHOKKEN.

OPGELET!
GEVAAR VAN SCHADE AAN HET PRODUCT.

OPGELET!
HOGE TEMPERATUREN GEVAAR
VAN BRANDWONDEN.

TIP VOOR EEN GOEDE WERKING

NIET AFDEKKEN!

SYMBOLEN IN DEZE HANDLEIDING
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verwijderen. Zorg ervoor dat het apparaat intact 
is. Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is, 
maar neem contact op met de verkoper of gekwa-
lificeerd personeel.

De gebruikte verpakkingsmaterialen zijn recycle-
baar. Het wordt daarom aanbevolen om ze in de 
daarvoor bestemde recyclecontainers te depone-
ren.

1. KENMERKEN VAN HET APPARAAT

Voedingsspanning: 230 V~ 50 Hz
Maximaal ingangsvermogen: 1000 W
Maximaal uitgangsvermogen: 1000 W
Isolatieklasse:  II

Tabel 1

De technische gegevens van het apparaat staan 
vermeld op het typeplaatje aan de rechteronder-
kant van de handdoekradiator.

2. ALGEMENE INFORMATIE

Opslag en Bewaring:
Voorkom dat het apparaat wordt opgeslagen 
op plaatsen waar bevriezing kan optreden. 
Het apparaat is vorstgevoelig.

Pak het apparaat voorzichtig uit en plaats het op 
de polystyreen hoekbeschermers of op een zacht 
oppervlak om schade te voorkomen.

De inhoud van de verpakking is:
– het apparaat
– handleiding

Lees de instructies aandachtig en volledig door vóór 
de installatie en het gebruik. Bewaar ze ook voor 
toekomstig gebruik.

Installeer en gebruik het apparaat uitsluitend zoals 
aangegeven in deze instructies.

Deze instructies dekken niet elke mogelijke situatie 
die zich kan voordoen. Gebruik altijd gezond verstand 
en voorzichtigheid bij de installatie, werking en het 
onderhoud van het apparaat.

Het is verboden om op welke manier dan ook de 
kenmerken van het apparaat te wijzigen en om va-
ste onderdelen, inclusief de doppen, te verwijde-

3. PLAATSING EN INSTALLATIE

Het apparaat is ontworpen voor het verwarmen van 
kamers voor huishoudelijk of soortgelijk gebruik en 
voor het drogen van handdoeken.  
LET OP:
Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor het drogen 
van met water gewassen handdoeken. Het mag 
niet voor andere doeleinden worden gebruikt. 
Het apparaat moet worden gebruikt voor vaste 
wandinstallatie, zoals voorgeschreven in deze 
instructies. Installeer het apparaat met het 
bedieningsapparaat naar beneden rechts, met de 
bedieningsknoppen aan de voorkant.

In de badkamer (voorzien van een bad of dou-
che) moet het apparaat buiten zone 1 worden 
geïnstalleerd. Installeer het apparaat zo dat 
de elektronische bediening en andere bedie-
ningsapparaten niet kunnen worden aangeraakt 
door iemand in het bad of onder de douche. 
Het is verboden om een stekker te gebruiken voor 
het aansluiten van de handdoekradiator.

Volg voor apparaten die al zijn voorzien 
van een stekker de aanwijzingen op pa-
gina 92.

LET OP:
Om te voorkomen dat zeer jonge kinderen gevaar 
lopen, wordt aanbevolen dit apparaat zo te instal-

A	 Merk
B 	 Fabrikant, Model, type, 

categorie
C	 Voedingsspanning en 

Vermogen
D	 Dubbele isolatie
E	 Land van herkomst
F	 CE-markering

G	 Serienummer
H	 Productcode
I	 Beschermingsgraad
L	 Kwaliteitsmerken
M	 Verwerkingswijze
N	 Tweedimensionale code 

(QR)

Vermogen  [W] 200 300 400 500 600 700 750 900 1000

Nominale stroom [A] 0.9 1.3 1.8 2.2 2.6 3 3.3 4 4.5
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leren dat de onderste verwarmingsstang zich op 
een afstand van ten minste 600 mm van de vloer 
bevindt.

Installeer het apparaat niet:
•	 direct onder of voor een stopcontact of aan-

sluitdoos die in contact staat met de muur of 
vloer

•	 in de buurt van gordijnen, andere ontvlam-
bare materialen, brandstoffen of drukvaten.

Controleer of er geen leidingen of elektri-
sche kabels in de muur zitten die tijdens het 
bevestigen beschadigd kunnen worden. 
 
Het apparaat is uitgerust met een sensor die het 
openen van een raam in de buurt van de hand-
doekradiator kan detecteren.

3.1 WANDMONTAGE

Zorg ervoor dat de meegeleverde schroe-
ven en pluggen geschikt zijn voor het type 
muur waarop het apparaat wordt geïnstalle-
erd. Bij twijfel kunt u contact opnemen met 
gekwalificeerd personeel of de verkoper. 
 
Zorg ervoor dat de voedingskabel niet is aangeslo-
ten op de stroomlijn tijdens de installatie.

3.2 ELEKTRISCHE AANSLUITING

LET OP
De installatie moet worden uitgevoerd door een 
gekwalificeerde technicus en in overeenstemming 
met de geldende voorschriften in het betreffende 
land. Wanneer het apparaat wordt geïnstalleerd, 
zorg ervoor dat het niet is aangesloten op de stro-
omvoorziening en dat de hoofdschakelaar van het 
systeem in de “O” positie staat.

De voeding van het apparaat is 230 V~ 50 Hz. Zorg 
ervoor dat de stroomlijn geschikt is voor de gege-
vens in tabel 1.

Zorg ervoor dat de voedingslijn is uitgerust met 
een apparaat dat het mogelijk maakt het appa-
raat van het huishoudelijke netwerk te schei-
den, inclusief de stuurdraad (Filo Pilota), in-
dien aanwezig, volgens de geldende normen. 
Bij installatie in badkamers moet de stroom-
lijn zijn uitgerust met een hooggevoelige 
aardlekschakelaar met een nominale uitscha-
kelstroom van 30 mA. De voedingslijn en de 
besturingsunit van de stuurdraad moeten met 

dezelfde aardlekschakelaar worden beschermd. 
Maak de elektrische aansluiting in een aansluitdoos. 
In vochtige ruimtes (keuken, badkamer) moet de 
aansluiting van het apparaat op het circuit zich min-
stens 25 cm boven de vloer bevinden.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige 
handen of voeten. Maak de elektronische bestu-
ring niet nat met water of andere vloeistoffen. 
Mocht dit toch gebeuren, schakel dan de stro-
omtoevoer uit en laat het apparaat volledig dro-
gen. 

De installatie van het apparaat op grote hoogten 
veroorzaakt een toename van de temperatuur van 
de verwarmde lucht.

Als de omgevingstemperatuur onder het vriespunt 
kan komen, schakel dan de “Anti-Vorst”-modus in.

Om het apparaat volledig uit te schakelen, zet u de 
hoofdschakelaar in de “O” positie. Deze handeling 
wordt aanbevolen voor langere periodes van niet-
gebruik.

4. REGELING EN WERKING

Het apparaat is ontworpen voor het 
verwarmen van ruimtes voor huishoude-
lijk of vergelijkbaar gebruik en voor het 
drogen van handdoeken. Sommige delen 
van dit product kunnen zeer heet worden 
en brandwonden veroorzaken. Er moet 
speciale aandacht worden besteed bij de 
aanwezigheid van kinderen of kwetsbare 
personen.

Houd ontvlambare en brandbare materialen en 
drukhouders (zoals spuitbussen, brandblussers) 
op minstens 50 cm afstand van het apparaat. Ver-
nevel geen stoffen van welke aard dan ook op het 
oppervlak van het apparaat.
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WERKING EN REGELING VAN DE BEDIENING

DISPLAY

BEDIENINGSPANEEL

Tasto ON/Standby

Tasto Conferma

Tasto Selezione “Modo”

Tasto “+”

Tasto “-”

Ricevitore infrarosso

Indicatore 
comportamentale

Stato resistenza

Orologio / 
Temperatura impostata

Finestra
Aperta

Sicurezza
bambini

Modi  
operativi

Modo 
Standby

Indicatore
programma

Crono

Blocco
tastiera

Barra oraria
Crono

Programmazione temperature 
Crono

Het pictogram geeft de overdracht van informatie aan tussen de afstandsbediening (indien meegeleverd) en 
het apparaat.

Infraroodontvanger

Aan/Standby-knop 

Bevestigingsknop 

Selectiek knop voor “Mode” 

“+” knop

“-” knop

Raam 
open 

Kinderslot Bedrijfsmodi Standbymodus

Boost (2h) 

Gedragsindicator

Status van de weerstand 

Klok/ingestelde 
temperatuur 

Temperatuurprogrammering van 
de timer

Programma-
timerindicator

Dagen van de 
week

Urenbalk van 
de timer

Toetsenbord-
vergr
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4.1 MODUS AAN/STANDBY 

In de “Standby”-modus toont het display het 
pictogram       , de tijd en de dag van de week. 
Alle modi worden gepauseerd, maar het ap-
paraat blijft onder spanning wachten op de 
ontvangst van een commando. 

Om het apparaat aan of uit te schakelen, drukt 
u op de toets “Standby”. De stekker gaat aan in 
de voorafgaande operationele modus voor het 
uitschakelen en geeft een geluidssignaal. Wan-
neer het apparaat in de standby-modus komt, 
geeft het twee geluidssignalen.

EERSTE INSCHAKELING
De eerste keer dat u de stekker aansluit (of na 
een stroomonderbreking), wordt deze auto-
matisch ingeschakeld in de “energiezuinige” 
modus. 
Door de toets “Set/Mode”         in te drukken, 
komt u in het menu voor het instellen van de 
datum en tijd (zie het bijbehorende hoofdstuk). 
Door de toets “Standby”               in te drukken, 
wordt deze instelling overgeslagen.

4.2 OPERATIONELE MODI

Het apparaat biedt 4 operationele modi die het mogelijk ma-
ken om de ruimte op de meest geschikte manier te verwar-
men.

Druk op de toets “Set/Mode” om de gewenste 
operationele modus te kiezen. Een pictogram 
op het display geeft de operationele modus 
aan:

COMFORT
De “Comfort”-temperatuur komt overeen met 
de door de klant gewenste temperatuur.

NACHT/ECO
De modus “Nacht/Eco” houdt een comfortabele 
temperatuur aan met een verlaagd energie-
verbruik.

ANTI-GELO
In de “Vorstbeveiliging”-modus is de minimale 
temperatuur ingesteld op 7 °C. Het apparaat scha-
kelt automatisch in bij een omgevingstemperatuur 
onder de 7 °C.

Comfort Vorstbeveiliging

Nacht/Eco Crono

CRONO
Deze modus maakt het mogelijk om een van 
de drie vooraf ingestelde programma’s voor de 
klokthermostaat te selecteren, of het aanpasbare 
programma. Laatstgenoemde biedt dagelijkse en 
wekelijkse programmering, met twee tempera-
tuurniveaus (“Comfort” en “Nacht/Eco”). 

Wanneer het pictogram              op het display verschijnt, levert 
de stekker stroom aan het verwarmingselement.

4.2.1  COMFORT 

De “Comfort”-temperatuur komt overeen met de door de 
gebruiker gewenste temperatuur.

Druk op de toets “Set/Mode” totdat het picto-
gram op            het display verschijnt.

Enkele seconden verschijnt de door de gebruiker ingestelde 
temperatuur op het display, daarna verschijnt de temperatuur 
die door de stekker is gemeten.

Selecteer de gewenste temperatuur met de 
toetsen “+” of “-”.

Het temperatuurbereik ligt tussen 8 °C en 32 
°C.

4.2.2 NACHT/ECO 

In de “Nacht/Eco”-modus moet de ingestelde temperatuur 
gelijk zijn aan of lager zijn dan de “Comfort”-temperatuur. 
Als u probeert een “Comfort”-temperatuur in te stellen 
die lager is dan “Nacht/Eco”, zal de laatste temperatuur 
dienovereenkomstig worden aangepast. 

Druk op de toets “Set/Mode” totdat het 
pictogram                     op het display verschijnt.

Enkele seconden verschijnt de door de gebruiker ingestelde 
temperatuur op het display, daarna verschijnt de 
temperatuur die door de stekker is gemeten.

Selecteer de gewenste temperatuur met de 
toetsen “+” of “-”. Het temperatuurbereik ligt 
tussen 7 °C en T° = “Comfort”.

Deze modus wordt aanbevolen tijdens de nachturen en 
wanneer de kamer gedurende 2 uur of langer leeg blijft.
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PROGRAMMA KIEZEN 

Druk op de toets “Mode” totdat het pictogram                                                                                                                                        
           op het display verschijnt. 

Druk vervolgens gelijktijdig op de toetsen 
“Mode” en “-”, totdat het programmavariant be-
gint te knipperen. 

Het nummer dat het programma aangeeft (P1, 
P2, P3 en P4) knippert: druk op de knoppen “+” 
of “-” om het gewenste programma in te stellen. 
Druk op de toets “Set/Mode” om te bevestigen.

PROGRAMMA P1 UREN MODUS

VAN MAANDAG TOT EN MET 
VRIJDAG

0 - 6 Nacht/Eco

6 - 9 Comfort

9 - 16 Nacht/Eco

16 - 23 Comfort

23 - 0 Nacht/Eco

ZATERDAG EN ZONDAG

0 - 7 Nacht/Eco

7 - 23 Comfort

23 - 0 Nacht/Eco

PROGRAMMA P2 UREN MODUS

VAN MAANDAG TOT EN MET 
ZONDAG

0 - 7 Nacht/Eco

7 - 23 Comfort

23 - 0 Nacht/Eco

PROGRAMMA P3 UREN MODUS

VAN MAANDAG TOT EN MET 
VRIJDAG

0 - 6 Nacht/Eco

6 - 9 Comfort

9 - 13 Nacht/Eco

13 - 23 Comfort

23 - 0 Nacht/Eco

Het programma “P4” stelt de gebruiker in staat om verschil-
lende temperaturen (“Comfort” en “Nacht/Eco”) in te stellen 
gedurende 24 uur, voor elke dag van de week.

PROGRAMMA P4 - AANGEPAST

4.2.4 CRONO  

De “Crono”-modus stelt de gebruiker in staat om een van de 
drie vooraf ingestelde programma’s voor de klokthermo-
staat te selecteren, of het aanpasbare programma. Laatstge-
noemde maakt het mogelijk om verschillende temperaturen 
(“Comfort” en “Nacht/Eco”) in te stellen gedurende 24 uur, 
voor elke dag van de week.   

INSTELLEN VAN DE DATUM EN TIJD 

Het programma stelt je in staat om de datum en tijd in te 
stellen.

Om de juiste datum en tijd in te stellen, druk 
je in de “Standby”-modus op de toets “Set/
Mode”.

Druk op de toetsen “+” of “-” om de juiste dag 
van de week in te stellen (1=MA, 2=DI,… 
7=ZO).

Druk op de toets “Set/Mode” om te bevesti-
gen. Herhaal dezelfde procedure om de uren 
in te stellen.

Op dit punt knipperen de minuten; gebruik de 
toetsen “+” of “-” om deze in te stellen en druk 
op de toets “Set/Mode” om te bevestigen.

INSTELLEN VAN DE DATUM EN TIJD EN 
INSTELLEN VAN PROGRAMMA P4

Het programma stelt je in staat om de datum en tijd in te 
stellen en het programma P4 aan te passen.

Om in de instellingen van programma “P4” te 
komen, zet je het apparaat aan met de toets 
“Standby” (een van de 4 programma’s moet 
actief zijn: comfort, nacht/eco, vorstbeveili-
ging, crono). 

4.2.3 VORSTBEVEILIGING 

In de “Vorstbeveiliging”-modus is de temperatuur ingesteld 
op 7 °C. Het apparaat start automatisch op bij een omgevin-
gstemperatuur onder de 7 °C en voorkomt met een minimaal 
energieverbruik dat de ruimte temperaturen van bevriezing 
bereikt.

Enkele seconden verschijnt de door de gebruiker ingestelde 
temperatuur op het display, daarna verschijnt de tempera-
tuur die door de stekker is gemeten.

Druk op de toets “Set/Mode” totdat het picto-
gram              op het display verschijnt.

Deze modus wordt aanbevolen wanneer de kamer een dag 
of langer leeg blijft.

ZATERDAG EN ZONDAG

0 - 7 Nacht/Eco

7 - 23 Comfort

23 - 0 Nacht/Eco
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Druk op de toets “Set/Mode” totdat het picto-
gram             en de tekst “P4” verschijnen.

Als eerste vraagt het programma je om de tijd in te stellen/
bevestigen.

Druk op de toetsen “+” of “-” om de juiste dag 
van de week in te stellen (1=MA, 2=DI,… 
7=ZO). Druk op de toets “Set/Mode” om te 
bevestigen.

Herhaal dezelfde procedure om de uren in te 
stellen. Op dit punt knipperen de minuten; ge-
bruik de toetsen “+” of “-” om deze in te stellen 
en druk op de toets “Set/Mode” om te beve-
stigen. Op dit moment knippert de tijdsbalk.

Begin met de eerste dag en selecteer de gewenste tijdsvol-
gorde, gebruik de knop “+” om de temperatuur “Comfort” 
(zwarte markering) te selecteren of “-” om de temperatuur 
“Nacht/Eco” (geen markering) te selecteren. Deze handeling 
moet voor elk uur worden uitgevoerd.

T Comfort

Druk op de toets “Set/Mode” om te bevestigen en 
herhaal dezelfde procedure voor elke dag van de week. 
De wekelijkse programmering is nu ingesteld.

4.3 FUNCTIES

Het apparaat is uitgerust met speciale functies die het 
mogelijk maken om het gebruik van het apparaat te 
personaliseren en te optimaliseren.

Om het “Energiezuinig”-programma te 
activeren, zet je het apparaat aan met de 
toets “Standby” (een van de 4 programma’s 
moet actief zijn: comfort, nacht/eco, 
vorstbeveiliging, crono).

4.3.1 ENERGY SAVING

In deze modus is de temperatuur ingesteld op 17 °C. 
De “Energiezuinig”-functie maakt het mogelijk om het 
energieverbruik te verminderen wanneer de kamer leeg is, 
maar een comfortabele temperatuur gewenst blijft. 

Druk op de toets “Ok” totdat het pictogram                                                                                                                                        
                    verschijnt.

Om het “Energiezuinig”-programma te verlaten, druk je op 
de toets “Set/Mode”.

4.3.2 FORCERENDE MODUS (2h) 

In deze modus is de temperatuur ingesteld op 35 °C gedu-
rende 120 minuten. 

Om het “Forcerende modus”-programma 
te activeren, zet je het apparaat aan met de 
toets “Standby” (een van de 4 programma’s 
moet actief zijn: comfort, nacht/eco, vorst-
beveiliging, crono). Druk gelijktijdig op de 
toetsen “Ok” en “+” totdat het pictogram                                                                                                                                        
           verschijnt.

Na twee uur wordt de “Forcerende modus” automatisch 
uitgeschakeld en keert het apparaat terug naar de eerder 
geselecteerde operationele modus (d.w.z. de modus die 
minstens 5 seconden operationeel is geweest voordat je 
overging naar de “FORCERENDE MODUS”).

Je kunt op elk moment het “Forcerende modus”-programma 
verlaten door op de toets “Set/Mode” te drukken.

BELANGRIJK: De functie “Toetsvergrendeling” blokkeert 
de toets “Standby” niet, die dus altijd operationeel blijft, 
zelfs wanneer de functie “Toetsvergrendeling” actief is.

4.3.3 TOETSVERGRENDELING

Het is mogelijk om het bedieningspaneel te vergrendelen om 
ongewenste wijzigingen te voorkomen.

Om de functie te activeren, druk je gelijktijdig 
op de toetsen “Set/Mode” en “+”, en houd 
beide toetsen ingedrukt totdat het pictogram                                                                                                                                        
         op het display verschijnt.

Om de toetsen te ontgrendelen, druk je gelijktijdig 
op beide toetsen zoals eerder gedaan. Het pictogram 
“Toetsvergrendeling” wordt niet meer op het display 
weergegeven.

4.3.4 KINDERBEVEILIGING  

Door de functie “Kinderbeveiliging” te activeren, wordt 
de oppervlaktetemperatuur van het apparaat verlaagd in 
vergelijking met de normale werking, door 5 minuten de 
verwarmingsmodule te activeren en vervolgens 3 minuten uit 
te schakelen.
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Om het “Kinderbeveiliging”-programma 
te activeren, zet je het apparaat aan met de 
toets “Standby” (een van de 4 programma’s 
moet actief zijn: comfort, nacht/eco, vorstbe-
veiliging, crono).

Druk gelijktijdig op de toetsen “+” en “-” totdat 
het pictogram           verschijnt.

Om het “Kinderbeveiliging”-programma te verlaten, druk je 
op de toets “Set/Mode”.

4.3.5 RESET 

Het is mogelijk om de fabrieksinstellingen van de thermo-
staat te herstellen.

Om toegang te krijgen tot de “RESET” functie, 
houd je in STANDBY gelijktijdig de toetsen “+” 
en “-” ingedrukt totdat alle iconen oplichten. 
Daarna keert de thermostaat terug naar de 
modus “eerste inschakeling”.

4.4 GEAVANCEERDE FUNCTIES

Het apparaat biedt de mogelijkheid om toegang te krijgen 
tot een menu met geavanceerde functies.

Om toegang te krijgen tot dit menu “Gea-
vanceerde functies”, houd je in STANDBY 
gelijktijdig de toetsen “Set/Mode” en “Ok” 
ingedrukt.

4.4.1 WIJZIGEN SETPOINT
Als de ingestelde temperatuur niet overeenkomt met de 
temperatuur die in het midden van de kamer wordt waarge-
nomen, is het mogelijk om de temperatuurcompensatiepa-
rameters met ±5°C aan te passen.

Om toegang te krijgen tot dit menu “Gea-
vanceerde functies”, houd je in STANDBY 
gelijktijdig de toetsen “Set/Mode” en “Ok” 
ingedrukt totdat rechtsboven het nummer 
1 verschijnt, terwijl er in het midden van het 
display een knipperend nummer verschijnt. 

Om het “Setpoint” te wijzigen binnen het 
temperatuurinterval van ±5°C, gebruik je de 
toetsen “+” of “-”.

Druk op de toets “Set/Mode” om te bevestigen. Druk op de 
toets “Standby” om het menu “Geavanceerde functies” te 
verlaten.

4.4.2 HYSTERESE
Door deze parameter te variëren, verhoog of verlaag je de 
gevoeligheid van de thermostaat. Bijvoorbeeld, als de hy-
sterese 1 is en de ingestelde temperatuur 20°C is, zal het 
verwarmingselement inschakelen bij 19°C en uitschakelen 
bij 21°C.

Om toegang te krijgen tot dit menu “Gea-
vanceerde functies”, houd je in STANDBY 
gelijktijdig de toetsen “Set/Mode” en “Ok” 
ingedrukt totdat rechtsboven het nummer 
1 verschijnt, terwijl er in het midden van het 
display een knipperend nummer verschijnt. 
Druk op de toets “Set/Mode” totdat rechtsbo-
ven het nummer 2 verschijnt. 

Om de “Hysterese” te wijzigen, binnen het mi-
nimum van 0,5 en maximum van 2,5, gebruik 
je de toetsen “+” of “-”. 

Druk op de toets “Standby” om het menu “Geavanceerde 
functies” te verlaten (of druk gedurende ten minste 30 se-
conden op geen enkele toets).

4.4.3 OPEN RAAM - ACTIVATIE
De functie “Open Raam” stelt het apparaat in staat om 
zelf te detecteren of een raam in de buurt van het verwar-
mingselement is geopend (bijvoorbeeld tijdens schoon-
maakwerkzaamheden) en tijdelijk uit te schakelen om onno-
dige verwarming en energieverspilling te voorkomen.

Bijvoorbeeld, als de gebruiker de functie “Open Raam” op 
10 instelt, als de kamertemperatuur onder de 10°C zakt, de-
tecteert het apparaat dat een raam open is en schakelt het 
verwarmingselement uit. 

Wanneer de functie is geactiveerd, verschijnt het knipperen-
de symbool              op het display. Door op de toets “Ok” te 
drukken terwijl het symbool knippert, kan deze tijdelijk wor-
den uitgeschakeld. Voor het wijzigen van de activeringstijd 
van de functie zie het volgende hoofdstuk.

Om toegang te krijgen tot dit menu “Gea-
vanceerde functies”, houd je in STANDBY 
gelijktijdig de toetsen “Set/Mode” en “Ok” 
ingedrukt totdat rechtsboven het nummer 
1 verschijnt, terwijl er in het midden van het 
display een knipperend nummer verschijnt. 
Druk op de toets “Set/Mode” totdat rechtsbo-
ven het nummer 3 verschijnt. 

Om “Open Raam” te wijzigen, tussen “- -” (UIT) 
of ingeschakeld tussen het minimum van 5 en 
maximum van 25, gebruik je de toetsen “+” of 
“-”. 
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4.4.6 ASC 

Deze functie detecteert de inertie van de kamer om de 
ingestelde temperatuur te bereiken en anticipeert op de 
inschakeling van het apparaat om ervoor te zorgen dat de 
“Comfort” temperatuur op het ingestelde tijdstip wordt be-
reikt. Deze modus is alleen beschikbaar in programma P4. De 
anticipatie van de inschakeling wordt berekend op een con-
stante verwarming van de kamer van 1 graad per 15 minu-
ten. Bijvoorbeeld, als de kamertemperatuur 19°C is en de in-
gestelde “Comfort” temperatuur 21°C is, zal de thermostaat 
het verwarmingselement 30 minuten eerder inschakelen. De 
inschakeling van het apparaat kan maximaal 1 uur van tevo-
ren worden geanticipeerd door de functie.

Om toegang te krijgen tot dit menu “Gea-
vanceerde functies”, houd je in STANDBY 
gelijktijdig de toetsen “Set/Mode” en “Ok” 
ingedrukt totdat rechtsboven het nummer 
1 verschijnt, terwijl er in het midden van het 
display een knipperend nummer verschijnt. 
Druk op de toets “Set/Mode” totdat rechtsbo-
ven het nummer 6 verschijnt. 

Om “Asc” te activeren, gebruik je de toetsen 
“+” of “-”: stel het knipperende nummer in 
op 1 om deze in te schakelen (het pictogram 
wordt ook geactiveerd), om het uit te schake-
len, stel je het knipperende nummer in op 0. 

Druk op de toets “Standby” om het menu “Geavanceerde 
functies” te verlaten (of druk gedurende ten minste 30 se-
conden op geen enkele toets). Standaard is “Asc” ingesteld 
op 0 (uit).

De respons van het apparaat op het openen en slu-
iten van het raam hangt af van verschillende fac-
toren, waaronder de ingestelde temperatuur op 
het apparaat, de buitentemperatuur, de ventilatie-
graad van de ruimte waarin de handdoekradiator 
is geïnstalleerd, de positie van de handdoekradia-
tor in de kamer, en de aanwezigheid van andere 
warmtebronnen.

Als het apparaat het openen van een raam heeft 
gedetecteerd, zijn alle modi en de functie “Force-
rende Modus (2u)” selecteerbaar maar niet actief 
totdat het sluiten van het raam is gedetecteerd of 
de functie “Open Raam” is geannuleerd. De fun-
cties “Kinderbeveiliging” en “Toetsvergrendeling” 
blijven actief en kunnen worden in- of uitgescha-
keld, ook wanneer het apparaat het openen van 
een raam heeft gedetecteerd.

Fig. 9

AANGERAADDE ZONE

Druk op de toets “Standby” om het menu “Geavanceerde 
functies” te verlaten (of druk gedurende ten minste 30 se-
conden op geen enkele toets). Standaard is de functie “Open 
Raam” ingesteld op “- -” (uit).

4.4.4 OPEN RAAM - ACTIVERINGSTIJDEN
In dit menu kan de activeringstijd van de functie “Open 
Raam” worden ingesteld. Bijvoorbeeld, als de gebruiker de 
functie op 30 instelt. Wanneer de thermostaat een open 
raam detecteert, schakelt deze het verwarmingselement 30 
minuten uit. Na een halfuur wordt de thermostaat weer in-
geschakeld. 15 minuten na het opnieuw inschakelen, zal de 
thermostaat opnieuw controleren of het raam nog open is.

Om toegang te krijgen tot dit menu “Gea-
vanceerde functies”, houd je in STANDBY 
gelijktijdig de toetsen “Set/Mode” en “Ok” 
ingedrukt totdat rechtsboven het nummer 
1 verschijnt, terwijl er in het midden van het 
display een knipperend nummer verschijnt. 
Druk op de toets “Set/Mode” totdat rechtsbo-
ven het nummer 4 verschijnt. 

Om “Open Raam” te wijzigen, binnen het mi-
nimum van 5 en maximum van 60, gebruik je 
de toetsen “+” of “-”.

Druk op de toets “Standby” om het menu “Geavanceerde 
functies” te verlaten (of druk gedurende ten minste 30 se-
conden op geen enkele toets).

4.4.5 ACHTERGRONDBELEIDING
Door deze parameter te variëren, activeer of deactiveer je de 
achtergrondverlichting.

Om toegang te krijgen tot dit menu “Gea-
vanceerde functies”, houd je in STANDBY 
gelijktijdig de toetsen “Set/Mode” en “Ok” 
ingedrukt totdat rechtsboven het nummer 
1 verschijnt, terwijl er in het midden van het 
display een knipperend nummer verschijnt. 
Druk op de toets “Set/Mode” totdat rechtsbo-
ven het nummer 5 verschijnt. 

Om “Open Raam” te wijzigen, binnen het mi-
nimum van 5 en maximum van 60, gebruik je 
de toetsen “+” of “-”. 

Druk op de toets “Standby” om het menu “Geavanceerde 
functies” te verlaten (of druk gedurende ten minste 30 se-
conden op geen enkele toets).
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Plaatsen of vervangen van de batterijen:

•	 Verwijder het deksel aan de achterkant van de af-
standsbediening. 

•	 Plaats twee “AAA” alkalinebatterijen LR03 1,5V. Plaats 
de batterijen met inachtneming van de polariteitste-
kens (+ en -) op de batterij en op het apparaat. (Batte-
rijen niet inbegrepen)

•	 Monteer weer het deksel.

Gebruik geen lege batterijen samen met nieuwe 
batterijen of van verschillende types of merken.
Lege batterijen moeten onmiddellijk uit de appa-
ratuur verwijderd worden en op de juiste wijze ver-
werkt worden. Zowel in het geval van vervanging 
van de batterij als afdanking van de afstandsbe-
diening, moeten de batterijen verwijderd en afge-
voerd worden in overeenstemming met de toepas-
selijke wetgeving, aangezien ze schadelijk zijn voor 
het milieu. Gooi de batterijen niet in het vuur.
Bewaar de batterijen buiten het bereik van kinderen.
Kinderen mogen batterijen alleen onder toezicht 
van een volwassene vervangen. 
Als het apparaat langere tijd niet gebruikt wordt, 
moeten de batterijen verwijderd worden.
Als de batterijen lekken, moeten ze met de nodige 
voorzorgen gehanteerd worden!
Voorkom contact met huid, ogen en slijmvliezen.
In geval van contact met de vloeistof van de batte-
rij, de betrokken lichaamsdelen onmiddelijk reini-
gen en grondig spoelen met water en onmiddellijk 
een arts raadplegen.

OPGELET: De indicator geeft alleen een kwalitatieve indica-
tie van het energieverbruik, dus geen absolute meting aan.

Er wordt een pijl ter hoogte van één van de drie gekleurde 
balken geplaatst, die de mate van energieverbruik volgens 
het volgende schema voorstellen:

(a) Groen: De gekozen temperatuur is reeds 
lager dan de aanbevolen temperatuur.
(b) Geel: De temperatuur is geschikt, maar 
het wordt geadviseerd deze iets te verlagen.
(c) Rood: De gekozen temperatuur is hoog, 
het is beter om deze te verlagen.

c
b
a

De afstandsbediening communiceert met het apparaat met 
behulp van infraroodstralen. Voor een goede communicatie 
moet de afstandsbediening naar de ontvanger van het appa-
raat worden gericht (Fig. 10).
De afstand tussen de afstandsbediening en de ontvanger 
mag niet groter zijn dan 5 meter.
Het apparaat reageert op opdrachten ontvangen van de af-
standsbediening met een geluidssignaal.

Afmetingen	 100x42x20,5 mm

Voeding 2 “AAA“ alkalinebatterijen 
LR03 1,5 V

Kenmerken:

4.6 INFRAROODAFSTANDSBEDIENING

WERKING VIA AFSTANDSBEDIENING 
(INDIEN BIJGELEVERD)

Het apparaat kan bediend worden met de infraroodaf-
standsbediening die in de verpakking is bijgesloten.

0.5 m  MAX

Fig. 10

De afstandsbediening moet altijd bijzonder zorgvuldig be-
handeld worden en moet opgeborgen worden in de speciale 
wandhouder die in de verpakking zit. 
Laat de afstandsbediening niet vallen en stel hem niet aan 
rechtstreeks zonlicht bloot. Vermijd spatten van water of 
andere vloeistoffen. Leg de afstandsbediening niet op de 
bovenkant van het apparaat of breng hem niet in de buurt 
van intense hittebronnen. 

4.5 GEDRAGSINDICATOR

Met de gedragsindicator kunt u controleren of de door u inge-
stelde temperatuur in overeenstemming is met de aanbevolen 
temperatuur om verspilling te voorkomen en het energiever-
bruik te verminderen.
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AFSTANDSBEDIENING

LCD-display

Toets “+“Toets “-“

Toets VentilatorKeuzetoets “Modus”

Toets ON/StandbyToets Geforceerde werking (2 uur)

DISPLAY

Ventilator

Klok

Programmering Chrono-tempera-
turen

Tijdbalk Chrono

Dagen van de week

Toetsenbordblokkering

Indicator Chrono-programma

Geforceerde werking (2 uur)

Kinderbeveiliging

Signaaloverdracht

Ingestelde temperatuur / Ventilatortimer

Werkingsmodi

Het pictogram geeft de overdracht van informatie tussen de afstandsbediening (indien meegeleverd) en het 
apparaat aan.
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PROGRAMMA P3 UREN MODUS

VAN MAANDAG TOT EN MET 
VRIJDAG

0 - 6 Nacht/Eco
6 - 9 Comfort
9 - 13 Nacht/Eco
13 - 23 Comfort
23 - 0 Nacht/Eco

ZATERDAG EN ZONDAG
0 - 7 Nacht/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Nacht/Eco

PROGRAMMA P4 - GEPERSONALISEERD

PROGRAMMA P1 UREN MODUS

VAN MAANDAG TOT EN MET 
VRIJDAG

0 - 6 Nacht/Eco
6 - 9 Comfort
9 - 16 Nacht/Eco
16 - 23 Comfort
23 - 0 Nacht/Eco

ZATERDAG EN ZONDAG
0 - 7 Nacht/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Nacht/Eco

PROGRAMMA P2 UREN MODUS

VAN MAANDAG TOT EN MET 
ZONDAG

0 - 7 Nacht/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Nacht/Eco

De afkorting van het programma (P1, P2, P3 
en P4) knippert: druk op de knoppen “+” en 
“-” om het gewenste programma in te stellen. 
Druk op de toets “Modus” om te bevestigen.

KEUZE VAN HET PROGRAMMA

Druk op de toets “Modus” totdat het picto-
gram        op het display verschijnt. Druk nu 
gelijktijdig op de toetsen “Modus“ en “-“ en 
houd ze beide minstens 3 seconden ingedrukt.

PILOT WIRE
De functie “Pilot Wire” is alleen beschikbaar op modellen die 
zijn uitgerust met een pilot wire. Deze functie is niet beschik-
baar op dit model. Als er een “Pilot Wire”-commando wordt 
verzonden, zal het apparaat de ontvangst van het signaal 
bevestigen, maar in de eerder geselecteerde bedrijfsmodus 
blijven. 

EERSTE INSCHAKELING

Stel na het plaatsen van de batterijen, de dag van de week 
en de tijd in.

Druk op de toetsen “+” en “-“ om de juiste dag van 
de week in te stellen (1=MAA, 2=DIN,…7=ZON). 
Druk op de “Modus”-toets om te bevestigen.

Nu knipperen de uren: gebruik de toetsen “+” en 
“-” om de juiste tijd in te stellen en druk op de 
toets “Modus” om te bevestigen. 

Herhaal dezelfde procedure voor de minuten.

ON/STANDBY MODUS 

In de “Standby”-modus toont het display de tijd 
en de dag van de week.
Alle modi, met inbegrip van “Stuurdraad”, zijn 
opgeschort, maar het apparaat blijft onder span-
ning in afwachting van de ontvangst van een 
commando.  

Druk op de toets “Standbyfunctie” om het ap-
paraat uit- of in te schakelen. 
De handdoekradiator schakelt zich in met de 
werkingsmodus die actief was vóór uitschake-
ling en geeft een geluidssignaal af.
Bij het vervangen van de batterijen, start de af-
standsbediening in de “Comfort“-modus.
Het apparaat waarschuwt met een dubbel ge-
luidssignaal dat de “Standby”-modus wordt be-
treden en met een langdurig geluidssignaal dat 
deze modus wordt verlaten.

Ten opzichte van het Bedieningspaneel zorgt de af-
standsbediening ervoor dat alleen bepaalde werk-
wijzen en functies gebruikt en benut kunnen worden.

WERKINGSMODI

Het apparaat biedt 5 werkingsmodi om het 
vertrek zo goed mogelijk op basis van uw be-
hoeften te verwarmen.
Druk op de “Modus”-toets om de gewenste 
werkingsmodus te kiezen. Een pictogram op 
het display toont de werkingsmodus:

Chrono Comfort

Nacht/Eco Anti-vries

Met het programma “P4” kan de gebruiker verschillende 
temperaturen instellen (“Comfort“ en “Nacht/Eco“) over de 
24 uur, voor elke dag van de week.
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INSTELLING VAN DE DATUM EN DE TIJD  

Controleer, alvorens het gepersonaliseerde pro-
gramma in te stellen, of de tijd en de dag van 
de week correct zijn ingesteld. Mocht dat niet 
zo zijn, druk dan op de toets “Modus” totdat het 
pictogram        op het display verschijnt.

Druk opnieuw op de toets “Modus” en houd 
hem ingedrukt totdat het nummer dat de dag 
aangeeft, knippert.

Druk op de toetsen “+” en “-“ om de juiste dag 
van de week in te stellen (1=MAA, 2=DIN,…
7=ZON). Druk op de “Modus”-toets om te be-
vestigen.

Nu knipperen de uren: gebruik de toetsen “+” en 
“-” om de juiste tijd in te stellen en druk op de 
toets “Modus” om te bevestigen. 

Herhaal dezelfde procedure voor de minuten.

Druk op de “Modus”-toets om te bevestigen 
en dezelfde procedure voor elke dag van de 
week te herhalen. 
De weekprogrammering is nu ingesteld, een 
geluidssignaal bevestigt de ontvangst door 
het apparaat.

T Nacht/Eco T Comfort T ComfortT Nacht/Eco

0h 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

FUNCTIES

Het apparaat is van speciale functies voorzien waarbij het 
gebruik van het apparaat gepersonaliseerd en geoptimali-
seerd kan worden.

INSTELLING VAN HET PROGRAMMA

Nu kan een tijdreeks voor elke dag worden ingesteld. Selec-
teer, beginnend bij de eerste dag, de gewenste tijdreeks met 
de knoppen “+” en “-”  en kies voor elk uur de “Comfort”-tem-
peratuur (volle balk) of de “Nacht/Eco“-temperatuur (lege 
balk).

GEFORCEERDE WERKING (2 uur)  

Activeer de functie ‘Geforceerde werking (2u) om het vertrek 
sneller te verwarmen. 

Druk op de toets “2 uur” om de functie ‘Gefor-
ceerde werking (2 uur) in te schakelen. 
De functie is niet activeerbaar als het apparaat 
zich in “Standby” bevindt.

De ingestelde temperatuur verdwijnt van het display van de af-
standsbediening. 
Op deze manier wordt de temperatuur ingesteld op 35 °C 
voor 120 minuten.
Druk opnieuw op de toets “2 uur”, de “Modus”-toets of de 
“Standby”-knop om de functie ‘“Geforceerde werking (2 
uur)“ op elke gewenst moment uit te schakelen.  
Twee uur na activering wordt de functie “Geforceerde wer-
king (2u)” sowieso automatisch gedeactiveerd.  

ASC

De functie “ASC” kan niet met de afstandsbediening uit- of 
ingeschakeld worden.

OPEN RAAM

De functie “Open raam” kan niet met de afstandsbediening 
uit- of ingeschakeld worden.

KINDERBEVEILIGING  

Druk, om de functie te activeren, gelijktijdig op 
de toetsen “+” en “-” , en houd ze beide inge-
drukt totdat het pictogram      op het display 
verschijnt.
Herhaal dezelfde handeling om de functie uit 
te schakelen.

Het “Kinderslot” kan in elke werkingsmodus worden en ook 
in de functie “Geforceerde werking (2u)” geactiveerd wor-
den. De functie is niet activeerbaar als het apparaat zich in 
“Standby” bevindt.



90

NL

VENTILATOR
De functie “Ventilator” is alleen beschikbaar in apparaten 
met ventilatorkachel.
Deze is niet beschikbaar op dit model. Als u de opdracht 
“Ventilator“ stuurt, bevestigt het apparaat de ontvangst van 
het signaal en blijft in de eerder gekozen werkingsmodus.

5. REINIGING

Voordat reinigingswerkzaamheden worden ver-
richt, moet gecontroleerd worden of het apparaat 
uitgeschakeld, koud en elektrisch losgekoppeld is.
 
Voor het reinigen is een zachte, vochtige doek met 
een mild schoonmaakmiddel voldoende. Gebruik 
geen schurende of bijtende reinigingsmiddelen of 
oplosmiddelen.

Om de efficiëntie van het apparaat te behouden, 
moet ten minste tweemaal per jaar stof van en uit 
het apparaat verwijderd worden met behulp van 
een stofzuiger.

6. ONDERHOUD

Wendt u zich in geval van technische problemen 
tot gekwalificeerd personeel (erkend en goedge-
keurd door de verkoper of de fabrikant) of neem 
contact op met uw verkoper

TOETSENBORDBLOKKERING

U kunt het toetsenbord van de afstandsbediening blokke-
ren om onbedoelde wijzigingen te voorkomen.

Druk, om de functie te activeren, gelijktijdig op 
de toetsen “Modus” en “+” , en houd ze beide 
ingedrukt totdat het pictogram      op het dis-
play verschijnt.

Om het toetsenbord te ontgrendelen, drukt u zoals eerder 
tegelijk op de twee toetsen.
Het pictogram “Blokkering toetsenbord” wordt niet meer op 
het scherm getoond.

OPGELET:
In geval van lege batterijen, wordt op het display 
van de afstandsbediening “batt“ getoond.

BELANGRIJK:
De functie “Blokkering Toetsenbord” blokkeert 
niet de “Standby”-toets die dus altijd werkzaam 
blijft, ook wanneer de functie “Blokkering Toetsen-
bord” actief is.

UITSCHAKELING ACHTERVERLICHTING 
DISPLAY BEDIENINGSINRICHTING

Als de achterverlichting van het display van de bedieningsin-
richting niet gewenst is, kan deze uitgeschakeld worden.

Druk, om de achterverlichting uit te schake-
len, tegelijkertijd op de toetsen “      ” en “+” en 
houd ze ingedrukt totdat op het display van 
de afstandsbediening het opschrift “LED OFF” 
verschijnt.

Herhaal, om de achterverlichting weer in te schakelen, deze 
handeling, en op het display van de afstandsbediening ver-
schijnt het opschrift “Led On”.

Alle werkzaamheden aan het apparaat mogen 
uitsluitend door gekwalificeerd personeel worden 
uitgevoerd dat, voordat onderhoudswerkzaamhe-
den worden verricht, ervoor moet zorgen dat het 
product uitgeschakeld, koud en losgekoppeld van 
het elektriciteitsnet is.

Het apparaat is met een precieze hoeveelheid spe-
ciale vloeistof gevuld. Elke reparatie die opening 
van het apparaat vereist moet door gekwalificeerd 
personeel verricht worden. 
Neem in geval van een lek contact op met uw ver-
koper of gekwalificeerd personeel.
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7. Probleemoplossing

Probleem Beschrijving Oplossing

Stroomonderbreking 
van meer dan 5 
minuten

Controleer de tijdinstellingen en de 
werkingmodus.

Neem contact op met de leverancier als het probleem 
aanhoudt.

"ALL" wordt 
weergegeven op het 
scherm

Algemene fout of functioneringsprobleem. Zet het apparaat uit en weer aan. Als het probleem 
aanhoudt, neem dan contact op met de leverancier.

Het stopcontact 
wordt warmer 
dan de ingestelde 
temperatuur of 
verwarmt te weinig

Controleer de kalibratiefunctie van de 
ingestelde waarde.

Zorg ervoor dat de ingestelde temperatuur correct is en 
dat de sensor niet bedekt is.

Het stopcontact 
reageert niet op de 
afstandsbediening

Controleer de batterijen en eventuele 
obstakels tussen de afstandsbediening en 
het apparaat.

Vervang de batterijen of verwijder de obstakels.

Geen verbinding met 
het Wi-Fi-netwerk

Controleer de Wi-Fi-configuratie en herhaal 
de configuratie.

Herhaal de Wi-Fi-configuratie of breng het apparaat 
dichter bij de router.

Plotselinge 
uitschakeling

Controleer op overbelasting of 
oververhitting.

Zorg ervoor dat het stopcontact niet bedekt is en dat er 
voldoende ventilatie is.

Het stopcontact 
gaat niet opnieuw 
aan na een 
stroomonderbreking

Controleer de stroomvoorziening en 
herstel de energie.

Zorg ervoor dat de hoofdschakelaar op "Aan" staat.

De foutmelding 
"Raam open" kan niet 
worden uitgeschakeld

Controleer of alle ramen gesloten zijn. Als het probleem aanhoudt, kan het een storing van de 
sensor zijn. Neem contact op met de klantenservice.

Het scherm is 
bevroren of 
reageert niet op de 
commando's

Reset het apparaat. Als het probleem aanhoudt, neem dan contact op met 
de klantenservice.

Installatieproblemen Controleer de installatie en de 
elektrische verbindingen.

Zorg ervoor dat de installatie voldoet aan de instructies.

Het apparaat 
verwarmt niet zoals 
verwacht

Zorg ervoor dat er geen obstakels in de 
buurt zijn.

Verwijder de obstakels en controleer de 
vorstbeschermingsmodus.
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8. GARANTIE

Het wordt aanbevolen om de volledige verpakking 
te bewaren: voor eventuele retournering van het 
apparaat aan de verkoper, moet het apparaat intact 
worden ontvangen om de garantievoorwaarden te 
behouden.

De Fabrikant garandeert zijn klanten alle in de EU-richtlijn 
1999/44 /EG vermelde rechten en de rechten van de consu-
ment die zijn opgenomen in de nationale wetgeving.
De garantie dekt uitdrukkelijk elke niet-overeenstemming 
en elk fabricagedefect van het product op het moment van 
verkoop en dat binnen twee jaar na de datum van aankoop 
optreedt, de garantie geeft de klant recht op gratis reparatie 
van het defecte product of vervanging indien het product niet 
gerepareerd kan worden.
De bovengenoemde rechten vervallen in de volgende geval-
len:

- 	 defecten veroorzaakt door andere soorten gebruik 
dan die in deze handleiding zijn opgegeven, welke 
deel uitmaakt van de koopovereenkomst.;

- 	 defecten veroorzaakt door toevallige breuk, nalatig-
heid of geknoei.

Werkzaamheden met betrekking tot installatie, aansluiting 
op de voedingsnetten en het onderhoud vermeld in de hand-
leiding mogen niet worden opgevat als werkzaamheden die 
onder garantie vallen.
De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade 
of letsel direct of indirect veroorzaakt aan personen, voor-
werpen of huisdieren als gevolg van het niet naleven van de 
bepalingen in dit boekje, met bijzondere aandacht voor de 
waarschuwingen betreffende de installatie, de inbedrijfstel-
ling en het gebruik van het product.
Om de bovengenoemde rechten te genieten, moet de klant 
contact opnemen met de verkoper en een geldig bewijs van 
aankoop, uitgegeven door de verkoper, met de datum van 
aankoop van het product tonen.

9. VERWERKING

Zorg er voor dat het netsnoer is losgekoppeld van 
de elektrische leiding alvorens handelingen uit te 
voeren. Volg voor demontage de omgekeerde fa-
sen voor bevestiging aan de muur (Pag. 257). 

Volg voor de afdanking van het product de geldende regel-
geving voor de verwerking van de vloeistof in de handdoek-
radiator en het beheer van afval.

Belangrijke informatie voor de correcte ver-
werking van het product in overeenstem-
ming met de Europese richtlijn 2012/19/EG.

Aan het einde van zijn nuttig leven mag het product niet sa-
men met het gewone huishoudelijke afval worden verwerkt.
Het kan naar een speciaal centrum voor gescheiden afvalin-
zameling van de gemeente worden gebracht, of naar een 
verkooppunt dat deze service verschaft.

ELEKTRISCHE AANSLUITING MET STEKKER 
AANDACHTIG LEZEN

Voordat u de stekker in het stopcontact steekt, dient u zorg-
vuldig te controleren of de spanning van uw elektriciteitsnet 
overeenkomt met de V-waarde aangegeven op het typeplaatje 
van het apparaat en of het stopcontact en de voedingsleiding 
correct gedimensioneerd zijn ten opzichte van het vermogen 
van het apparaat (ook aangegeven op het typeplaatje). 

Zorg ervoor dat de voedingskabel is uitgerust met een voor-
ziening die scheiding van het apparaat van het net mogelijk 
maakt, volgens de huidige wetgeving.

De elektrische leiding moet voorzien zijn van een differenti-
aalbeveiliging met hoge gevoeligheid met nominale diffe-
rentiaalstroom van hoogstens 30 mA.

Alle verwijzingen in het boekje over het gebruik van de 
“Stuurdraad“ en de bijbehorende aansluitingen moeten ge-
negeerd worden, aangezien dit apparaat niet uitgerust is met 
deze werkingsmodus.

Overeenstemming met Europese 
richtlijnen
Dit apparaat voldoet aan de volgende 
toepasselijke Europese richtlijnen en 
verordeningen:
• Richtlijn 2014/35/EU inzake 
laagspanningsapparatuur (LVD)
• Richtlijn 2014/30/EU inzake 
elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
• Richtlijnen 2011/65/EU en 2015/863/EU 
betreffende beperking van het gebruik van 
bepaalde gevaarlijke stoffen (RoHS)
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STROOMVERBRUIK WAARDE EENHEID TYPE

IN DE UITSTAND (P 0) N.A. W

IN STANDBY-STAND (P sm) 0,4 W

IN RUSTSTAND (P idle) 0,4 W

IN NETWERKGEBONDEN 
STANDBY-STAND (P nsm)

N.A. W

STANDBY-STAND 
MET WEERGAVE VAN 
INFORMATIE OF STATUS

JA

SEIZOENSGEBONDEN 
ENERGIE-EFFICIËNTIE VOOR 
RUIMTEVERWARMING IN DE 

AANSTAND: (P ƞS,on)

94 %

WARMTEAFGIFTE TYPE WAARDE EENHEID

NOMINALE 
WARMTEAFGIFTE

(P nom)

xxxxx30x 0,3 kW

xxxxx40x 0,4 kW

xxxxx50x 0,5 kW

xxxxx60x 0,6 kW

xxxxx70x 0,7 kW

xxxxx10x 1 kW

MINIMALE 
WARMTEAFGIFTE 
(indicatief) - (P min)

P_min N.A. kW

MAXIMALE CONTINUE 
WARMTEAFGIFTE (P max,c)

xxxxx30x 0,3 kW

xxxxx40x 0,4 kW

xxxxx50x 0,5 kW

xxxxx60x 0,6 kW

xxxxx70x 0,7 kW

xxxxx10x 1 kW

Verplichte informatie voor lokale elektrische verwarmingstoestellen
Modelidentificatie: (zie het kenplaatje op het product)

Contactgegevens: 

Informatieverplichtingen 
volgens (EU) 2024/1103

XXXX
XXXX
XXXX

TYPE ...

XXXX
CAT.  XXXX

Ser. N. XXXX
XXXXXXXX S

MODEL ...

IPXY    230V ~ 50Hz  ....W

Mark: 

NEE
NEE
NEE
NEE
NEE
JA

NEE
JA
NEE
NEE
JA
NEE
NEE
NEE

Type warmteafgifte/regeling kamertemperatuur

Andere regelopties (meerdere selecties mogelijk)

• Eentrapswarmteafgifte, geen regeling van de kamertemperatuur
• Twee of meer handmatig in te stellen trappen, geen regeling van de kamertemperatuur
• Met mechanische regeling van de kamertemperatuur door thermostaat
• Met elektronische regeling van de kamertemperatuur
• Elektronische regeling van de kamertemperatuur plus dag-tijdschakelaar
• Elektronische regeling van de kamertemperatuur plus week-tijdschakelaar

• Regeling van de kamertemperatuur, met aanwezigheidsdetectie
• Regeling van de kamertemperatuur, met openraamdetectie
• Optie van regeling op afstand
•  Adaptieve regeling van de start
•  Beperking van de werkingstijd
• Zwartebolsensor
•  Zelflerende functie
• Regelnauwkeurigheid

xxxxx30x
xxxxx40x
xxxxx50x
xxxxx60x
xxxxx70x
xxxxx10x
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Tabel van ongeschikt gebruik en de bijbehorende risico’s

ONJUIST GEBRUIK OORZAAK GEVOLG
Het apparaat afdekken met doeken of handdoeken Belemmering van de warmteafvoer Oververhitting en brand

Het apparaat in vochtige omgevingen installeren 
zonder geschikte bescherming

Blootstelling aan vocht en water Kortsluiting of elektrische schok

Het apparaat gebruiken om niet-geschikte 
voorwerpen te verwarmen (bv. schoenen of plastic 

containers)

Onoordeelkundig gebruik met ongeschikte 
materialen

Vervorming, giftige dampen, brand

Het apparaat aansluiten op ongeschikte 
stopcontacten of overbelaste adapters

Elektrische overbelasting Risico op kortsluiting en brand

Brandbare voorwerpen in de nabijheid plaatsen (bv. 
gordijnen, papier, hout)

Dichtbij brandbare materialen Verhoogd brandrisico

Gebruik door kinderen zonder toezicht Gebrek aan toezicht
Brandwonden, elektrische schok, schade aan het 

apparaat

Wijzigingen of manipulaties aan de bedrading of 
thermostaat

Onbevoegde aanpassing of manipulatie Elektrische schok, storing

Onderdompeling van het apparaat in water voor 
reiniging

Onjuiste reiniging Kortsluiting, elektrische schok

Het apparaat op een onstabiel of ongeschikt 
oppervlak plaatsen

Instabiele of onveilige ondergrond Omvallen en schade aan het apparaat

Langdurig gebruik zonder toezicht in maximale 
verwarmingsmodus

Intensief en continu gebruik Oververhitting, buitensporig verbruik

Luchtopeningen of ventilatieroosters blokkeren Blokkering van luchtstroom Oververhitting, brand

Aansluiten op een stroomnet met een andere 
spanning dan voorzien

Onverenigbaarheid met elektrische spanning Beschadiging van het product

Het apparaat gebruiken als zitplaats Beschadiging van het product Omvallen, schade, risico op letsel

Te zware voorwerpen op het apparaat plaatsen Structurele schade aan het product Omvallen, schade, risico op letsel

Radiatoren reinigen met ontvlambare producten 
terwijl de stekker is aangesloten

Blootstelling aan ontvlambare producten Risico op kortsluiting en brand

Radiatoren reinigen met agressieve en/of giftige 
producten

Beschadiging van het product Schade aan product, giftige dampen
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δοχείων υπό πίεση.

Εγκαταστήστε και χρησιμοποιήσετε τη συσκευή 
μόνο με τον τρόπο υποδεικνύεται στις παρούσες 
οδηγίες. Εάν η συσκευή είναι φθαρμένη, πρέπει 
να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, την 
τεχνική υπηρεσία ή εξειδικευμένο προσωπικό για να 
αποφευχθούν οι κίνδυνοι. Μην χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή αν αυτή ή ο ηλεκτρονικός διακόπτης είναι 
κατεστραμμένοι.

Βεβαιωθείτε ότι η γραμμή τροφοδοσίας διαθέτει 
μία διάταξη που θα αποσυνδέει τη συσκευή από το 
οικιακό ηλεκτρικό δίκτυο, συμπεριλαμβανομένου 
του καλωδίου οδηγού, βάσει του ισχύοντος 
κανονισμού.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Μην καλύπτεται ποτέ και σε καμία περίπτωση τη 
διάταξη ελέγχου.  Κάθε επιδιόρθωση απαιτεί το 
άνοιγμα της συσκευής που θα πρέπει να γίνεται 
από ειδικευμένο προσωπικό. Σε περίπτωση 
διαρροής υγρού, επικοινωνήστε με τον 
αντιπρόσωπο ή το ειδικευμένο προσωπικό. 

ΔΙΑΘΕΣΗ:
Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας έχει 
αποσυνδεθεί από το δίκτυο πριν από οποιαδήποτε 
εργασία. Για την αποσυναρμολόγηση, ακολουθείστε 
τις φάσεις στερέωσης στον τοίχο αντίθετα . Για την 
απόρριψη της συσκευής ακολουθείστε την ισχύουσα 
οδηγία για τη διάθεση του υγρού που περιέχει στο 
εσωτερικό το σώμα πετσετών και τη διαχείριση των 
απορριμμάτων.

Προειδοποιήσεις για τη σωστή διάθεση του προϊ-
όντος βάσει της Ευρωπαϊκής Οδηγίας 2012/19/EU.

Στο τέλος της ζωής του, το προϊόν δεν θα 
πρέπει να απορριφτεί μαζί με αστικά απόβλητα. 
Μπορεί να δοθεί στα αντίστοιχα κέντρα 
διαφοροποιημένης συλλογής που έχουν 
καθορίσει οι τοπικές διοικήσεις ή στα σημεία 
πώλησης που διαθέτουν αυτή την υπηρεσία.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Διαβάστε τις οδηγίες πριν χρησι-
μοποιήσετε τη συσκευή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Οι συσκευές πρέπει να 
αποσυνδέονται από την παροχή ρεύματος 
κατά τον καθαρισμό, τη συντήρηση και την 
αντικατάσταση εξαρτημάτων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ - Ορισμένα μέρη αυτού του 
προϊόντος ενδέχεται να ζεσταθούν πολύ και να 
προκαλέσουν εγκαύματα. Ιδιαίτερη προσοχή θα 
πρέπει να δοθεί παρουσία παιδιών και ατόμων 
με ευαισθησία.

Τα παιδιά κάτω των 3 ετών αν δεν βρίσκονται υπό 
επιτήρηση, θα πρέπει να παραμένουν μακριά από 
το σώμα πετσετών. Τα παιδιά ηλικίας μεταξύ 3 και 
8 ετών θα πρέπει αποκλειστικά να μπορούν να 
ανάβουν/σβήνουν τη συσκευή, δεδομένου ότι θα 
έχει τοποθετηθεί στην κανονική θέση λειτουργίας 
και ότι θα επιτηρούνται ή θα έχουν λάβει κατάλληλη 
εκπαίδευση στην ασφαλή χρήση της συσκευής και 
θα έχουν κατανοήσει τους κινδύνους που ενέχονται 
κατά τη χρήση. Τα παιδιά ηλικίας μεταξύ 3 και 8 
ετών δεν θα πρέπει να αποσυνδέουν τη συσκευή, 
να τη ρυθμίζουν ή να την καθαρίζουν, ούτε να τη 
συντηρούν. Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
από παιδιά ηλικίας άνω των 8 ετών και από άτομα με 
μειωμένες φυσικές και νοητικές ικανότητες ή χωρίς 
εμπειρία ή απαραίτητη γνώση, εφόσον βρίσκονται 
υπό επιτήρηση ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με την 
ασφαλή χρήση της συσκευής και έχουν κατανοήσει 
τους κινδύνους που ενέχει η χρήση της. Τα παιδιά δεν 
θα πρέπει να παίζουν με τη μηχανή. Ο καθαρισμός 
και η συντήρηση που πρέπει να γίνονται από τον 
χρήστη δεν θα πρέπει να πραγματοποιούνται από 
παιδιά χωρίς επιτήρηση.

Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή:
- σε επαφή με τον τοίχο ή το δάπεδο
- κοντά σε κουρτίνες, εύφλεκτα υλικά, καύσιμα ή 

ΠΡΟΣΟΧΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ 
ΤΩΝ ΑΤΟΜΩΝ, ΤΩΝ ΚΑΤΟΙΚΙΔΙΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ 
ΠΡΑΓΜΑΤΩΝ.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΒΛΑΒΗΣ ΣΤΟ ΠΡΟΙON

ΠΡΟΣΟΧΗ!
ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
ΕΓΚΑΥΜΑΤΟΣ

ΣΥΜΒΟΥΛΗ ΓΙΑ ΤΗ ΣΩΣΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ.

ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ!

ΣΥΜΒΟΛΑ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΣΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ
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τρόπο τη συσκευή ελέγχου. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή 
είναι άθικτη. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν είναι 
κατεστραμμένη, αλλά επικοινωνήστε με τον προμηθευτή ή 
εξειδικευμένο προσωπικό.

Τα υλικά που χρησιμοποιούνται για τη συσκευασία είναι 
ανακυκλώσιμα. Συνιστάται να τα τοποθετείτε στους 
κατάλληλους κάδους για ανακύκλωση.

1. ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

Τάση τροφοδοσίας: 230 V~ 50 Hz
Μέγιστη ισχύς εισόδου: 1000 W
Μέγιστη ισχύς εξόδου: 1000 W
Κατηγορία μόνωσης:  II

Πίνακας 1

Τα τεχνικά δεδομένα της συσκευής αναφέρονται στην ετικέτα 
χαρακτηριστικών που βρίσκεται στο κάτω δεξί μέρος του 
θερμαντήρα πετσετών.

2. ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Αποθήκευση και συντήρηση:
Αποφύγετε να αποθηκεύετε τη συσκευή σε μέρη που μπορεί 
να προκαλέσουν παγετό. Φοβάται τον παγετό.

Αποσυσκευάστε τη συσκευή προσεκτικά και τοποθετήστε 
την σε γωνίες από πολυστυρένιο ή σε μια μαλακή βάση για 
να μην την βλάψετε.

Το περιεχόμενο της συσκευασίας είναι:
–	 η συσκευή
–	 το εγχειρίδιο οδηγιών

Διαβάστε προσεκτικά και ολοκληρωτικά τις οδηγίες πριν από 
την εγκατάσταση και τη χρήση. Διατηρήστε τις επίσης για 
μελλοντικές αναφορές.

Εγκαταστήστε και χρησιμοποιήστε τη συσκευή μόνο όπως 
υποδεικνύεται στις παρούσες οδηγίες.

Αυτές οι οδηγίες δεν καλύπτουν κάθε πιθανή κατάσταση που 
μπορεί να προκύψει. Χρησιμοποιείτε πάντα κοινή λογική και 
προσοχή κατά την εγκατάσταση, λειτουργία και συντήρηση 
της συσκευής.

Απαγορεύεται να τροποποιείτε με οποιοδήποτε τρόπο τα 
χαρακτηριστικά της συσκευής και να αφαιρείτε οποιοδήποτε 
σταθερό μέρος, συμπεριλαμβανομένων των καλυμμάτων 
και/ή να αφαιρείτε ή να περιστρέφετε με οποιονδήποτε 

3. ΘΕΣΗ ΚΑΙ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Η συσκευή είναι κατασκευασμένη για θέρμανση χώρων 
οικιακής χρήσης ή παρόμοιων και για την ξήρανση πετσετών.
  
ΠΡΟΣΟΧΗ:
Αυτή η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για την 
ξήρανση πετσετών που έχουν πλυθεί με νερό. Δεν 
πρέπει να χρησιμοποιείται για άλλους σκοπούς. 
Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται για μόνιμη εγκατάσταση 
στον τοίχο, όπως ορίζεται στις παρούσες οδηγίες. 
Εγκαταστήστε τη συσκευή με τη μονάδα ελέγχου στραμμένη 
προς τα κάτω και δεξιά με τα κουμπιά ελέγχου στην 
μπροστινή πλευρά.

Στο μπάνιο (εξοπλισμένο με μπανιέρα ή ντουζιέρα), 
εγκαταστήστε τη συσκευή εκτός της ζώνης 1. 
Εγκαταστήστε τη συσκευή με τρόπο που η ηλεκτρονική 
μονάδα ελέγχου και οι άλλες συσκευές ελέγχου να μην 
μπορούν να αγγιχτούν από ένα άτομο που βρίσκεται στη 
μπανιέρα ή στη ντουζιέρα. Είναι απαγορευμένη η χρήση 
βύσματος για τη σύνδεση του θερμαντήρα πετσετών.

Για τις συσκευές που είναι ήδη 
εξοπλισμένες με βύσμα, ακολουθήστε τις 
προειδοποιήσεις που αναγράφονται στη 
σελίδα 110.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Για να αποφευχθεί ο κίνδυνος για τα μικρά παιδιά, συνιστάται 

A. Μάρκα 
B. Κατασκευαστής, Μοντέλο, τύπος, 

κατηγορία
C. Τάση τροφοδοσίας και Ικανότητα 
D. Διπλή μόνωση 
E. Χώρα προέλευσης 
F. Σήμανση CE

G. Αριθμός σειράς
H. Κωδικός προϊόντος
I. Βαθμός προστασίας
L. Σήματα Ποιότητας
M. Τρόπος απόρριψης
N. Δισδιάστατος Κωδικός (QR)

Ικανότητα  [W] 200 300 400 500 600 700 750 900 1000

Ονομαστικό Ρεύμα [A] 0.9 1.3 1.8 2.2 2.6 3 3.3 4 4.5
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να εγκαταστήσετε αυτή τη συσκευή με τέτοιο τρόπο ώστε 
η κάτω θερμαντική ράβδος να βρίσκεται σε απόσταση 
τουλάχιστον 600 mm από το δάπεδο. 

Μην εγκαταστήσετε τη συσκευή:
-	 ακριβώς κάτω ή μπροστά από μια πρίζα ή ένα κουτί 
διακλάδωσης που έρχεται σε επαφή με τον τοίχο ή το δάπεδο 
-	 κοντά σε κουρτίνες, άλλα εύφλεκτα υλικά, καύσιμα ή 
δοχεία υπό πίεση.

Ελέγξτε ότι δεν υπάρχουν σωλήνες ή ηλεκτρικά καλώδια 
μέσα στον τοίχο που θα μπορούσαν να ζημιωθούν κατά τη 
διάρκεια της τοποθέτησης.

Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με έναν αισθητήρα που μπορεί 
να ανιχνεύσει το άνοιγμα ενός τυχόν παραθύρου κοντά στον 
θερμαντήρα πετσετών.

3.1 ΣΤΕΡΈΩΣΗ ΣΤΟΝ ΤΟΊΧΟ

Βεβαιωθείτε ότι οι βίδες και οι κοχλίες που περιλαμβάνονται 
στη συσκευασία στερέωσης είναι κατάλληλοι για 
τον τύπο τοίχου στον οποίο θα εγκατασταθεί η 
συσκευή. Για οποιαδήποτε αμφιβολία, απευθυνθείτε 
σε εξειδικευμένο προσωπικό ή στον προμηθευτή. 
 
Κατά την εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο 
τροφοδοσίας είναι αποσυνδεδεμένο από την ηλεκτρική 
γραμμή.

3.2 ΗΛΕΚΤΡΙΚΉ ΣΎΝΔΕΣΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ
Η εγκατάσταση πρέπει να γίνεται από εξειδικευμένο τεχνικό 
και σύμφωνα με τις ισχύουσες κανονιστικές διατάξεις 
της αντίστοιχης χώρας. Όταν εγκαθίσταται η συσκευή, 
βεβαιωθείτε ότι δεν είναι ηλεκτροδοτούμενη και ότι ο 
γενικός διακόπτης του συστήματος είναι ανοιχτός στη θέση 
“O”.

Η τροφοδοσία της συσκευής είναι 230 V~ 50 Hz. Βεβαιωθείτε 
ότι η ηλεκτρική γραμμή είναι κατάλληλη σύμφωνα με τα 
δεδομένα που αναφέρονται στον πίνακα 1.

Βεβαιωθείτε ότι η γραμμή τροφοδοσίας είναι εξοπλισμένη 
με μια συσκευή που επιτρέπει τον αποσυντονισμό της 
συσκευής από το οικιακό δίκτυο, συμπεριλαμβανομένου του 
καλωδίου ελέγχου (Φίλο Πιλότο), όταν υπάρχει, σύμφωνα με 
την ισχύουσα νομοθεσία. Σε περίπτωση εγκατάστασης σε 
μπάνιο, η ηλεκτρική γραμμή πρέπει να είναι εξοπλισμένη 
με μια συσκευή προστασίας διαφορικού ρεύματος υψηλής 
ευαισθησίας με ονομαστικό ρεύμα διαφορικής προστασίας 
30 mA. Η γραμμή τροφοδοσίας και η κεντρική μονάδα του 
καλωδίου ελέγχου πρέπει να προστατεύονται από τον ίδιο 

διακόπτη διαφορικού ρεύματος. Η ηλεκτρική σύνδεση 
πρέπει να πραγματοποιείται μέσα σε ένα κουτί διακλάδωσης. 
Σε υγρά δωμάτια (κουζίνα, μπάνιο), η σύνδεση της συσκευής 
στο κύκλωμα πρέπει να βρίσκεται τουλάχιστον 25 εκ. από το 
δάπεδο.

4. ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

Η συσκευή είναι κατασκευασμένη για θέρμανση 
χώρων οικιακής χρήσης ή παρόμοιων και για 
την ξήρανση πετσετών. Ορισμένα μέρη αυτού 
του προϊόντος μπορεί να γίνουν πολύ ζεστά και 
να προκαλέσουν εγκαύματα. Ιδιαίτερη προσοχή 
πρέπει να δίνεται παρουσία παιδιών ή ευάλωτων 
ατόμων.

Διατηρείτε εύφλεκτα και αναφλέξιμα υλικά, καθώς 
και δοχεία υπό πίεση (όπως σπρέι και πυροσβεστήρες) 
τουλάχιστον 50 εκ. μακριά από τη συσκευή. Μην ψεκάζετε 
ουσίες οποιουδήποτε τύπου στην επιφάνεια της συσκευής.

Μην αγγίζετε τη συσκευή με βρεγμένα ή υγρά χέρια ή πόδια. 
Μην βρέχετε την ηλεκτρονική μονάδα ελέγχου με νερό ή 
άλλα υγρά. Εάν συμβεί αυτό, αποσυνδέστε την τροφοδοσία 
ρεύματος και αφήστε τη συσκευή να στεγνώσει εντελώς.

Η εγκατάσταση της συσκευής σε υψηλά υψόμετρα προκαλεί 
αύξηση της θερμοκρασίας του ζεστού αέρα.

Εάν η θερμοκρασία περιβάλλοντος μπορεί να πέσει κάτω από 
το σημείο κατάψυξης, ενεργοποιήστε τη λειτουργία “Αντι-
Παγετού”.

Για να απενεργοποιήσετε πλήρως τη συσκευή, τοποθετήστε 
τον γενικό διακόπτη στη θέση “O”. Αυτή η ενέργεια 
συνιστάται για παρατεταμένες περιόδους αχρησίας.
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΚΑΙ ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΕΝΤΟΛΉΣ

ΟΘΌΝΗ

Η εικονίτσα δείχνει τη μετάδοση πληροφοριών μεταξύ του τηλεχειριστηρίου (αν υπάρχει) και της συσκευής.

ΠΊΝΑΚΑΣ ΕΛΈΓΧΟΥ

Tasto ON/Standby

Tasto Conferma

Tasto Selezione “Modo”

Tasto “+”

Tasto “-”

Ricevitore infrarosso

Indicatore 
comportamentale

Stato resistenza

Orologio / 
Temperatura impostata

Finestra
Aperta

Sicurezza
bambini

Modi  
operativi

Modo 
Standby

Indicatore
programma

Crono

Blocco
tastiera

Barra oraria
Crono

Programmazione temperature 
Crono

Υποδοχή υπερύθρων

Κουμπί ON/Αναμονή

Κουμπί επιβεβαίωσης

Κουμπί επιλογής “Λειτουργία”

Κουμπί “+”

Κουμπί “-”

Ανοιχτό 
παράθυρο

Ασφάλεια 
παιδιών

Λειτουργίες 
λειτουργίας

Λειτουργία 
αναμονής

Ενίσχυση (2 ώρες)

Δείκτης συμπεριφοράς

Κατάσταση αντίστασης

Ρολόι/ρύθμιση θερμοκρασίας

Προγραμματισμός θερμοκρασίας 
χρονοδιακόπτη

Δείκτης 
προγράμματος 
χρονοδιακόπτη

Ημέρες της 
εβδομάδας

Χρονοδιακόπτης 
ωριαία μπάρα

Κλείδωμα 
πληκτρολογίου
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4.1 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ON/ΑΝΑΜΟΝΗ 

Στη λειτουργία “Αναμονής”, η οθόνη εμφανίζει την 
εικονίτσα              , την ώρα και την ημέρα της εβδομάδας. 
Όλοι οι τρόποι είναι σε αναστολή, αλλά η συσκευή 
παραμένει υπό τάση περιμένοντας να λάβει μια εντολή. 

Για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή, πατήστε το κουμπί “Αναμονής”. Η πρίζα 
ενεργοποιείται στη προηγούμενη λειτουργία λειτουργίας 
πριν από την απενεργοποίηση και εκπέμπει έναν ηχητικό 
σήμα. Όταν η συσκευή εισέλθει σε κατάσταση αναμονής, 
εκπέμπει δύο ηχητικά σήματα. 

ΠΡΩΤΗ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ
Την πρώτη φορά που συνδέετε την πρίζα (ή μετά από 
διακοπή ρεύματος), αυτή θα ενεργοποιηθεί αυτόματα σε 
λειτουργία “εξοικονόμησης ενέργειας”.
Πατώντας το κουμπί “Ρύθμιση/Λειτουργία”            μπαίνετε 
στο μενού ρύθμισης της ημερομηνίας και της ώρας (βλ. 
σχετικό κεφάλαιο). Πατώντας το κουμπί “Αναμονής”                                                                                                                                       
           θα παρακαμφθεί αυτή η ρύθμιση.

4.2 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

Η συσκευή προσφέρει 4 λειτουργίες λειτουργίας που επιτρέπουν τη 
θέρμανση του περιβάλλοντος με τον πιο κατάλληλο τρόπο για τις ανάγκες 
σας.

Πατήστε το κουμπί “Ρύθμιση/Λειτουργία” για να 
επιλέξετε την επιθυμητή λειτουργία λειτουργίας. 
Μια εικονίτσα στην οθόνη υποδεικνύει τη λειτουργία 
λειτουργίας:

ΆΝΕΣΗ
Η θερμοκρασία “Άνεση” αντιστοιχεί στη θερμοκρασία 
που επιθυμεί ο πελάτης.

ΝΎΧΤΑ/ΟΙΚΟΝΟΜΊΑ
“Νύχτα/Οικονομία” διατηρεί μια άνετη θερμοκρασία με 
μειωμένη κατανάλωση ενέργειας.

ΑΝΤΙΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΠΑΓΕΤΟΎ
Στη λειτουργία “Αντικατάσταση παγετού”, η ελάχιστη 
θερμοκρασία είναι 7 °C. Η συσκευή ενεργοποιείται αυτόματα 
για θερμοκρασίες περιβάλλοντος κάτω των 7 °C. 

Άνεση Αντικατάσταση παγετού

Νύχτα/Οικονομία Χρονοδιάγραμμα

ΧΡΟΝΟΔΙΆΓΡΑΜΜΑ
Αυτή η λειτουργία επιτρέπει την επιλογή ενός από τα τρία 
προεπιλεγμένα προγράμματα χρονοθερμοστάτη ή του 
προσαρμόσιμου προγράμματος. Το τελευταίο επιτρέπει 
καθημερινό και εβδομαδιαίο προγραμματισμό, με δύο 
επίπεδα θερμοκρασίας (”Άνεση” και ”Νύχτα/Οικονομία”).

Όταν στην οθόνη εμφανίζεται η εικονίτσα              , η πρίζα τροφοδοτεί το 
θερμαντικό στοιχείο.

4.2.1   ΆΝΕΣΗ 

Η θερμοκρασία “Άνεση” αντιστοιχεί στη θερμοκρασία που επιθυμεί ο 
χρήστης. 

Πατήστε το κουμπί “Ρύθμιση/Λειτουργία”             μέχρι 
να εμφανιστεί η εικονίτσα στο display.

Για μερικά δευτερόλεπτα στην οθόνη εμφανίζεται η θερμοκρασία που 
έχει ορίσει ο χρήστης, και στη συνέχεια εμφανίζεται η θερμοκρασία που 
έχει μετρηθεί από την πρίζα.

Επιλέξτε τη θερμοκρασία που επιθυμείτε 
χρησιμοποιώντας τα κουμπιά “+” ή “-”.

Η ρύθμιση της θερμοκρασίας κυμαίνεται από 8 °C έως 
32 °C.

4.2.2 ΝΎΧΤΑ/ΟΙΚΟΝΟΜΊΑ 

Στη λειτουργία “Νύχτα/Οικονομία”, η ρυθμισμένη θερμοκρασία πρέπει 
να είναι ίση ή κατώτερη της θερμοκρασίας “Άνεσης”. Εάν προσπαθήσετε 
να ορίσετε μια θερμοκρασία “Άνεσης” χαμηλότερη από την “Νύχτα/
Οικονομία”, αυτή η τελευταία θερμοκρασία θα μεταβληθεί ανάλογα.

Πατήστε το κουμπί “Ρύθμιση/Λειτουργία” μέχρι να 
εμφανιστεί η εικονίτσα                      στην οθόνη..

Για μερικά δευτερόλεπτα στην οθόνη εμφανίζεται η θερμοκρασία που έχει 
ορίσει ο χρήστης, και στη συνέχεια εμφανίζεται η θερμοκρασία που έχει 
μετρηθεί από την πρίζα.

Επιλέξτε τη θερμοκρασία που επιθυμείτε 
χρησιμοποιώντας τα κουμπιά “+” ή “-”. 
Η ρύθμιση της θερμοκρασίας κυμαίνεται από 7°C έως T° 
= “Άνεση”.

Αυτή η λειτουργία συνιστάται κατά τις νυχτερινές ώρες και όταν το δωμάτιο 
παραμένει άδειο για 2 ώρες ή περισσότερες.
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ΕΠΙΛΟΓΉ ΠΡΟΓΡΆΜΜΑΤΟΣ 

Πατήστε το πλήκτρο “Λειτουργία” μέχρι να εμφανιστεί το 
εικονίδιο            στην οθόνη. 

Στη συνέχεια, πατήστε ταυτόχρονα τα πλήκτρα 
“Λειτουργία” και “-” μέχρι να αρχίσει να αναβοσβήνει ο 
αριθμός του προγράμματος. 

Ο αριθμός που υποδεικνύει το πρόγραμμα (P1, P2, P3 και 
P4) αναβοσβήνει: πατήστε τα πλήκτρα “+” ή “-” για να 
επιλέξετε το επιθυμητό πρόγραμμα. Πατήστε το πλήκτρο 
“Set/Λειτουργία” για επιβεβαίωση.

ΠΡΌΓΡΑΜΜΑ P1 ΏΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ

ΑΠΌ ΔΕΥΤΈΡΑ ΈΩΣ 
ΠΑΡΑΣΚΕΥΉ

0 - 6 Νύχτα/Οικονομία
6 - 9 Άνεση
9 - 16 Νύχτα/Οικονομία
16 - 23 Άνεση
23 - 0 Νύχτα/Οικονομία

ΣΆΒΒΑΤΟ ΚΑΙ ΚΥΡΙΑΚΉ
0 - 7 Νύχτα/Οικονομία
7 - 23 Άνεση
23 - 0 Νύχτα/Οικονομία

ΠΡΌΓΡΑΜΜΑ P2 ΏΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ

ΑΠΌ ΔΕΥΤΈΡΑ ΩΣ ΚΥΡΙΑΚΉ
0 - 7 Νύχτα/Οικονομία
7 - 23 Άνεση
23 - 0 Νύχτα/Οικονομία

ΠΡΌΓΡΑΜΜΑ P3 ΏΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ

ΑΠΌ ΔΕΥΤΈΡΑ ΈΩΣ 
ΠΑΡΑΣΚΕΥΉ

0 - 6 Νύχτα/Οικονομία
6 - 9 Άνεση
9 - 13 Νύχτα/Οικονομία
13 - 23 Άνεση
23 - 0 Νύχτα/Οικονομία

Το πρόγραμμα “P4” επιτρέπει στον χρήστη να ρυθμίσει διαφορετικές 
θερμοκρασίες (“Άνεση” και “Νύχτα/Οικονομία”) κατά τη διάρκεια των 
24 ωρών, για κάθε ημέρα της εβδομάδας.

ΠΡΌΓΡΑΜΜΑ P4 - ΠΡΟΣΑΡΜΟΣΜΈΝΟ

4.2.4 ΧΡΟΝΟΔΙΆΓΡΑΜΜΑ  

Η λειτουργία “Χρονοδιάγραμμα” επιτρέπει στον χρήστη να επιλέξει ένα 
από τα τρία προρυθμισμένα προγράμματα θερμοστάτη ή το προσαρμόσιμο 
πρόγραμμα. Το τελευταίο επιτρέπει τη ρύθμιση διαφορετικών 
θερμοκρασιών (“Άνεση” και “Νύχτα/Οικονομία”) κατά τη διάρκεια των 24 
ωρών, για κάθε ημέρα της εβδομάδας.  

ΡΎΘΜΙΣΗ ΗΜΕΡΟΜΗΝΊΑΣ ΚΑΙ ΏΡΑΣ  
Το πρόγραμμα σάς επιτρέπει να ρυθμίσετε την ημερομηνία και την ώρα.

Για να ρυθμίσετε τη σωστή ημερομηνία και ώρα, 
σε λειτουργία “Αναμονή”, πατήστε το κουμπί “Set/
Λειτουργία”.

Πατήστε τα πλήκτρα “+” ή “-“ για να ρυθμίσετε τη 
σωστή ημέρα της εβδομάδας (1=ΔΕΥ, 2=ΤΡΙ,… 
7=ΚΥΡ).

Πατήστε το πλήκτρο “Set/Λειτουργία” για 
επιβεβαίωση. Επαναλάβετε την ίδια διαδικασία για να 
ρυθμίσετε τις ώρες.

Σε αυτό το σημείο αναβοσβήνουν τα λεπτά, 
χρησιμοποιήστε τα πλήκτρα “+” ή “-“ για να τα 
ρυθμίσετε και πατήστε το πλήκτρο “Set/Λειτουργία” 
για επιβεβαίωση.

ΡΎΘΜΙΣΗ ΗΜΕΡΟΜΗΝΊΑΣ ΚΑΙ ΏΡΑΣ ΚΑΙ 
ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΆΜΜΑΤΟΣ P4

Το πρόγραμμα σάς επιτρέπει να ρυθμίσετε την ημερομηνία και την ώρα 
και να προσαρμόσετε το πρόγραμμα P4.

Για να μπείτε στη ρύθμιση του προγράμματος “P4”, 
ενεργοποιήστε τη συσκευή με το κουμπί “Αναμονή” 
(πρέπει να είναι ενεργό ένα από τα 4 προγράμματα 
μεταξύ άνεσης, νύχτας/οικονομίας, αντιψυκτικού ή 
χρονοπρογραμματισμού).

4.2.3 ΑΝΤΙΨΥΚΤΙΚΉ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ 

Στη λειτουργία “Αντιψυκτικό” η θερμοκρασία είναι σταθερά ρυθμισμένη 
στους 7°C. Η συσκευή ενεργοποιείται αυτόματα όταν η θερμοκρασία του 
χώρου πέσει κάτω από τους 7°C και με ελάχιστη κατανάλωση ενέργειας 
αποτρέπει το δωμάτιο από το να φτάσει σε θερμοκρασίες παγετού.

Για μερικά δευτερόλεπτα εμφανίζεται στην οθόνη η θερμοκρασία που έχει 
ρυθμιστεί από τον χρήστη, και στη συνέχεια εμφανίζεται η θερμοκρασία 
που έχει ανιχνευθεί από τη συσκευή.

Πατήστε το πλήκτρο “Set/Mode” μέχρι να εμφανιστεί το 
εικονίδιο              στην οθόνη.

Αυτή η λειτουργία συνιστάται όταν το δωμάτιο παραμένει κενό για μία ή 
περισσότερες ημέρες.

ΣΆΒΒΑΤΟ ΚΑΙ ΚΥΡΙΑΚΉ
0 - 7 Νύχτα/Οικονομία
7 - 23 Άνεση
23 - 0 Νύχτα/Οικονομία
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Πατήστε το κουμπί “Set/Λειτουργία” μέχρι να 
εμφανιστεί το εικονίδιο            και η ένδειξη “P4”.

Αρχικά, το πρόγραμμα σας ζητά να ρυθμίσετε/επιβεβαιώσετε την ώρα.

Πατήστε τα πλήκτρα “+” ή “-“ για να ρυθμίσετε τη σωστή 
ημέρα της εβδομάδας (1=ΔΕΥ, 2=ΤΡΙ,… 7=ΚΥΡ). 
Πατήστε το πλήκτρο “Set/Λειτουργία” για επιβεβαίωση. 

Επαναλάβετε την ίδια διαδικασία για να ρυθμίσετε 
τις ώρες. Σε αυτό το σημείο αναβοσβήνουν τα λεπτά, 
χρησιμοποιήστε τα πλήκτρα “+” ή “-“ για να τα 
ρυθμίσετε και πατήστε το πλήκτρο “Set/Λειτουργία” 
για επιβεβαίωση. Σε αυτό το σημείο η χρονική μπάρα 
αναβοσβήνει.

Ξεκινώντας από την πρώτη ημέρα, επιλέξτε την επιθυμητή ακολουθία 
ωρών, χρησιμοποιώντας το κουμπί “+” για να επιλέξετε τη θερμοκρασία 
“Άνεση” (μαύρη γραμμή) ή το κουμπί “-“ για να επιλέξετε τη θερμοκρασία 
“Νύχτα/Οικονομία” (χωρίς γραμμή). Αυτή η διαδικασία πρέπει να 
εκτελεστεί για κάθε ώρα.

T Comfort

Πατήστε το κουμπί “Set/Λειτουργία” για επιβεβαίωση και 
επαναλάβετε την ίδια διαδικασία για κάθε ημέρα της εβδομάδας. 
Η εβδομαδιαία προγραμματισμένη ρύθμιση έχει πλέον ολοκληρωθεί.

4.3 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΕΣ

Η συσκευή διαθέτει ειδικές λειτουργίες που επιτρέπουν την 
εξατομίκευση και τη βελτιστοποίηση της χρήσης της.

Για να ενεργοποιήσετε το πρόγραμμα “Εξοικονόμηση 
Ενέργειας”, ενεργοποιήστε τη συσκευή με το κουμπί 
“Αναμονή” (πρέπει να είναι ενεργό οποιοδήποτε από τα 
4 προγράμματα: άνεση, νύχτα/οικονομία, αντιψυκτικό, 
χρονοπρογραμματισμός).

4.3.1 ΕΞΟΙΚΟΝΌΜΗΣΗ ΕΝΈΡΓΕΙΑΣ

Σε αυτή τη λειτουργία, η θερμοκρασία είναι σταθερά ρυθμισμένη στους 
17°C. Η λειτουργία “Εξοικονόμηση Ενέργειας” επιτρέπει τη μείωση της 
κατανάλωσης σε περίπτωση που το δωμάτιο μείνει κενό, διατηρώντας 
ωστόσο μια άνετη θερμοκρασία.

Πατήστε το κουμπί “Ok” μέχρι να εμφανιστεί το 
εικονίδιο                     .

Για να βγείτε από το πρόγραμμα “Εξοικονόμηση Ενέργειας”, πατήστε το 
κουμπί “Set/Λειτουργία”.

4.3.2 ΑΝΑΓΚΑΣΤΙΚΉ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ (2 ΏΡΕΣ) 

Σε αυτή τη λειτουργία, η θερμοκρασία είναι σταθερά ρυθμισμένη στους 
35°C για 120 λεπτά.  

Για να ενεργοποιήσετε το πρόγραμμα “Αναγκαστική 
Λειτουργία”, ενεργοποιήστε τη συσκευή με το κουμπί 
“Αναμονή” (πρέπει να είναι ενεργό οποιοδήποτε από τα 
4 προγράμματα: άνεση, νύχτα/οικονομία, αντιψυκτικό, 
χρονοπρογραμματισμός). Πατήστε ταυτόχρονα τα 
κουμπιά “Ok” και “+” μέχρι να εμφανιστεί το εικονίδιο                          

Μετά από δύο ώρες από την ενεργοποίηση, η λειτουργία “Αναγκαστική 
Λειτουργία” απενεργοποιείται αυτόματα και η συσκευή επανέρχεται στη 
λειτουργία που ήταν επιλεγμένη προηγουμένως (δηλαδή, η λειτουργία 
που ήταν ενεργή για τουλάχιστον 5 δευτερόλεπτα πριν από την εναλλαγή 
σε “Αναγκαστική Λειτουργία”).

Μπορείτε να εξέλθετε από το πρόγραμμα “Αναγκαστική Λειτουργία” 
οποιαδήποτε στιγμή πατώντας το κουμπί “Set/Λειτουργία”.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η λειτουργία “Κλείδωμα Πληκτρολογίου” δεν 
απενεργοποιεί το κουμπί “Αναμονή”, το οποίο παραμένει πάντα 
λειτουργικό, ακόμη και όταν η λειτουργία “Κλείδωμα Πληκτρολογίου” 
είναι ενεργή.

4.3.3 ΚΛΕΊΔΩΜΑ ΠΛΗΚΤΡΟΛΟΓΊΟΥ

Μπορείτε να κλειδώσετε το πληκτρολόγιο της συσκευής για να αποφύγετε 
τυχαίες αλλαγές.

Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία, πατήστε 
ταυτόχρονα τα κουμπιά “Set/Λειτουργία” και “+” 
και κρατήστε τα πατημένα μέχρι να εμφανιστεί το 
ε ι κ ο ν ί δ ι ο στην οθόνη.

Για να ξεκλειδώσετε το πληκτρολόγιο, πατήστε ταυτόχρονα τα δύο 
κουμπιά όπως προηγουμένως. Το εικονίδιο “Κλείδωμα Πληκτρολογίου” 
δεν θα εμφανίζεται πλέον στην οθόνη.

4.3.4 ΑΣΦΆΛΕΙΑ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΆ  

Όταν ενεργοποιείται η λειτουργία “Ασφάλεια για Παιδιά”, η επιφανειακή 
θερμοκρασία της συσκευής μειώνεται σε σύγκριση με την κανονική 
λειτουργία, εναλλάσσοντας 5 λεπτά ενεργοποίησης του θερμαντικού 
στοιχείου με 3 λεπτά απενεργοποίησης.

T Νύχτα/Οικονομία T Νύχτα/ΟικονομίαT Άνεση
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Για να ενεργοποιήσετε το πρόγραμμα «Ασφάλεια 
παιδιών», ενεργοποιήστε τη συσκευή με το κουμπί 
«Standby» (θα πρέπει να είναι ενεργό αδιάφορα ένα 
από τα 4 προγράμματα: άνεση, νύχτα/οικολογικό, 
αντι-παγετός, χρονοδιακόπτης).

Πατήστε ταυτόχρονα τα πλήκτρα «+» και «-» μέχρι να 
εμφανιστεί το εικονίδιο          .

Για να βγείτε από το πρόγραμμα «Ασφάλεια παιδιών», πατήστε το κουμπί 
«Set/Modo».

4.3.5 ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ 

Μπορείτε να επαναφέρετε τις ρυθμίσεις εργοστασίου του θερμοστάτη.

Για να αποκτήσετε πρόσβαση στη λειτουργία 
«ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ», στην κατάσταση STANDBY, πατήστε 
ταυτόχρονα τα πλήκτρα «+» και «-» μέχρι να ανάψουν 
όλα τα εικονίδια. Αφού ολοκληρωθεί αυτή η διαδικασία, 
ο θερμοστάτης θα επιστρέψει στη λειτουργία «πρώτης 
εκκίνησης».

4.4 ΠΡΟΧΩΡΗΜΕΝΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
Η συσκευή έχει τη δυνατότητα πρόσβασης σε μενού προχωρημένων 
λειτουργιών.

Για να αποκτήσετε πρόσβαση σε αυτό το μενού 
«Προχωρημένες λειτουργίες», στην κατάσταση STAND-
BY, κρατήστε πατημένα τα πλήκτρα «Set/Modo» και 
«Ok» ταυτόχρονα.

4.4.1 ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΣΗΜΕΙΟΥ ΡΥΘΜΙΣΗΣ

Σε περίπτωση που η ρυθμισμένη θερμοκρασία λειτουργίας δεν είναι 
αυτή που καταγράφεται στο κέντρο του δωματίου, μπορείτε να 
τροποποιήσετε τους παραμέτρους αντιστάθμισης θερμοκρασίας κατά 
±5°C.

Για να αποκτήσετε πρόσβαση σε αυτό το μενού 
«Προχωρημένες λειτουργίες», στην κατάσταση STAND-
BY, κρατήστε πατημένα τα πλήκτρα «Set/Modo» και 
«Ok» ταυτόχρονα μέχρι να εμφανιστεί ο αριθμός 1 
στην επάνω δεξιά γωνία, ενώ στο κέντρο της οθόνης 
θα αναβοσβήνει ένας αριθμός.

Για να τροποποιήσετε το «Σημείο ρύθμισης», εντός της 
κλίμακας θερμοκρασιών ±5°C, χρησιμοποιήστε τα 
πλήκτρα «+» ή «-».

Πατήστε το κουμπί «Set/Modo» για επιβεβαίωση. Πατήστε το κουμπί 
«Standby» για να βγείτε από το μενού «Προχωρημένες λειτουργίες».

4.4.2 ΙΣΤΕΡΕΣΗ
Με την αλλαγή αυτής της παραμέτρου αυξάνετε ή μειώνετε την 
ευαισθησία του θερμοστάτη. Για παράδειγμα, αν η ιστέρηση είναι 
1, με ρυθμισμένη θερμοκρασία 20°C, το θερμαντικό στοιχείο θα 
ενεργοποιηθεί στους 19°C και θα απενεργοποιηθεί στους 21°C.

Για να αποκτήσετε πρόσβαση σε αυτό το μενού 
«Προχωρημένες λειτουργίες», στην κατάσταση STAND-
BY, κρατήστε πατημένα τα πλήκτρα «Set/Modo» και 
«Ok» ταυτόχρονα μέχρι να εμφανιστεί ο αριθμός 1 
στην επάνω δεξιά γωνία, ενώ στο κέντρο της οθόνης 
θα αναβοσβήνει ένας αριθμός. Πατήστε το κουμπί 
«Set/Modo» μέχρι να εμφανιστεί ο αριθμός 2 στην 
επάνω δεξιά γωνία. 

Για να τροποποιήσετε την «Ιστέρηση», εντός 
της ελάχιστης κλίμακας 0,5 και μέγιστης 2,5, 
χρησιμοποιήστε τα πλήκτρα «+» ή «-». 

Πατήστε το κουμπί «Standby» για να βγείτε από το μενού «Προχωρημένες 
λειτουργίες» (ή μη πατήσετε κανένα πλήκτρο για τουλάχιστον 30 
δευτερόλεπτα).

4.4.3 ΑΝΟΙΓΜΕΝΟ ΠΑΡΑΘΥΡΟ - ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ
Η λειτουργία «Ανοιχτό Παράθυρο» επιτρέπει στη συσκευή να ανιχνεύει 
αυτόματα την τυχόν άνοιξη ενός παραθύρου κοντά στο θερμαντικό 
στοιχείο (για παράδειγμα, κατά τη διάρκεια των καθαρισμών) και να 
απενεργοποιείται προσωρινά, προκειμένου να αποτραπεί η περιττή 
θέρμανση και να αποφευχθούν οι σπατάλες ενέργειας.

Για παράδειγμα, εάν ο χρήστης ρυθμίσει τη λειτουργία «Ανοιχτό 
Παράθυρο» σε 10, εάν η θερμοκρασία του δωματίου πέσει κάτω από 
10°C, η συσκευή ανιχνεύει ότι το παράθυρο είναι ανοιχτό και, στη 
συνέχεια, απενεργοποιεί το θερμαντικό στοιχείο.

Όταν ενεργοποιηθεί η λειτουργία, θα εμφανιστεί στην οθόνη το 
αναβοσβήνον σύμβολο           . Πατώντας το κουμπί «Ok» ενώ το σύμβολο 
αναβοσβήνει, μπορείτε να το απενεργοποιήσετε προσωρινά. Για να 
τροποποιήσετε το χρόνο ενεργοποίησης της λειτουργίας, δείτε το 
επόμενο κεφάλαιο.

Για να αποκτήσετε πρόσβαση σε αυτό το μενού 
«Προχωρημένες λειτουργίες», στην κατάσταση STAND-
BY, κρατήστε πατημένα τα πλήκτρα «Set/Modo» και 
«Ok» ταυτόχρονα μέχρι να εμφανιστεί ο αριθμός 1 
στην επάνω δεξιά γωνία, ενώ στο κέντρο της οθόνης 
θα αναβοσβήνει ένας αριθμός. Πατήστε το κουμπί 
«Set/Modo» μέχρι να εμφανιστεί ο αριθμός 3 στην 
επάνω δεξιά γωνία. 

Για να τροποποιήσετε την «Ανοιχτό Παράθυρο», μεταξύ 
του «- -» (ΑΝΕΝΕΡΓΟ) ή ενεργοποιημένο μεταξύ της 
ελάχιστης κλίμακας 5 και μέγιστης 25, χρησιμοποιήστε 
τα πλήκτρα «+» ή «-». 
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4.4.6 ASC 

Αυτή η λειτουργία ανιχνεύει την αδράνεια του δωματίου για 
να επιτύχει τη ρυθμισμένη θερμοκρασία και προ anticipa-
tes την ενεργοποίηση της συσκευής για να διασφαλίσει ότι η 
θερμοκρασία «Άνεσης» θα επιτευχθεί στην προγραμματισμένη ώρα. 
Αυτή η λειτουργία είναι διαθέσιμη μόνο στο πρόγραμμα P4. 
Η πρόωρη ενεργοποίηση υπολογίζεται με βάση μια 
σταθερή θέρμανση του δωματίου 1 βαθμού κάθε 15 λεπτά. 
Για παράδειγμα, εάν η θερμοκρασία του περιβάλλοντος είναι 19°C 
και η ρυθμισμένη θερμοκρασία «Άνεσης» είναι 21°C, ο θερμοστάτης 
θα ενεργοποιήσει το θερμαντικό στοιχείο 30 λεπτά νωρίτερα. 
Η ενεργοποίηση της συσκευής μπορεί να προγραμματιστεί από τη 
λειτουργία μέχρι και 1 ώρα νωρίτερα.

Για να αποκτήσετε πρόσβαση σε αυτό το μενού 
«Προχωρημένες λειτουργίες», στην κατάσταση STAND-
BY, κρατήστε πατημένα τα πλήκτρα «Set/Modo» και 
«Ok» ταυτόχρονα μέχρι να εμφανιστεί ο αριθμός 1 
στην επάνω δεξιά γωνία, ενώ στο κέντρο της οθόνης 
θα αναβοσβήνει ένας αριθμός. Πατήστε το κουμπί 
«Set/Modo» μέχρι να εμφανιστεί ο αριθμός 6 στην 
επάνω δεξιά γωνία. 

Για να ενεργοποιήσετε το «Asc», χρησιμοποιήστε τα 
πλήκτρα «+» ή «-»: ρυθμίστε τον αναβοσβήνοντα 
αριθμό σε 1 για να το ενεργοποιήσετε (θα ενεργοποιηθεί 
επίσης το εικονίδιο ), για να το απενεργοποιήσετε 
ρυθμίστε τον αναβοσβήνοντα αριθμό σε 0.

Πατήστε το κουμπί «Standby» για να βγείτε από το μενού «Προχωρημένες 
λειτουργίες» (ή μη πατήσετε κανένα πλήκτρο για τουλάχιστον 30 
δευτερόλεπτα). Από προεπιλογή, το «Asc» είναι ρυθμισμένο σε 0 
(απενεργοποιημένο)

Η αντίδραση της συσκευής στις ανοίξεις και τις κλείσεις παραθύρων 
εξαρτάται από πολλούς παράγοντες, όπως η ρυθμισμένη 
θερμοκρασία της συσκευής, η εξωτερική θερμοκρασία, ο 
βαθμός αερισμού του χώρου όπου είναι εγκατεστημένο το 
θερμαντικό σώμα, η θέση του θερμαντικού σώματος μέσα 
στο δωμάτιο και η παρουσία άλλων πηγών θερμότητας. 
 
Εάν η συσκευή έχει ανιχνεύσει την άνοιξη ενός παραθύρου, 
όλοι οι τρόποι και η λειτουργία «Υποχρεωτική Λειτουργία (2h)» 
είναι επιλέξιμοι αλλά δεν είναι ενεργοί μέχρι την ανίχνευση 
της κλείσης του παραθύρου ή την ακύρωση της λειτουργίας 
«Ανοιχτό Παράθυρο». Οι λειτουργίες «Ασφάλεια Παιδιών» και 
«Κλείδωμα Πληκτρολογίου» παραμένουν ενεργές και μπορούν 
να ενεργοποιηθούν ή να απενεργοποιηθούν ακόμη και όταν η 
συσκευή έχει ανιχνεύσει την άνοιξη ενός παραθύρου.

Σχ. 9

ΣΥΝΙΣΤΩΜΕΝΗ ΖΩΝΗ

Πατήστε το κουμπί «Standby» για να βγείτε από το μενού «Προχωρημένες 
λειτουργίες» (ή μη πατήσετε κανένα πλήκτρο για τουλάχιστον 30 
δευτερόλεπτα). Από προεπιλογή, η λειτουργία «Ανοιχτό Παράθυρο» 
είναι ρυθμισμένη σε «- -» (απενεργοποιημένη).

4.4.4 ΑΝΟΙΓΜΕΝΟ ΠΑΡΑΘΥΡΟ - ΧΡΟΝΟΙ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ
Σε αυτό το μενού μπορείτε να ρυθμίσετε το χρόνο 
ενεργοποίησης της λειτουργίας «Ανοιχτό Παράθυρο». 
Για παράδειγμα, αν ο χρήστης ρυθμίσει τη λειτουργία σε 30. Όταν 
ο θερμοστάτης ανιχνεύσει ότι ένα παράθυρο είναι ανοιχτό, θα 
απενεργοποιήσει το θερμαντικό στοιχείο για 30 λεπτά. Μετά από μισή 
ώρα, ο θερμοστάτης θα επανενεργοποιηθεί. Μετά από 15 λεπτά από 
την επανενεργοποίηση, ο θερμοστάτης θα ελέγξει ξανά αν το παράθυρο 
είναι ανοιχτό.

Για να αποκτήσετε πρόσβαση σε αυτό το μενού 
«Προχωρημένες λειτουργίες», στην κατάσταση STAND-
BY, κρατήστε πατημένα τα πλήκτρα «Set/Modo» και 
«Ok» ταυτόχρονα μέχρι να εμφανιστεί ο αριθμός 1 
στην επάνω δεξιά γωνία, ενώ στο κέντρο της οθόνης 
θα αναβοσβήνει ένας αριθμός. Πατήστε το κουμπί 
«Set/Modo» μέχρι να εμφανιστεί ο αριθμός 4 στην 
επάνω δεξιά γωνία. 

Για να τροποποιήσετε την «Ανοιχτό Παράθυρο», εντός 
της κλίμακας 5 έως 60, χρησιμοποιήστε τα πλήκτρα 
«+» ή «-».

Πατήστε το κουμπί «Standby» για να βγείτε από το μενού «Προχωρημένες 
λειτουργίες» (ή μη πατήσετε κανένα πλήκτρο για τουλάχιστον 30 
δευτερόλεπτα).

4.4.5 ΟΠΤΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ
Με την αλλαγή αυτής της παραμέτρου ενεργοποιείτε ή απενεργοποιείτε 
τον οπίσθιο φωτισμό.

Για να αποκτήσετε πρόσβαση σε αυτό το μενού 
«Προχωρημένες λειτουργίες», στην κατάσταση STAND-
BY, κρατήστε πατημένα τα πλήκτρα «Set/Modo» και 
«Ok» ταυτόχρονα μέχρι να εμφανιστεί ο αριθμός 1 
στην επάνω δεξιά γωνία, ενώ στο κέντρο της οθόνης 
θα αναβοσβήνει ένας αριθμός. Πατήστε το κουμπί 
«Set/Modo» μέχρι να εμφανιστεί ο αριθμός 5 στην 
επάνω δεξιά γωνία.

Για να τροποποιήσετε την «Ανοιχτό Παράθυρο», εντός 
της κλίμακας 5 έως 60, χρησιμοποιήστε τα πλήκτρα 
«+» ή «-». 

Πατήστε το κουμπί «Standby» για να βγείτε από το μενού «Προχωρημένες 
λειτουργίες» (ή μη πατήσετε κανένα πλήκτρο για τουλάχιστον 30 
δευτερόλεπτα).
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Τοποθέτηση ή αντικατάσταση των μπαταριών:

•	 Αφαιρέστε το καπάκι που βρίσκεται στο πίσω μέρος του 
τηλεχειριστηρίου. 

•	 Τοποθετήστε δύο αλκαλικές μπαταρίες «AAA» LR03 των 1,5 
V. Εισάγετε τις μπαταρίες τηρώντας πάντως τις υποδείξεις 
της πολικότητας (+ και -) που υποδεικνύονται στη συσκευή. 
(μπαταρίες δεν περιλαμβάνονται)

•	 Τοποθετήστε ξανά το καπάκι

Μη χρησιμοποιείτε αποφορτισμένες μπαταρίες μαζί 
με καινούργιες μπαταρίες ή άλλου τύπου ή άλλης 
μάρκας.
Οι αποφορτισμένες μπαταρίες θα πρέπει να αφαιρε-
θούν άμεσα από τον εξοπλισμό και να απορριφθούν 
με κατάλληλο τρόπο. Τόσο στην περίπτωση αντικα-
τάστασης των μπαταριών και διάθεσης του τηλεχειρι-
στηρίου, οι μπαταρίες θα πρέπει να αφαιρεθούν και 
να διατεθούν σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονι-
σμούς καθώς είναι βλαβερές για το περιβάλλον.  Μην 
πετάτε τις μπαταρίες στη φωτιά.
Φυλάξτε τις μπαταρίες μακριά από παιδιά.
Η αντικατάσταση των μπαταριών από παιδιά θα πρέ-
πει να γίνεται υπό την επίβλεψη ενός ενήλικα.
Αν η συσκευή δεν χρησιμοποιηθεί για παρατεταμένο 
χρονικό διάστημα, αφαιρέστε τις μπαταρίες.
Σε περίπτωση διαρροής, χειριστείτε τις μπαταρίες με 
τις κατάλληλες προφυλάξεις!
Αποφύγετε την επαφή με το δέρμα, τα μάτια και το 
βλεννογόνο.
Σε περίπτωση επαφής με το υγρό της μπαταρίας, κα-
θαρίστε αμέσως και με πολύ νερό τα ενδιαφερόμενα 
μέρη και συμβουλευτείτε αμέσως έναν γιατρόa.

Το τηλεχειριστήριο επικοινωνεί με τη συσκευή μέσω υπέρυ-
θρων ακτινών. Για μία καλή επικοινωνία, στρέψτε το τηλεχειρι-
στήριο προς τον δέκτης της συσκευής (Εικ. 10).
Η απόσταση μεταξύ τηλεχειριστηρίου και δέκτη δεν πρέπει να 
ξεπερνά τα 5 m.
Το σώμα αποκρίνεται στις εντολές που λαμβάνονται από το τη-
λεχειριστήριο με ένα ηχητικό σήμα.

Διαστάσεις	 100x42x20,5 mm

Τροφοδοσία 2 αλκαλικές μπαταρίες 
“AAA“ LR03 1,5 V

Χαρακτηριστικά:

4.6 ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΉΡΙΟ ΜΕ ΥΠΈΡΥΘΡΕΣ ΚΤΊΝΕΣ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΜΕΣΩ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ 
(ΕΑΝ ΠΑΡΕΧΕΤΑΙ)

Η διαχείριση της συσκευής μπορεί να γίνει από το τη-
λεχειριστήριο υπέρυθρων που συμπεριλαμβάνεται 
εντός της συσκευασίας.

0.5 m  MAX

Εικ. 10

Ο χειρισμός του τηλεχειριστηρίου θα πρέπει να γίνεται με με-
γάλη προσοχή και θα πρέπει να τοποθετείται στην αντίστοιχη 
θέση επί του τοίχου, που συμπεριλαμβάνετε στη συσκευασία. 
Μην το αφήνετε να πέσει και μην το αφήνεται στον ήλιο. Απο-
φύγετε τον ψεκασμό νερού ή άλλων υγρών. Μην ακουμπάτε το 
τηλεχειριστήριο στο πάνω μέρος του σώματος και μην το πλη-
σιάζετε σε πηγές έντονης θερμότητας. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ο δείκτης παρέχει μία ένδειξη αποκλειστικά από 
άποψη ποιότητας και ενεργειακής κατανάλωσης, με απόλυτο 
μέτρο.

Ένα βέλος θα τοποθετηθεί σε αντιστοιχία με μία από τις τρεις 
χρωματιστές γραμμές που απεικονίζουν την ενεργειακή κατα-
νάλωση σύμφωνα με το παρακάτω σχεδιάγραμμα:

(a) Πράσινο: Η θερμοκρασία που έχει επιλεγεί 
είναι ήδη χαμηλότερη από τη συνιστώμενη.
(b) Κίτρινο: Η θερμοκρασία είναι κατάλληλη 
αλλά συνιστάται να τη χαμηλώσετε λίγο.
(c) Κόκκινο: Η επιλεγμένη θερμοκρασία είναι 
υψηλή, καλό θα ήταν να τη χαμηλώσετε λίγο.

c
b
a

4.5 ΔΕΊΚΤΗΣ ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΆΣ

Ο δείκτης συμπεριφοράς σάς δίνει τη δυνατότητα να ελέγξετε 
τη θερμοκρασία που έχετε ρυθμίσει και αν αυτή συμμορφώνε-
ται με τις θερμοκρασίες που συνιστώνται ώστε να αποφευχθούν 
ενεργειακές σπατάλες. 
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ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΉΡΙΟ

Οθόνη LCD

Πλήκτρο « + »Πλήκτρο « - »

Πλήκτρο ΑνεμιστήραΠλήκτρο επιλογής «Τρόπος λειτουργίας»

Κουμπί ON/StandbyΠλήκτρο Εξαναγκασμένης Λειτουργίας (2h)

ΟΘΌΝΗ

Ανεμιστήρας

Ρολόι

Προγραμματισμός θερμοκρασιών 
Χρονοθερμοστάτη

Γραμμή ωρών Χρονοθερμοστάτη

Ημέρες της εβδομάδας

Εμπλοκή πληκτρολογίου

Δείκτης προγράμματος Χρονοθερμοστάτη

Εξαναγκασμένη Λειτουργία (2h)

Ασφάλεια των παιδιών

Μετάδοση σήματος

Ρυθμισμένη θερμοκρασία /Χρονοδιακόπτης 
ανεμιστήρα

Τρόποι λειτουργίας

Το εικονίδιο υποδεικνύει τη μετάδοση των πληροφοριών μεταξύ του τηλεχειριστηρίου (εάν παρέχεται) 
και της συσκευής.
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ΠΡΌΓΡΑΜΜΑ P3 ΏΡΕΣ ΤΡΌΠΟΣ

ΑΠΌ ΔΕΥΤΈΡΑ ΈΩΣ 
ΠΑΡΑΣΚΕΥΉ

0 - 6 Νύχτα/Eco
6 - 9 Comfort
9 - 13 Νύχτα/Eco
13 - 23 Comfort
23 - 0 Νύχτα/Eco

ΣΆΒΒΑΤΟ ΚΑΙ ΚΥΡΙΑΚΉ
0 - 7 Νύχτα/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Νύχτα/Eco

ΠΡΌΓΡΑΜΜΑ P1 ΏΡΕΣ ΤΡΌΠΟΣ

ΑΠΌ ΔΕΥΤΈΡΑ ΈΩΣ 
ΠΑΡΑΣΚΕΥΉ

0 - 6 Νύχτα/Eco
6 - 9 Comfort
9 - 16 Νύχτα/Eco
16 - 23 Comfort
23 - 0 Νύχτα/Eco

ΣΆΒΒΑΤΟ ΚΑΙ ΚΥΡΙΑΚΉ
0 - 7 Νύχτα/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Νύχτα/Eco

ΠΡΌΓΡΑΜΜΑ P2 ΏΡΕΣ ΤΡΌΠΟΣ

ΑΠΌ ΔΕΥΤΈΡΑ ΩΣ ΚΥΡΙΑΚΉ
0 - 7 Νύχτα/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Νύχτα/Eco

Το σύμβολο που υποδεικνύει το πρόγραμμα (P1, 
P2, P3 και P4) αναβοσβήνει: πατήστε τα κουμπιά 
« + » και « - » για να ρυθμίσετε το επιθυμητό πρό-
γραμμα. Πιέστε το πλήκτρο «Τρόπος λειτουργί-
ας» για επιβεβαίωση.

ΕΠΙΛΟΓΉ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΆΜΜΑΤΟΣ

Πατήστε το πλήκτρο «Τρόπος λειτουργίας» μέ-
χρις ότου εμφανιστεί στην οθόνη το εικονίδιο       . 
Στη συνέχεια, πατήστε ταυτόχρονα τα πλήκτρα 
«Τρόπος λειτουργίας » και « - » κρατώντας και τα 
δύο πατημένα για περίπου 3 δευτερόλεπτα.

ΚΑΛΏΔΙΟ ΟΔΗΓΌΣ  

Η λειτουργία «Καλώδιο οδηγός» είναι διαθέσιμη μόνο σε μο-
ντέλα εξοπλισμένα με καλώδιο Καλώδιο οδηγός. Δεν είναι 
διαθέσιμη σε αυτό το μοντέλο. Εάν σταλεί μια εντολή «Καλώ-
διο οδηγός», η συσκευή θα αναγνωρίσει τη λήψη του σήματος, 
αλλά θα παραμείνει στην προηγουμένως επιλεγμένη λειτουρ-
γία.

ΠΡΏΤΗ ΈΝΑΡΞΗ

Μετά την εισαγωγή των μπαταριών, ρυθμίστε τη ημέρα της 
εβδομάδας και την ώρα.

Πατήστε τα κουμπιά « +  » και «  -  » για να ρυθ-
μίσετε τη σωστή ημέρα της εβδομάδας (1=ΔΕΥ 
2=ΤΡΙ,…7=ΚΥΡ). Πιέστε το πλήκτρο «Τρόπος 
λειτουργίας» για επιβεβαίωση.

Στο σημείο αυτό αναβοσβήνουν οι ώρες, χρησι-
μοποιήστε τα πλήκτρα « + » και « - » για να ρυθμί-
σετε τη σωστή ώρα και πατήστε το πλήκτρο για 
επιβεβαίωση. 

Επαναλάβετε τη διαδικασία για τα λεπτά.

ΤΡΌΠΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ ON/STANDBY 

Στον τρόπο λειτουργία «Standby», η οθόνη θα 
εμφανίσει την ώρα και την ημέρα της εβδομάδας.
Όλοι οι τρόποι λειτουργίας, συμπεριλαμβανομέ-
νου και του «καλωδίου οδηγού» αναστέλλονται 
αλλά η συσκευή παραμένει υπό τάση σε αναμο-
νή λήψης μίας εντολής.  

Για να ανάψετε ή να σβήσετε τη συσκευή, πατή-
στε το πλήκτρο «Standby». 
Το σώμα πετσετών θα ανάψει στον τρόπο λει-
τουργίας που ίσχυε προηγουμένως και εκπέμπει 
ένα ακουστικό σήμα.
Σε περίπτωση αντικατάστασης των μπαταριών, 
το τηλεχειριστήριο ξεκινά στον τρόπο λειτουρ-
γίας «Comfort».
Η συσκευή ενημερώνει με ένα διπλό ακουστικό 
σήμα για την ενεργοποίηση του τρόπου λειτουρ-
γίας «Standby» και με ένα παρατεταμένο ακου-
στικό σήμα, την απενεργοποίησή του.

Σε σύγκριση με τον πίνακα ελέγχου το τηλεχειριστή-
ριο επιτρέπει τη χρήση και την εκμετάλλευση μόνο 
συγκεκριμένων τρόπων λειτουργίας και λειτουργιών.

ΤΡΌΠΟΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

Η συσκευή προσφέρει τη δυνατότητα 4 τρόπων 
λειτουργίας που θα θερμάνουν το περιβάλλον με 
τον καταλληλότερο τρόπο, βάσει των αναγκών. 
Πατήστε το πλήκτρο «Τρόπος λειτουργίας» για 
να επιλέξετε τον τρόπο λειτουργίας που επιθυ-
μείτε. Ένα εικονίδιο στη οθόνη υποδεικνύει τον 
τρόπο λειτουργίας:

Νύχτα/Eco Comfort

Χρονοθερμοστάτης Αντιπαγωτική λειτουργία
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ΡΎΘΜΙΣΗ ΗΜΕΡΟΜΗΝΊΑΣ ΚΑΙ ΏΡΑΣ  

Πριν προχωρήσετε στη ρύθμιση του προσωπι-
κού σας προγράμματος, βεβαιωθείτε ότι έχετε 
ρυθμίσει σωστά την ώρα και την ημέρα της 
εβδομάδας. Διαφορετικά, πατήστε το πλήκτρο 
«Τρόπος λειτουργίας» μέχρις ότου εμφανιστεί 
στην οθόνη το εικονίδιο       .

Στη συνέχεια πατήστε ξανά το πλήκτρο «Τρόπος 
λειτουργίας» κρατώντας τα πατημένο μέχρις 
ότου ο αριθμός που υποδεικνύει την ημέρα να 
αρχίσει να αναβοσβήνει.

Πατήστε τα κουμπιά « +  » και «  -  » για να ρυθ-
μίσετε τη σωστή ημέρα της εβδομάδας (1=ΔΕΥ 
2=ΤΡΙ,…7=ΚΥΡ). Πιέστε το πλήκτρο «Τρόπος 
λειτουργίας» για επιβεβαίωση.

Στο σημείο αυτό αναβοσβήνουν οι ώρες, χρησι-
μοποιήστε τα πλήκτρα « + » και « - » για να ρυθμί-
σετε τη σωστή ώρα και πατήστε το πλήκτρο για 
επιβεβαίωση. 

Επαναλάβετε τη διαδικασία για τα λεπτά.

Το πρόγραμμα «Ρ4» επιτρέπει στο χρήστη τη ρύθμιση διαφορε-
τικών θερμοκρασιών («Comfort» και «Νύχτα/Eco») μέσα σε 24 
ώρες, για κάθε ημέρα της εβδομάδας.

Πατήστε το πλήκτρο «Τρόπος λειτουργίας» για επι-
βεβαίωση για να επιβεβαιώσετε και να επαναλάβετε 
την ίδια διαδικασία για κάθε ημέρα της εβδομάδας. 
Ο εβδομαδιαίος προγραμματισμός έχει τώρα ορι-
στεί, ένα ακουστικό σήμα επιβεβαιώνει τη λήψη από 
πλευράς της συσκευής.

Θ Νύχτα/
Eco

T Comfort T ComfortΘ Νύχτα/
Eco

0h 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΕΣ

Η συσκευή διαθέτει ειδικές λειτουργίες που επιτρέπουν να δημι-
ουργήσετε μία προσωπική λειτουργία και να βελτιστοποιήσετε 
τη χρήση της συσκευής.

ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΆΜΜΑΤΟΣ

Σε αυτό το σημείο μπορείτε να ρυθμίσετε τη διαδοχή των ωρών 
για κάθε μέρα. Ξεκινώντας από την πρώτη ημέρα, επιλέξτε την 
αλληλουχία ωρών που επιθυμείτε χρησιμοποιώντας τα κουμπιά 
« + » και « - »,  επιλέγοντας για κάθε ώρα μεταξύ της θερμοκρασί-
ας «Comfort» (γεμάτη γραμμή) και «Νύχτα/Eco» (άδεια γραμμή).

ΕΞΑΝΑΓΚΑΣΜΕΝΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ (2h)  

Ενεργοποιήστε τον τρόπο «Εξαναγκασμένη λειτουργία (2h)», για 
να ζεστάνετε το δωμάτιο πιο γρήγορα. 

Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία «Εξανα-
γκασμένη λειτουργία (2h)» πατήστε το πλήκτρο 
«2h». 
Η λειτουργία δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί, αν η 
συσκευή βρίσκεται σε «Standby».

Η θερμοκρασία που έχει ρυθμιστεί, εξαφανίζεται από την οθόνη 
του τηλεχειριστηρίου. 
Με αυτόν τον τρόπο, η θερμοκρασία είναι ρυθμισμένη στους 35 
°C για 120 λεπτά.
Για να απενεργοποιήσετε ανά πάσα στιγμή τη λειτουργία «Εξα 
ναγκασμένη λειτουργία (2h)» πατήστε ξανά το κουμπί «2h», το 
πλήκτρο «Τρόπος λειτουργίας» ή το κουμπί «Standby».  
Μετά από δύο ώρες από την απενεργοποίηση, η λειτουργία 
«Εξαναγκασμένη λειτουργία (2h)» ενεργοποιείται αυτόματα.

ASC

Η λειτουργία «Διακοπές» δεν μπορεί αν ενεργοποιηθεί ή να απε-
νεργοποιηθεί από το τηλεχειριστήριο.

ΠΑΡΆΘΥΡΟ ΑΝΟΙΧΤΌ

Η λειτουργία «Παράθυρο ανοιχτό» δεν μπορεί αν ενεργοποιηθεί 
ή να απενεργοποιηθεί από το τηλεχειριστήριο.

ΑΣΦΆΛΕΙΑ ΤΩΝ ΠΑΙΔΙΏΝ  

Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία, πατήστε 
ταυτόχρονα τα πλήκτρα « + » και « - » κρατήστε 
τα και τα δύο πατημένα μέχρι να εμφανιστεί 
στην οθόνη το εικονίδιο       .
Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία επανα-
λάβετε την ίδια διαδικασία.

Η «Ασφάλεια παιδιών» μπορεί να ενεργοποιηθεί σε κάθε τρόπο 
λειτουργίας και στην «Εξαναγκασμένη λειτουργία (2h)». Η λει-
τουργία δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί, αν η συσκευή βρίσκεται 
σε «Standby».

ΠΡΌΓΡΑΜΜΑ P4 - ΔΙΑΜΟΡΦΩΜΈΝΟ
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ΑΝΕΜΙΣΤΉΡΑΣ
Η λειτουργία “Ανεμιστήρας” είναι διαθέσιμη μόνο στα σώματα 
που είναι εξοπλισμένα με θερμοανεμιστήρα.
Δεν είναι διαθέσιμη σε αυτό το μοντέλο. Αν αποσταλεί η εντολή 
«Ανεμιστήρας» η συσκευή θα επιβεβαιώσει τη λήψη του σήμα-
τος και θα παραμείνει στον τρόπο λειτουργίας που είχε επιλεγεί 
προηγουμένως.

ΕΜΠΛΟΚΉ ΠΛΗΚΤΡΟΛΟΓΊΟΥ

Μπορείτε να μπλοκάρετε το πληκτρολόγιο ελέγχου ώστε να 
αποφύγετε τυχαίες τροποποιήσεις.

Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία, πατήστε 
ταυτόχρονα τα πλήκτρα «Τρόπος λειτουργίας» 
και « + » κρατήστε τα και τα δύο πατημένα μέχρι 
να εμφανιστεί στην οθόνη το εικονίδιο       .

Για να ξεμπλοκάρετε το πληκτρολόγιο, πατήστε ταυτόχρονα τα 
δύο πλήκτρα όπως κάνατε προηγουμένως.
Το εικονίδιο «Εμπλοκή πληκτρολογίου» δεν θα εμφανίζεται 
πλέον στην οθόνη.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Σε περίπτωση αποφορτισμένων μπαταριών, στην 
οθόνη θα εμφανιστεί η επιγραφή “batt”.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:
Η λειτουργία «Εμπλοκή πληκτρολογίου» δεν αναστέλ-
λει το πλήκτρο «Standby» που είναι πάντα ενεργό ακό-
μη και όταν η «Εμπλοκή πληκτρολογίου» είναι ενεργή.

ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΟΠΙΣΘΙΟΥ ΦΩΤΙΣΜΟΥ 
ΟΘΟΝΗΣ ΕΛΕΓΧΟΥ

Εάν ο οπίσθιος φωτισμός της οθόνης ελέγχου δεν είναι επιθυμη-
τός είναι δυνατή η απενεργοποίησή του.

Για να απενεργοποιήσετε τον οπίσθιο φωτισμό 
πατήστε ταυτόχρονα τα πλήκτρα “      ” και “+”, 
κρατώντας τα πατημένα μέχρι να εμφανιστεί η 
επιγραφή “Led OFF”  στην οθόνη του τηλεχειρι-
στηρίου.

Για να επανενεργοποιήσετε τον οπίσθιο φωτισμό επαναλάβετε 
την ίδια ενέργεια και στην οθόνη του τηλεχειριστηρίου θα εμ-
φανιστεί η επιγραφή “Led On”.

5. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

Πριν προχωρήσετε σε οποιαδήποτε εργασία καθαρι-
σμού, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι σβηστή, κρύα 
και έχει αποσυνδεθεί από το ρεύμα.
 
Για τον καθαρισμό, αρκεί να χρησιμοποιήσετε ένα 
υγρό και απαλό πανί με ουδέτερο απορρυπαντικό. 
Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτικά απορρυπαντικά ή 
διαλύτες.

Για να διατηρήσετε την αποτελεσματικότητα της συ-
σκευής, αφαιρέσετε τη σκόνη από την επιφάνεια και 
το εσωτερικό της, τουλάχιστον δύο φορές το χρόνο, 
με μία ηλεκτρική σκούπα.

6. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Σε περίπτωση τεχνικών προβλημάτων, απευθυνθείτε 
σε ειδικευμένο προσωπικό (αναγνωρισμένο και με 
άδεια από τον αντιπρόσωπο ή τον κατασκευαστή) ή 
επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο.

Οποιαδήποτε παρέμβαση επί της συσκευής θα πρέ-
πει να γίνεται από ειδικευμένο προσωπικό, που πριν 
από οποιαδήποτε ενέργεια συντήρησης, θα πρέπει να 
βεβαιωθεί ότι η συσκευή είναι σβηστή, κρύα και έχει 
αποσυνδεθεί από το ρεύμα.

Η συσκευή έχει γεμίσει με μία συγκεκριμένη ποσό-
τητα ειδικού υγρού. Κάθε επιδιόρθωση απαιτεί το 
άνοιγμα της συσκευής που θα πρέπει να γίνεται από 
ειδικευμένο προσωπικό. 
Σε περίπτωση διαρροής υγρού, επικοινωνήστε με τον 
αντιπρόσωπο ή το ειδικευμένο προσωπικό.
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7. ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΛΥΣΕΙΣ

Πρόβλημα Περιγραφή Λύση

Έλλειψη τάσης για πάνω 
από 5 λεπτά

Ελέγξτε τον προγραμματισμό και τη λειτουργία. Επικοινωνήστε με τον προμηθευτή εάν το πρόβλημα επιμένει.

Ένδειξη ‘ALL’ στην οθόνη Γενικό σφάλμα ή λειτουργικό πρόβλημα. Σβήστε και ξαναανάψτε τη συσκευή. Εάν το πρόβλημα επιμένει, 
επικοινωνήστε με τον προμηθευτή.

Η Συσκευή θερμαίνει 
πάνω από την ρυθμισμένη 
θερμοκρασία ή θερμαίνει 
λίγο

Ελέγξτε τη λειτουργία βαθμονόμησης του set point. Βεβαιωθείτε ότι η ρυθμισμένη θερμοκρασία είναι σωστή και ότι ο 
αισθητήρας δεν είναι καλυμμένος.

Η συσκευή δεν 
ανταποκρίνεται 
στα εντολές του 
τηλεχειριστηρίου

Ελέγξτε τις μπαταρίες και τα εμπόδια μεταξύ του 
τηλεχειριστηρίου και της συσκευής.

Αντικαταστήστε τις μπαταρίες ή μετακινήστε τυχόν εμπόδια.

Αποτυχία σύνδεσης στο 
δίκτυο Wi-Fi

Ελέγξτε τη ρύθμιση Wi-Fi και επαναλάβετε τη 
διαδικασία ρύθμισης.

Επαναλάβετε τη ρύθμιση Wi-Fi ή φέρτε τη συσκευή πιο κοντά 
στο router.

Αυθόρμητη διακοπή Ελέγξτε για προβλήματα υπερφόρτωσης ή 
υπερθέρμανσης.

Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή δεν είναι καλυμμένη και ότι υπάρχει 
καλή αερισμός.

Η συσκευή δεν ανάβει 
μετά από διακοπή 
ρεύματος

Ελέγξτε την τροφοδοσία και επαναφέρετε την 
ενέργεια.

Βεβαιωθείτε ότι ο κύριος διακόπτης είναι στη θέση ‘On’.

Σφάλμα ‘Ανοιχτό 
Παράθυρο’ που δεν μπορεί 
να απενεργοποιηθεί

Ελέγξτε ότι όλα τα παράθυρα είναι κλειστά. Εάν το πρόβλημα επιμένει, μπορεί να υπάρχει βλάβη στον 
αισθητήρα, επικοινωνήστε με την υποστήριξη.

Η οθόνη είναι 
μπλοκαρισμένη ή δεν 
ανταποκρίνεται σε εντολές

Κάντε επαναφορά της συσκευής. Εάν το πρόβλημα συνεχίζεται, επικοινωνήστε με την υποστήριξη.

Προβλήματα 
εγκατάστασης

Ελέγξτε την εγκατάσταση και τις ηλεκτρικές 
συνδέσεις.

Βεβαιωθείτε ότι η εγκατάσταση είναι σύμφωνη με τις οδηγίες.

Η συσκευή δεν 
θερμαίνεται όπως 
αναμενόταν

Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν εμπόδια κοντά. Αφαιρέστε τα εμπόδια και ελέγξτε τη λειτουργία Αντι-Παγετού.
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8. ΕΓΓΥΗΣΗ

Συνιστάται να φυλάσσετε τη συσκευασία, και όλα τα 
μέρη της για τυχόν αντικατάσταση της συσκευής στον 
αντιπρόσωπο, η συσκευή θα πρέπει να περιέλθει ακέ-
ραιη ώστε να διατηρηθούν οι συνθήκες της εγγύησης.

Ο κατασκευαστής εγγυάται στους πελάτες του όλα τα δικαιώματα 
που προσδιορίζονται στην ευρωπαϊκή οδηγία 1999/44/CE και τα 
δικαιώματα των καταναλωτών που αναγνωρίζουν οι τοπικές νο-
μοθεσίες.
Η εγγύηση καλύπτει συγκεκριμένα κάθε μη συμμόρφωση και κα-
τασκευαστικό ελάττωμα που υπάρχει στο προϊόν κατά τη στιγμή 
της πώλησης και που θα επισημανθεί εντός δύο ετών από την 
ημερομηνία αγοράς και δίνει δικαίωμα στον πελάτη, σε δωρεάν 
επιδιόρθωση του ελαττωματικού προϊόντος ή στην αντικατάστα-
ση του σε περίπτωση που δεν μπορεί να επιδιορθωθεί.
Τα δικαιώματα που αναφέρονται παύουν να ισχύουν στις ακόλου-
θες περιπτώσεις:

- 	 ελαττώματα που έχουν προκληθεί από χρήσεις δια-
φορετικές από εκείνες που προσδιορίζονται στο εγ-
χειρίδιο το οποίο αποτελούν αναπόσπαστο μέρος της 
πώλησης.;

- 	 ελαττώματα που έχουν προκληθεί από τυχαίο σπάσι-
μο, απροσεξία ή αλλοίωση.

Δεν καλύπτονται από την εγγύηση οι εργασίες που σχετίζονται 
με την εγκατάσταση, τη σύνδεση στα δίκτυα τροφοδοσίας και οι 
συντηρήσεις που έχουν αναφερθεί στο εγχειρίδιο οδηγιών.
Ο κατασκευαστής αποποιείται οποιασδήποτε ευθύνης για τυχόν 
ζημιές που έχουν προκληθεί άμεσα ή έμμεσα σε πράγματα, άτομα 
ή κατοικίδια, ως αποτέλεσμα της μη τήρησης των προδιαγραφών 
που αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο, με ιδιαίτερη αναφορά 
στις προειδοποιήσεις που αφορούν την εγκατάσταση, τη θέση σε 
λειτουργία και τη χρήση. 
Για να μπορέσετε να επωφεληθείτε όλων των δικαιωμάτων, ο 
Πελάτης θα πρέπει να επικοινωνήσει με τον αντιπρόσωπο και να 
δείξει την απόδειξη αγοράς μαζί με την ημερομηνία αγορά του.

9. ΔΙΑΘΕΣΗ

Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας έχει απο-
συνδεθεί από το δίκτυο πριν από οποιαδήποτε ερ-
γασία. Για την αποσυναρμολόγηση, ακολουθείστε τις 
φάσεις στερέωσης στον τοίχο αντίθετα (σελ. 257). 

Για την απόρριψη της συσκευής ακολουθείστε την ισχύουσα 
οδηγία για τη διάθεση του υγρού που περιέχει στο εσωτερικό το 
σώμα πετσετών και τη διαχείριση των απορριμμάτων.

Προειδοποιήσεις για τη σωστή διάθεση του προϊ-
όντος βάσει της Ευρωπαϊκής Οδηγίας 2012/19/EC.

Στο τέλος της ζωής του, το προϊόν δεν θα πρέπει να απορριφτεί 
μαζί με αστικά απόβλητα.
Μπορεί να δοθεί στα αντίστοιχα κέντρα διαφοροποιημένης 
συλλογής που έχουν καθορίσει οι τοπικές διοικήσεις ή στα ση-
μεία πώλησης που διαθέτουν αυτή την υπηρεσία.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ ΜΕ ΠΡΙΖΑ 
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΜΕ ΠΡΟΣΟΧΗ

Πριν συνδέσετε το φις στην πρίζα του ρεύματος, ελέγξτε προσε-
κτικά αν η τάση του οικιακού σας δικτύου αντιστοιχεί στην τιμή 
V που αναγράφεται στην πινακίδα της συσκευής και αν η πρίζα 
του ρεύματος και η γραμμή τροφοδοσίας είναι κατάλληλες για 
την ισχύ της διάταξης (και αυτή υποδεικνύεται στην πινακίδας 
της συσκευής). 

Βεβαιωθείτε ότι η γραμμή τροφοδοσίας διαθέτει μία διάταξη που 
θα αποσυνδέει τη συσκευή από το οικιακό ηλεκτρικό δίκτυο, βά-
σει του ισχύοντος κανονισμού.

Είναι υποχρεωτικό η ηλεκτρική γραμμή να διαθέτει διάταξη δια-
φορικής προστασίας υψηλής ευαισθησίας με διαφορικό ονομα-
στικό ρεύμα όχι άνω του 30 mA.

Όλες οι αναφορές στο εγχειρίδιο που αφορούν τη χρήση του τρό-
που λειτουργίας «Καλώδιο οδηγός» και οι σχετικές συνδέσεις θα 
πρέπει να αγνοηθούν καθώς η συσκευή δεν διαθέτει αυτόν τον 
τρόπο λειτουργίας.

Συμμόρφωση με τις Ευρωπαϊκές Οδηγίες
Η συσκευή αυτή συμμορφώνεται με τις 
ακόλουθες εφαρμοστέες Ευρωπαϊκές 
Οδηγίες και Κανονισμούς:
• 2014/35/ΕΕ για τον ηλεκτρολογικό 
εξοπλισμό χαμηλής τάσης (LVD)

• 2014/30/ΕΕ για την ηλεκτρομαγνητική 
συμβατότητα (EMC)

• 2011/65/ΕΕ και 2015/863/ΕΕ για τον 
περιορισμό επικίνδυνων ουσιών (RoHS)
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XXXX
XXXX
XXXX

TYPE ...

XXXX
CAT. XXXX

Ser. N. XXXX
XXXXXXXX S

MODEL ...

IPXY    230V ~ 50Hz  ....W

ΚΑΤΑΝΆΛΩΣΗ ΙΣΧΎΟΣ ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΗ
ΤΙΜΗ ΜΟΝΑΔΑ ΤΥΠΟ Σ

ΣΕ ΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΕΚΤΌΣ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ (P o)

N.A. W

ΣΕ ΚΑΤΆΣΤΑΣΗ 
ΑΝΑΜΟΝΉΣ(P sm)

0,4 W

ΣΕ ΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΑΔΡΆΝΕΙΑΣ 
(P idle)

0,4 W

ΣΕ ΔΙΚΤΥΩΜΈΝΗ 
ΑΝΑΜΟΝΉ (P nsm)

N.A. W

ΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΑΝΑΜΟΝΉΣ 
ΜΕ ΑΠΕΙΚΌΝΙΣΗ 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΏΝ Ή 
ΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ

ναι

ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΉ ΑΠΌΔΟΣΗ ΤΗΣ 
ΕΠΟΧΙΑΚΉΣ ΘΈΡΜΑΝΣΗΣ 
ΧΏΡΟΥ ΚΑΤΆ ΤΗΝ ΕΝΕΡΓΌ 

ΚΑΤΆΣΤΑΣΗ (P ƞS,on)

94 %

ΘΕΡΜΙΚΗ ΙΣΧΥΣ ΤΥΠΟ Σ ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΗ
ΤΙΜΗ ΜΟΝΑΔΑ

ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΉ 
ΘΕΡΜΙΚΉ ΙΣΧΎΣ

(P nom)   

xxxxx30x 0,3 kW

xxxxx40x 0,4 kW

xxxxx50x 0,5 kW

xxxxx60x 0,6 kW

xxxxx70x 0,7 kW

xxxxx10x 1 kW

ΕΛΆΧΙΣΤΗ ΘΕΡΜΙΚΉ 
ΙΣΧΎΣ (ενδεικτική) 

- (P min)
P_min N.A. kW

ΜΈΓΙΣΤΗ ΣΥΝΕΧΉΣ 
ΘΕΡΜΙΚΉ ΙΣΧΎΣ 

(P max,c)

xxxxx30x 0,3 kW

xxxxx40x 0,4 kW

xxxxx50x 0,5 kW

xxxxx60x 0,6 kW

xxxxx70x 0,7 kW

xxxxx10x 1 kW

Είδος ρυθμιστή θερμικής ισχύος / θερμοκρασίας δωματίου

Άλλες δυνατότητες ρύθμισης (επιτρέπονται πολλές επιλογές)

• μονοβάθμια θερμική ισχύς και χωρίς ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου όχι
• δύο ή περισσότερες χειροκίνητες βαθμίδες χωρίς ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου όχι
• με μηχανικό θερμοστατικό ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου όχι
• με ηλεκτρονικό ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου όχι
• με ηλεκτρονικό ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου και χρονοδιακόπτη ημέρας όχι
• με ηλεκτρονικό ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου και χρονοδιακόπτη εβδομάδας ναι

• ρυθμιστής θερμοκρασίας δωματίου με ανιχνευτή παρουσίας όχι
• ρυθμιστής θερμοκρασίας δωματίου με ανιχνευτή ανοικτού παραθύρου ναι
• δυνατότητα ρύθμισης εξ αποστάσεως όχι
• ρύθμιση προσαρμοζόμενης εκκίνησης όχι
• περιορισμός διάρκειας λειτουργίας ναι

όχι• αισθητήρας θερμομέτρου μελανής σφαίρας
όχι• λειτουργική δυνατότητα αυτοδιδασκαλίας

• ακρίβεια ρύθμισης όχι

Απαιτήσεις πληροφόρησης για ηλεκτρικούς τοπικούς θερμαντήρες χώρου
Αναγνωριστικό(ά) μοντέλου: (Δείτε ετικέτα χαρακτηριστικών)

Μάρκα:

Απαιτήσεις 
πληροφόρησης σύμφωνα 
με την (ΕΕ) 2024/1103

Επαφές:

xxxxx30x
xxxxx40x
xxxxx50x
xxxxx60x
xxxxx70x
xxxxx10x
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Πίνακας μη ορθής χρήσης και σχετικών κινδύνων

ΜΗ ΟΡΘΗ ΧΡΗΣΗ ΑΙΤΙΑ ΣΥΝΕΠΕΙΑ
Κάλυψη της συσκευής με υφάσματα ή πετσέτες Αποκλεισμός απαγωγής θερμότητας Υπερθέρμανση και φωτιά

Εγκατάσταση της συσκευής σε υγρούς χώρους χωρίς 
κατάλληλη προστασία

Έκθεση σε υγρασία και νερό Βραχυκύκλωμα ή ηλεκτροπληξία

Χρήση της συσκευής για θέρμανση μη 
προβλεπόμενων αντικειμένων (π.χ. παπούτσια ή 

πλαστικά δοχεία)
Μη κατάλληλη χρήση για μη συμβατά υλικά Παραμόρφωση, τοξικοί καπνοί, φωτιά

Σύνδεση της συσκευής σε ακατάλληλες πρίζες ή σε 
πολύπριζα με υπερφόρτωση

Ηλεκτρική υπερφόρτωση Κίνδυνος βραχυκυκλώματος και φωτιάς

Τοποθέτηση εύφλεκτων αντικειμένων κοντά (π.χ. 
κουρτίνες, χαρτί, ξύλο)

Κοντά σε εύφλεκτα υλικά Αυξημένος κίνδυνος πυρκαγιάς

Χρήση από παιδιά χωρίς επίβλεψη Έλλειψη επίβλεψης Εγκαύματα, ηλεκτροπληξία, ζημιά στη συσκευή

Τροποποίηση ή επέμβαση στην καλωδίωση ή στον 
θερμοστάτη

Μη εξουσιοδοτημένη τροποποίηση Ηλεκτροπληξία, δυσλειτουργία

Βύθιση της συσκευής στο νερό για καθαρισμό Ακατάλληλος καθαρισμός Βραχυκύκλωμα, ηλεκτροπληξία

Τοποθέτηση της συσκευής σε ασταθή ή ακατάλληλη 
επιφάνεια

Ασταθής ή μη ασφαλής επιφάνεια Πτώση και ζημιά στη συσκευή

Παρατεταμένη χρήση χωρίς επίβλεψη στη μέγιστη 
θερμότητα

Εντατική και συνεχής χρήση Υπερθέρμανση, υπερβολική κατανάλωση

Απόφραξη αεραγωγών ή γρίλιας εξαερισμού Αποκλεισμός ροής αέρα Υπερθέρμανση, φωτιά

Σύνδεση σε δίκτυο διαφορετικής τάσης από την 
προβλεπόμενη

Ασυμβατότητα με την ηλεκτρική τάση Ζημιά στο προϊόν

Χρήση της συσκευής ως κάθισμα Ζημιά στο προϊόν
Πτώση, ζημιά στη συσκευή και κίνδυνος 

τραυματισμού

Τοποθέτηση υπερβολικά βαρέων αντικειμένων Δομική ζημιά στο προϊόν
Πτώση, ζημιά στη συσκευή και κίνδυνος 

τραυματισμού

Καθαρισμός των καλοριφέρ με εύφλεκτα προϊόντα 
ενώ είναι συνδεδεμένα

Έκθεση σε εύφλεκτα προϊόντα Κίνδυνος βραχυκυκλώματος και φωτιάς

Καθαρισμός των καλοριφέρ με επιθετικά και/ή 
τοξικά προϊόντα

Ζημιά στο προϊόν Ζημιά στο προϊόν, τοξικοί καπνοί
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